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HE present edition of the Sacred Books of the Old Testament 
in Hebrew exhibits the reconstructed text on thé basis of which 
our new Version in the Polychrome Bible has been prepared by 
) the learned contributors mentioned on the inside page of the 
7 back cover. 

i. Departures from the Received Text are indicated by critical 
| marks ee Versions) designate a reading adopted on 
the authority of the Ancient Versions (*, +, &c. indicate that the 
respective glosses relegated to the foot of the page are omitted 
in the Versions, esp. 6, cf. Prov. 25,21); — © (2.e.c = conjecture) are used for 





= 


0 


Conjectural Emendations; and » )?. 6. ב‎ = np), for changes involving merely a : 


departure from the Masoretic points, or a different division of the consonantal 
text (c.g. 30,1). A pdb | indicates transposition of the Masoretic ;סוף פסוק‎ 
— 5% are used in cases where the קרי‎ has been adopted instead of the (כתיב‎ 
and יי‎ for changes introduced by reason of Parallel Passages. A small note of ex- 
clamation,: (e. g. 24,31) calls attention to readings deliberately preferred on the 
strength of some 1160. MSS or early printed editions of good authority. Doubt- 
ful Words or Passages are enclosed in notes of interrogation (+). Occasionally 
two critical marks are combined, e. ₪ **,z. 6 Deviations from the Received 
Text suggested by the Versions as well as by Parallel Passages; or *>,z.e. Depar- 
tures from the Masoretic points, supported by the Versions, &c. [] calls attention 
to transposed passages, the traditional position of the words in the Received Text 
being marked by [] while the transposed words are enclosed in []. In addition 

| to these brackets, [], braces, }t, and parentheses, (), are used if there are two or 
three transpositions on the same page (e.g. 23,2.8). In cases where two or three 
consecutive words are transposed the traditional sequence is indicated by 1 2 3 
&c. respectively prefixed to the individual words (e. ¢. 10, 31.32). Transposition of 
consonants is indicated by figures above the respective letters (e. ₪. 14, 32). Pas- 
sages corrupted beyond emendation are indicated by «+++, while*** point 
to Lacz#@ in the original. | 


30 


Headings (1,1; 10,1; 24,23; 25,1; 30,1; 31,1) and Jutroductory Lines (1,2-7; | 


22,17-21) have been printed in RED, also the Acrostic Letters in the Alphabetical 
Poems (24,1.3.5; 31, 10-31). 

‘The Ancient Versions are referred to in the JVofes under the following 
abbreviations: —@ = Masoretic Text; 6 = LXX; 6 = Targum; 5 = Peshita; 
A= Arabic Version; 3 (2. 6. Jerome) = Vulgate; €=Ethiopic Version; A = Aquila; 
© =Theodotion; 2 = Symmachos. 64 means Codex Alexandrinus (A), 6P = Codex 
Ephraemi Syri rescriptus Parisiensis (C); 6S = Sinaiticus (x), 6Y = Vaticanus 
(B). The symbol 65 &c, in connection with 65 denotes corrections in the ver- 
sion of the poetical books, supposed to have been inserted in the 7th cent. A.D. 

The heavy-faced figures in the left margin of the JVofes (1, 2, 3, &c.) refer 
to the chapters, the numbers in ( ) to the verses of the Hebrew text. The mark 
means omzt(s) or omitted by; alt. = as an alternative; 1°, 2° = first or second 


occurrence, respectively. AV = Authorized Version; RV= Revised Version. 
Prov. 
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Addenda. 


[Add:—J.D. MICHAELIS, Lesearten der Consonanten sowohl als der 
Punkte, welche er in der deutschen Übersetzung dem gedruckten 
Text vorgezogen hat oder gleich schätzet in Neue orientalische und 
exegetische Bibliothek, Part 7, pp. 1686. — P. H.] 

On the strophic division of the Prologue to Proverbs cf the views 
of D. H. MÜLLER in his Strophenbau in den Proverbien (Vienna, 
1901) pp. iiff. He divides 1,8-19 into a two line introduction and 
two five line stanzas, substituting for sah אל‎ in ob אם יאמרו [אליך]‎ 
from 10°, It is true that sah אל‎ is an awkward anticipation as it is 
not stated to what end the sinners try to mislead us, This warn- 
ing is not introduced before the beginning of the second stanza 
(vv. 15 ff.). 

Ibid., pp. 416 c. 5 is divided into three seven line stanzas and 
one final three line stanza, the introduction (vv. 1.2) being con- 
sidered a part of the first stanza, 

Ibid., pp. vii ff. c, 8 is divided into three double stanzas and one 
final single stanza, each of five lines, To obtain this he omits 
v. 11 (as the gloss of a reader from 3,14f.), 13° (so, too, BICKELL), 
2938, 30%* .(ואלדתפר') 33° ,(ואהיה שעש')‎ 33° follows 32% then 34% and 
32>, then 34>-* &c. 

[Contrast my paper The Beginning of the Babylonian Nimrod Epic 
in vol. 22 of the Journal of the American Oriental Society 
(New Haven, 1901). 

Cf, DuHM’s commentary on Jeremiah (Tübingen, 1901) p. 365. 
See Dr. K. J. GRIMM’s paper on תוּשָיָה‎ in 2 


136405. (5,18) ef ISCH 


0 (19,8) Cf also Hos, 12,3 ולפקד על יעקב כדרכיו‎ Safer ny ליהוה‎ 201; see 


Dr. K. J. Grimm’s dissertation Euphemestic Liturgical Appendixes 
in the OT (Baltimore, 1901) p. 76; cf. also GES.-KAUTZSCH, § 114, p. 
GEO. BEER in his review of Toy’s Commentary on Proverbs (T7heol. 
Literaturzeitung 26,287 (May 25 ’o1) suggests מרגליתא , מרגלא‎ = 


| uapyapttns Dear? for Al מרגמה‎ (he who honors a fool is like a man 


who mixes up pearls with stones). He raises the question whether 
napyapitng is not a Semitic loanword. 


48 ( 23) The Syriac term for /tharge is Layiex. — P. H.] 
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29 (7) 


(25) 


225 ander (Proverbs ren 85 


6 translates M 7> twice (JAG.): the second translation Kai rwx& ovx UTApyeL 
vods emyvbuwv and a beggar has no judicious understanding presupposes רש‎ 
in the beginning for M .רשע‎ This change, however, must not be considered, 
with JAG., as a transcriptional error, but, with LAG., as an intentional alteration (cf. 
above, p. 70, 1. 16). It is an example of the frequent playing with texts on the 
formula, Read not this but that, and does not involve any real textual variant. 
We may therefore pass over BAUMG,’s remark that רש‎ may be a misunderstand- 
ing of the abbreviation רש'‎ for ,רשע‎ and that the second rendering is in accord- 
ance with the translator’s usual method rather than the first. 
The third and fourth hemistichs in 6: 
6060610 Avdpi dfowow OPdAUG, 
66 56 memodev Emi TH 06070 0000060 
are evidently a parallel to v. 252-b: 
Mopnbévtec Kal aioxuvOevtes 0/0006 0606000 
6 de 010006ח6ח‎ emi Kuptw 6000000060 
According to LAGARDE both translations are by the first translator who, after 
having joined 25% to 25>, translated the whole v. 25 a second time. But it is 
difficult to see what led him to do anything of the kind. It is much more natural 
to suppose that the object of the second translation, z. e. 6 259, was a more 


Io 


15 


exact rendering of Ml. LAG. himself admits that doeßeıa is intended to render 20 


fear of man as opposed 0 04‏ חרדת אדם 
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27 (20) 


(21) 


28 (10) 


(17) 


84 og (ProverBe e2cpepiio- 27,20—28 17 


In the recently found Hebrew fragments of Sir. these words run as follows:— 
וחן‎ a5 עון ויש בשת‎ nsw כי יש בשת‎ 
SCHECHTER and TAYLOR, The Wisdom of Ben Stra (Cambridge, 1899) print on 
p. 4 of their Hebrew text: — .כי יש בשאת וגו'‎ In the original manuscript the א‎ is 
crossed out and not simply marked as de/endum by a superimposed dot (cf. Crit. 5 
Notes on the Psalms, p. 80, 1. 33). This א‎ is, of course, nothing but a transcrip- 
tional error due to the א‎ in the following .משאת‎ I would therefore read simply 
nwa. The two dots above the ש‎ and ב‎ in the original are placed a little more 
toward the left; they represent, of course, the חולם‎ of the initial 3 and the dia- 
critical point of the ש‎ (contrast GES.-KAUTZSCH, § 8,g). Both dots as well as the 10 
סגול‎ under the ש‎ were added by a later hand to avoid all possible misunder- 
standing. SCHECHTER and TAYLOR translate this משל‎ on p. xviii: — 
For there is a shame (2?) that ladeth with iniquity ; 
and there is a shame that is honor and grace. 
For מַשָאֶת עון‎ they refer (on p. xviii) to Lev. 22,16: אשמה‎ PY והשיאו אותם‎ and 5 
to Zeph. 3,18: עליהָ חרפה‎ nywp ,מַשְאֶת]‎ or rather מַשָאת‎ (cf above, p. 34, 1. 44) is 
fem. part. Hif. of 88) Zo pronounce (cf. Crit. Notes on Numbers, p. 57, 1. 8) for 
nsw = mans?’ tu, mansı (a)tu ; cf. GES-KAUTZSCH, § 53,0.— P.H.] Inthe Notes 
on the Text (p. 41) SCHECHTER and TAYLOR remark on :בשאת‎ “The dot indicates 
that the letter is to be canceled. For jm ,כבוד‎ cf w 84,12.” Cf also RYSSEL in 20 
Theol. Studien und Kritiken, 1900, p. 375. We cannot explain why this quo- 
tation was introduced in this passage; Toy suggests that it may be due toa 
Christian scribe. 


After v. 20, and in very loose connection with it, 6 adds:— 25 
BdEeAuyna Kupiw ornpizwv dpbahuov, 
Kal of Amaldeuror Akporeis YAWoon. 
He who stares with his eye is an abomination to JHVH; 
and fools are of tmpudent tongue. 
Ew. (p. 235) and DEL. agree in retranslating (cf. 16, 30):— 30 
לשון‎ up תועבת יהוה עצה עיגיו | וכסילים‎ 
Here and in y. 21, if anywhere, we may have some original lines of Proverbs 
which have been lost in <i. 
After v. 21 6 adds: — xapdia טסגן6/6‎ Exintei Kakd, 
Kapdta 06 60006 Intel YvWorv. 35 
The heart of the wicked seeks evil; 
but an honest heart seeks after knowledge. 
Ew. (p. 236) retranslates these lines as follows: — 
ידרש דעת:‎ ws ולב‎ = mi) יבקש‎ yyy לב‎ 
while DELITZSCH renders :-- 40 
לב רְשָע מבקש רע ולב ישר מבקש דעת;‎ 
On the probable genuineness of this משל‎ cf. above on v. 20 (l. 32). 


On the fourth hemistich which 6 adds, kai 006 eloekeboovrai eig avtd, of above, 

p. 65, Il. 25ff. So much is certain that this hemistich is not “a third corruption 45 
of MM 10°” but an expansion of v. 10° into a Swe, which may be even original. 
After v. 17 6 adds a variant of 29,17 and 18%. But the difference between the 
third hemistich in the addition here (28,17°) and 29,18* is so great that it is 
doubtful whether they are renderings of the same original, In GV 28,17° runs 

as follows: — 00 un 0000006 (65a 0000006 which DEL, translates: לא ישמע‎ 50 
py פריצי‎ 5x) dover wapavouw Listen not to godless people. On the other hand 
29,18% runs: 00 pr Umdpen (GA ümdpker) eEnynths 106 wapavouw give thyself 
not away as a leader for godless people. 


24 


25 (9) 
(10) 


(20) 


26 (11) 


25,9—-26,11 9 (Proverbe pen 83 


Several indications, like vids in the first hemistich and Womep pAdE= WD in the 
tenth, point to a Hebrew original, which is restored by DEL., beginning from 
the third hemistich, as follows:— 

כל לשון אל תאמר שקר למלך ומלשוגו אל יָצא כל שקר;: 


5 חרב לשון מלך ולא בשר וכל אשר yA‏ בידה ישבר;: 
mm ON‏ אפו יאכל אדם עם גידיהם 
p13"‏ עצמותיהם ויקדח nandw>‏ 


עד כי יהיו מאכל לבני נשר: 

But the last line here says the opposite of the Greek text; we should probably 
render: .לבלתי היות‎ 10 
In his Jahrbücher fiir Bibl. Wiss., 11 (1863) pp. 18 ff, Ew. regarded these 
verses as an original element in Proverbs, adding a retranslation into Hebrew; 
but in the second edition of his Salomonische Schriften (Göttingen, 1867) there 
is not a word about them, so he seems to have himself given up all belief in 
their originality. Certainly, both the structure, with its lack of exact parallelism 
or clean cut antithesis, and the thought, with its wild and in part absurd ex- 
aggerations in the sixth hemistich, are at variance with the spirit of the Hebrew 
Book of Proverbs. BAUMG. finds additional arguments against the originality of 
this section in the prolix development of the same thought and in the fact that 
these verses are omitted in the other Versions. 20 


- 


5 


The omission of 9* in 6 is to be explained by homm@oteleuton: the translator 
passed over from רעך‎ at the end of v. 8 to רעך‎ at the end of v. 9. 
6 adds after 10°, The hostility and enmity to thee will not pass away, four 
hemistichs: — GAN Eotar 001 ton davdrw. 25 
xdpic Kat miia EAeudepot, 
. 06 THPNOoV ceauTH, tva un Eemoveldiotog Yen, 
ANA PUAAEOv 06 68006 Gov EeVouvaAAGKTWC. 
but will be to thee like unto death. 
favor and friendship make free; 30 
preserve them for thyself, that thou mayest not incur reproaches. 
Guard thy ways rather, easy of intercourse. 
Ew. thinks from the bad Greek of these verses that they have been translated 
from Hebrew, but attempts no retranslation. According to DEL. the original 
ran as follows:— כי תהיה לך כמָות:‎ 35 
חן ורְעוּת יעשו חורים ותנצרֶם פן תכלם:‎ 
נפש:‎ NIDA שמר דרכיך‎ IR 
After v. 20 6 adds this --:משל‎ 
Wotep ong Ev inatiw Kai OKWAnE EvAW, 
ottws מחש\‎ 6/5006 PAdtTer Kapdlav. 40 
As the moth in a garment and the worm in wood, 
so grief eats out the heart of man. 
It can hardly be doubted that this משל‎ is based on a Hebrew original, though 
it may have been added later on account of its affinity in thought with v. 20. 
EWALD (p. 224) translates: — בעץ ותוגת איש מכּת לבו‎ ap בבגד‎ op 45 
and DELITZSCH:— כן תוגת איש מכַלה לבו‎ pyd בבגד וכרקב‎ wys 


After v. 11 6 adds a משל‎ which was recognized by JAG. to be identical with 
Sir. 4,21 (in Sir., however, these lines are joined to v. 20 with totw ydp):— 
עוד60‎ aloxlvn 6670000 Anapriav, 50 
Kal oti aloxlvn, 5650 Kal Xdpıc. 
There is a shame which brings sin, 
and there is a shame «which leads to honor and favor. 
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(22) 


82 95896566 (Proverbs pen 22, 11—24,22 


as Hebrew original: — }n» לאיש‎ 17m ,הוד‎ but considered this hemistich a variant 
translation of v. 19°; BAUMG., on the other hand, thinks it is a gloss to 18,16. 
Following HITZ, the second hemistich has been generally regarded as a variant 
translation of 1,19 (np נפש בעליו‎ ny). But this cannot possibly mean and con- 
quers the soul of him who receives the gift (EW.); it can only mean but (uévto1) 
at snatches away the life of its possessor (6 wrongly takes בעליו‎ as a real plural; 
see, however, above, p. 34, 1. 31). In 1,19 this is at once plain, for there the 
seeking of illegal gain is the grammatical subject; bya refers to him who is 
guilty of this striving after unjust lucre, In this passage, on the other hand, it 
must refer to him who seeks to give bribes and thus endangers his life, vzz., if he 
is caught by a just judge. It cannot refer to him who receives bribes; cf. above, 
Ew.’s translation (p. 81, 1. 52( and 3 anzimam autem aufert accipientium. It cannot 
be denied that this interpretation is somewhat artificial; nevertheless it is far more 
probable than to supply, with DEL., as subject to 6001061100, covetousness in op- 
position to munificence. 
For the hemistich missing in M after v. 11% cf above, p. 54, Il. 44ff. 
After v. 14 all texts of 6 read the following addition: — 
elolv 650% Kaxai évwmiov avdpdc, 
Kal ovK dyad tod 670070601 dm adtwWv: 
ÄTTOOTPEPEIV dE 06% Amd 0800 OKoALdg Kal Kakfic. 
There are evil ways before a man | and he hates to turn from them; | but from 
a crooked and evil way one ought to turn. Form and thought show that we 
have here no verse but a prosaic gloss (to v. 14?). Nevertheless it is probable, 
especially on account of evwmıov dvdpdc, that the gloss lay before 6 in a Hebrew 
garb. According to DEL. the Hebrew original ran: — 
ורע:‎ Jem .יש דרכים רעים לפני איש ולא יחפץ לפנות מהם אך היה לו לפנות מהרך‎ 


V. 23 is lacking in 6. Its originality, at least in the present context, is certainly 
dubious, since it breaks. the connection between vv. 22 and 23ff. In 6Compl. &c. 
this verse is added as usually from ©. 


After v. 22 6 adds several hemistichs, ten to eleven in number according as the 
verse is divided:— Adyov PudacoduEvos 0106 AtwAelag 706א6‎ 6070, 
56%66/06 dE 6065070 AUTOV. 
undev weddoc 600 yYAWoons Paotrel Aeyeodw, 
Kal ovdév Weddoc 00700 6700 yAWoong pr) EEeAQn. 
udxaipa yAWoou Bacılewg Kai 00 capKivn: 
86 0 Gv Tapadobh, Ouvrpißnoeran. 
edv yap 0צ050‎ 6 00006 0( 
ovv velpoig 60000006 GvaAtoKel, 
Kal 6076 AVOPWTWV KATATPWYEı, 
Kal ovyKater WOTEp PAGE, 
Wote GBowta Eivar veooools deTWv. 
A son who keeps the word of God: will be kept from destruction. 
Lo te PRA une oe (beyond (ם18010פתה‎ -- 
By no tongue shall a lie be said to the king, 
and no manner of lie shall pass his tongue. 
The king’s tongue is a sword and not of flesh, 
and whoever is given over +to ik will be shattered. 
For when his wrath is violently excited, 
zt consumes men and their sinews. 
And gnaws in pieces the bones of men, 
and burns them up as with fire, 
so that they are uneatable for young eagles. 
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20,14— 22,9 Hr (Proverbs Baren- 81 


The first משל‎ forms an independent whole which no doubt goes back to a 
Hebrew original. Ew.’s restoration of that original (p. 183) runs: — 
דעת טוב ליורע תקרב | ואיש תבונה ימצאגה:‎ 
DEL.’s rendering probably comes nearer the original text:— 
טוב יקרב ליודעיו = ואיש תבונה ימצאנו;‎ Sow 5 
The second bw» is very difficult, and the above translation is only an attempt. 
The text is evidently very corrupt, Only one thing seems certain, namely that 
the last hemistich is intended to correspond to the superfluous third hemistich 
in Al v. 7, although the corruption of לא ימלט‎ into nur לא‎ can hardly be explain- 
ed. But the principal difficulty lies in the fact that this last hemistich contains 10 
neither a sequel nor an antithesis to the preceding, probably owing to the cor- 
ruption of the latter. Ew. (p. 184) conjectured that the original ran: — 
רבים ירוע )2720 אמרים לא ימלט:‎ my" 
He who has too many friends has much evil; 
and he who pursues words will not be saved. 15 
i. e., he who pursues the empty words of hypocritical friends. But this interpre- 
tation is artificial and forced in the highest degree. Nor is DEL.’s restoration, 
proposed on p. 14 of the introduction to his Commentary, any better: — 
רבים ישָלם רע = מרדף אמרים לא ימלט‎ PID 
He who ts the friend of many will be rewarded with evil; 20 
he who pursues words will not be saved. 
On p. 307 of DEL.’s Commentary this last hemistich is explained to mean that 
courting the friendship of as many as possible is a pursuit of words which mean 
nothing and lead to nothing. On p. 545 DEL. gives as a literal translation of the 
last but one hemistich: — BAY YY רעה‎ nam). 25 


VV. 14-19 are lacking in 6; in Cod. 23 of 11- and some minuscules (cf. above, 
p. 80, 1. 41) they are added from ©. The omission of these verses is probably 
due to the insertion of vv. 20-22 in 6 after v. 9 (so Toy). 

0 
V. 5 is lacking in 6 for no apparent reason; the addition in Cod. 23 of H-P and : 
6 minuscules is taken again from © (cf. above, 1. 28). 
V. 18> א‎ the addition in Cod. 23 of H-P and some minuscules kai dvri ענש6006‎ 
60006706 (aliz Aobverog or Tapdvouos), which corresponds exactly to Ml, is ac- 
cording to LAG. due to a later hand. 35 


V. 6, , 6, is added again from © in Cod. 23 of H-P and some minuscules. 
After v. 8 6 adds two hemistichs :— | 
&vdpa ihapov Kal dörnv 61ץ60.0‎ 6 0666 
סג‎ 00 dE Epywv 00700 GuVTEAEOEL. : 40 
The first hemistich is a more exact (and therefore probably later) though not 
entirely literal translation of v. 9%, z. ¢., a doublet of the freer translation which 
follows. The second hemistich, on the other hand, is a doublet of the translation 
of v. 8>, the only difference being that the translator read, and rendered by 
naronörnta, some other word than 31 paw. LAG. conjectured that he read pon, 45 
which, however, is unknown to the OT; BAUMG. thought that it was 537, which 
is graphically difficult; Ew. was probably right in supposing that it was sw; cof 
עו‎ 25 (Al 26), 4 &c. 
After v. 9 6 again has two additional hemistichs:— 
vixnv Kal rıunv tepitoreitar 6 SWpa dovc, 50 
TNV MEVTOL WUXNV Apmpeltor TÜV KEKTNUEVWV. 
The first hemistich, according to Ew. (p. 201), ran in the original: נצח וכבוד יקנה‎ 
jan בתן‎ He who gives gifts, gains honor and glory. DEL, (p. 354) presupposed 
Proy. II 
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After v. 6 6V &e. (in 6A &c. after v. 4) adds this double hemistich:— 
700 TLOTOD Ghog 6 KdouOG TWY Xpnudrwv, 
TOU de Amiotou 0086 000. 
To the faithful belongs the whole world of treasures ; 


but to the unfaithful not an obolos. 5 
LAG. considers this distich to be a transformation of v. 7; it was read:— 
vans nypy גרה לנבל אף כי לנדיב‎ 8 


and in translating it the order of the hemistichs was inverted. But this hypo- 
thesis is so artificial that it has rightly met with no acceptance. It is another 
question whether this verse ever had a Hebrew original. Ew. (p. 171) thought it 10 
had, and translated back (reading än\notou for äniorou, following 28 ,25):— 
Pa נפש אין‎ amd)  ןוה‎ aan לאיש אמונים כל‎ 

DEL., on the other hand, 76206760 :-- 

למאמין כל אוצרות עולם | ולאשר איננו מאמין אף לא אגורה: 
TWV 15‏ 60006א 6 But both translations cover up the strangeness of the expression‏ 
[cf Crit. Notes on Eze-‏ תכנית xpnudtwv, Ew. rendering xöouog by the obscure‏ 
kiel, p. 85, 1.39. — P. H.], while DEL. arbitrarily inverts zomen regens and nomen‏ 
rectum. TOY may be right in maintaining that the form is Greek. A reason for‏ 
the addition cannot be discovered, unless it be that motd re-occurs in v. 7.‏ 
dE Ppöviuog ed~paiver untépa abrod. Regard- 20‏ 166ט reads, as a third hemistich,‏ 6 
ing this antithesis to 21», our opinion is the same as in the case of the addition‏ 
to 17,5 (see above p. 79, 1 52). In Hebrew this hemistich would run: —‏ 

(cf. 10, I).‏ ובן pon‏ ישמח אמו 


Instead of v. 8 6 has, as JAG. recognized, a variant to the translation of 19,15. 25 
The thought is akin to that of 41 18,9 but not to 18,9 in 6. The anticipation of 
19,15 in this passage is, therefore, just as inexplicable as the omission of 18,8; 
this latter verse joins well to 18,7 and can hardly be a later addition. 
After v. 22 6 adds the following double hemistich:— 
86 EerßdAkcı yuvaika d&yabr\v exBddrer TA 6, 30 
6 dE KATEXWV Lo1xahida Appwv Kai 066 
He who casts of a good wife casts off good, 
and he who retains an adulteress ts foolish and godless. 

Lac. rightly considers this bw» to be a transformation of v.22, which was added 
to the Hebrew text. M מצא אשה מצא טוב‎ suggested to the glossator the 35 
word-play ;מוציא אשה טובה מוציא טוב‎ and, as Toy remarks, ל‎ is the natural anti- 
thesis. Quite uncalled for is Ew.’s hypothesis that this verse was added by a 
later hand in order to reduce the apparently too great praise of wives. DEL. 
recognized that the glossator was led by Al מצא‎ to מוציא‎ , nevertheless he trans- 
lated : — הוא ורשע‎ Sp ומחזיק בנאָפת‎ naw אשה טובה מנָרש‎ woe 40 
VV. 18,23-19,2 are lacking in 6; in Cod. 23 of H-P and some minuscules they 
have been added from ©. 


After v. 72 6 adds two משלים‎ :-- 
Evvora Ayadr) Tots elddoiv aurhv Eyyiei, 45 
dviip 56 Ppövinog evproer aurnv. 
6 TOAAG KaKomolWv TEAEOLOUPYEL Kaklav, 
86 dé EpebiZer Adyousg 00 0000670 
Good consideration ts near to those who understand it, (or, who care for it; cf. 
Gen. 39,6); | and an intelligent man will find it. \ He who works much evil, 50 
finally consummates evil, | and he who trritates to violent words (or rather, zrrz- 
tates with words, following, with DEL., BAUMG., the reading of 6 Compl., Adyors) 
will not escape, 
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16,17—17,5 og (DroverBa 3ER 79 


ראשית היטב עשות צרק נבחר ליהוה מזבח: 
מבקשי יהוה ימצאו nyt‏ ומישרי wpad‏ שלום: 
is: —‏ משלים DEL.’s rendering of the three last‏ 
כל מעשי onda pay‏ לפני mm‏ והרשעים ביום רעה יאברו: 
ראשית דרך הטוב עשות psy‏ ונבחר לאלהים may‏ זבח: 
דרש min!‏ ימצא NYT‏ בצדקה ודרשיו בישר ימצאו שלום: 
preferable see above, p. 44, 1. 16. — 2. H.]‏ נבחר [For‏ 
After 17* 6 adds three hemistichs:—‏ 
ufkog de Blov 6501 dixa1o0bvNns.‏ 
dexöuevog 010610 Ev GyaBoig EoTaI,‏ 6 
MuAdoowyv EAEYXoUG 0001000670‏ 56 6 
and ways of righteousness »bring* long life.‏ 
He who accepts chastisement will be happy,‏ 
and he who heeds rebukes will become wise.‏ 
Ew. regarded this as the original text, out of which the present text was shorten-‏ 
ed by 17>-c-d being dropped because the combination of the first and the last hemi-‏ 
stichs (17% and °) formed a suitable bw». That the intervening lines in 6 are based‏ 
on a Hebrew original can hardly be doubted. DEL. raised the objection against‏ 
their genuineness in the present context that all the ideas in the additional‏ 
hemistichs had already occurred, but this argument would apply to many passages‏ 
in #. A more valid objection might be found in the fact that we have in 6 a‏ 
double translation of At 17>, Consequently 6’s arrangement of v. 17 in three‏ 
double hemistichs could only be made when the double translation of 17" was‏ 
already in existence; otherwise one hemistich would have been lacking. Ac-‏ 
cording to Ew. (p. 167) the Hebrew original of G 17>-c-d was:—‏ 
וארך ימים דרך TP‏ 
לקח מוסר יהיה בטוב ונצר תוכחות יחכם 
ארך ימים דרכי pay‏ לקח מוסר יהיה בטוב = ושמע תוכחת יחכם Similarly DEL.:—‏ 
The original translation of 17% was, as LAG. recognized, the hemistich standing‏ 
6 (;0ד6106) second in all texts (17° in 6): — äyamıbv dé Zwiv abToD‏ 
instead of 1377 cf. Sir. 14,1). The immediately‏ 127 = 00700 0706גן6ד0 avtod, (for‏ 
preceding, more exact translation certainly read originally 56 before puAdooeı,‏ 
but this had to be struck out when the three preceding hemistichs had been in-‏ 
serted after 17* so that ög puAdooeı came to stand at the beginning of the first‏ 
(BAUMG.).‏ משל hemistich of a‏ 
In place of 26> G has two hemistichs, the first of which, «al éxfidZetar &aurod‏ 
is to‏ ,(פיהו instead of Al‏ פידו THY 0760 (2. e., as was pointed out by HITZIG,‏ 
be regarded as the translation of Al. According to LAG. the following hemistich‏ 
TH 600700 0160071 Popei TI arWAeıov) also emanated from‏ \ח6 106ג0%0 וסדע6ון 6( 
the first translator, “who, in the fashion of a midrash, developed statement and‏ 
contradiction out of the hemistich.” But there is no contradiction in the exact‏ 
sense in this case; besides, the same translator, after having read 115 for #75‏ 
in 26°. This third hemistich can, therefore, only be‏ פיהו in 26>, could not read‏ 
the gloss of some one who intended to give a more exact translation of 26°,‏ 
.פיהו based on the reading‏ 
originally‏ ,)> הרעה =( Kaxlag‏ ע\607 The superfluous third hemistich, 00706 Kduıvög‏ 
belonged, it may be supposed, to v. 27% where it was superseded by 600%‏ 
(JAG., LAG.).‏ כרה רעה .6 2 Kaxd,‏ 600700 


After v. 55 6 reads a third hemistich: — 6 88€ EmionAoxviZöuevog 6600670 
In this case the addition of an antithesis after the fashion of a midrash is con- 
ceivable (see above, 1. 40), and it may even, perhaps, have stood already in the 
Hebrew text of the translator (according to DEL. = עליו יְחם‎ ony). 
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The beginning of this verse in 6, dpyh &médAvow Kal @Ppoviuoug, is, in reality, a 
parallel translation of 14, 3 5> (LaG.); only the translator read מבין‎ instead of מביש‎ 


(JÄG.). DELITZSCH, on the other hand, presupposes as the Hebrew original: — ' 


npn.‏ גם תאָבד נבונים 
read originally: év TAEOVAZOVOH dikaLooUvH 10006 TOAAN, ol dé 6060616 SAdPIZOL‏ 6 
ex 6 (bann, LAG.) dtododvtm, 2. e., according to JÄG., ">y3, the translator con-‏ 
wproot, pluck up (Eccl. 3,2), or M>}, which Toy also holds‏ עקר with‏ עכר fusing‏ 
to have been the original reading. The younger and more exact version, which‏ 
\\גסחד 10006 is not yet in GS, reads: — 016016 dıkalwv‏ 
Kapmoi de KoeßWv 0000‏ 

Of the two translations in 6 of this verse the first, by its greater exactness, shows 
itself to be the younger which was subsequently added by a reviser. The second 

MaKpobuLos dvnp 6010006061 Kpioes, 

6 06 6ן6061‎ Eyeiper uäAkov. 

transposes the two hemistichs. BAUMG. holds that this was done first by a 
clumsy compiler; but if this conjecture were correct this verse would have a 
different form. Further, the second translation read ppn for .חמה‎ For 006060 
חמפי==‎ of. w 72 (M 73), 6; Jer. 6,7; Ez. 12,19; Hab, 2,17. 
This verse was originally lacking in 6, but a reason for its omission cannot be 
discovered. In Cod. 23 of H-P and in a number of minuscules it is inserted ac- 
cording to the rendering of the other Greek translators: — 006 dKxotov éhéyxouc 
תוכְחת)‎ not nn>in as LAG. supposes) Zwiis Ev ueow Copwv 001000670 


In place of the first three verses of this chapter 6 reads in some MSS after 
15 ,33:— dow wéyas EI, TOOOUTOV TOTEIVOU 060070 
Kai Evavrı Kuptov [tod 0600[ 6000616 .וקא‎ 
Then in all MSS:— 
TAVTA TA Epya TOU TaTEtvod Mavepa Tapa TH Sew, 
ol dE Ageßeig Ev Nuepa Kart) dAodVTaL. 
Finally after v.5 (which however, according to LAG., is a subsequent addition 
in 6, put together from 11 ,20% and 21°):— 
600 6d00 676076 TO moLeiv TA dikong, 
dexTa 56 Tapa 060 uAAAov 7] 0060 ש‎ 6. 
6 Zntwv Tov KUpiov 60006 עוסשעץץ‎ META 0100אוס‎ 06, 
oi 66 60006 ZnTodvres 0070 600 שוסט00‎ eiprivmv. 
The greater thou art, the more do thou humble thyself; 
then wilt thou find grace before JHVH. 
All the works of the humble are open before God, 
but the godless will perish on an evil day. 
The beginning of the good way is the doing of that which is right; 
this is better pleasing to God than slaughtering of sacrifices. 
He who seeks JHVH, will find knowledge and justice, 
and they who seek Him uprightly, will find peace. 
The substitution for M 16,1-3.5 of four entirely different משלים‎ was evidently 
due to the confusion which must have existed in the Hebrew text from which 6 
was translated. In 6 these verses are arranged as follows (but with several 
variations in different MSS): — 15,27; 16,6; 15,28; 16,7; 15,29; 16,8.9; 15,30; 
32,33; then the two first of the above משלים‎ ; then 16,5 and thereafter the two 
other .משלים‎ Nevertheless we cannot doubt that these four משלים‎ are based on 
a Hebrew original, though it may have been somewhat younger than 44 16, 1-3. 
According to Ew. this Hebrew text may have run as follows:— 
נפשך ולפני יהוה תמצא חן:‎ may oq 
ורשעים ביום רעה יאבדו:‎ mm נכח‎ yay כל דרכי‎ 
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12 (26) After v. 26% 64 &c. (but not GY) add:— 
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14 (22) 


(23) 


ai dE yvOuar tH doeßWwv dvemenceis Lut the plans of the godless are unfair. 
LAG. sees in this, no doubt rightly, the original translation of v. 10%. Then 
follows in 6AV and, in brackets, also in 658.9: — duaptdvovtas (GV + d€) Kata- 
Siweetar .אא‎ That this hemistich comes from 13,21% is certified by the fact 5 
that in 65 and some minuscules 13,21” is further added. 


The omission. of this verse in GV can only be accidental, 64 &c. read dıkawobvn 
pvrdooer axdKous 0500, 006ד‎ 56 0060660 YabAoug morei Guaptia. The second 
hemistich here takes חטאת‎ erroneously as subject; nevertheless it may be the 10 
work of the first translator (so LAG.). 
After this verse GAV (J after v. 13) add:— 

wuxai doAlaı TAavWvTaL Ev Guaptiatc, get 

dikator 56 olkrelpovoıv Kal eAeworv.* (a) 6A édeodory. 

For the second hemistich cf, with LAG., y 37 (6 36), 21>; — 6 d€ 0106א91‎ oiK- 15 
teipet kal .ספוט‎ Ew. (p. 148) translates this addition: — 

נפש מרמה תועָה בחטאת ‏ וצחיק חונן rmbt‏ 





DEL. renders :-- רמיה תשגה בחָטָא וצדיק חנן ומרחם:‎ WEI 
A connection with vv. 9 or 10 cannot be established, Toy remarks, The couplet 
is not improbably a combination of glosses. 20 


6 reads as a third clause in the verse: 160106 oixtelper Kal Kıypa = ,צדיק חנן ומלוָה‎ 
evidently only a misplaced variant to 9? (see above), following עו‎ 112 (6 111) ,5:— 
66דסמסא‎ 6 6 oiktipuwy Kal KıypWv. 
After v. 13 68 add three hemistichs:— 

vid dodiw oVdev Eotaı dyadov' 25 

OIKETN dE 00000 600001 600/70 TTpdEeig, 
Kal 006701/ט076000א‎ | 680g avTod. 

Ew. (p. 149) translates: — בן מרמה אין לו טוב | ועבד משכיל יצליח דרכו:‎ 
and DEL.:— | דרכו:‎ WY חכם-יצליחו מעשיו‎ ap) | בן מרמה אין לו טוב‎ 
The content suggests 17,2 (Ew.), and a Hebrew original is very probable. TOY 30 
says, This is apparently a scribal addition, taken, perhaps, from some current 
collection of proverbs. 
Between 15? and 5 6 reads TO 06 YvWvar vonov diavoiag Eotiv 60076, word for 
word the addition in 9,10. The addition here is intended to explain what is 
meant by 006016 060 in 15%, 35 


All MSS offer a double translation. First, a younger:— 
TAGVWMEVOL TEKTALVOUOL KOKA, 

EXeov 06 Kai עסן06ן61‎ Textalvovow 0001 
then: — OUK ETIOTAVTAL EAEOV Kal TTIOTIV TEKTOVES אא‎ 40 

EeXENUOCUVAL dE Kal TTIOTEIS Tapa TEKTOOIV AYadoic. 
which can be recognized again as the older by its deviating further from 3]. In 
this second case the translator probably read: — 

לא yt‏ חרשי רע חסד ואמת | TOM‏ ואמת לחרשי טוב: 
Can we regard this as the original text, or is it merely due to dittography of 5‏ 
were ar-‏ חסד ואמת on? The latter view is the more probable one, unless‏ ואמת 
bitrarily supplied from the second hemistich in order to provide an object for‏ 
may possibly be original (cf. above, p. 47, 1. 42).‏ לחרשי On the other hand,‏ .ידעו 
Instead of 23° 6 gives an antithesis to 23? (LAG.), reading 239 for 389 (HITZ.). Ac-‏ 
cording to LAG. this antithesis, 6 d€ hdvc Kai dvdAyntos Ev Evdelq 6070, was due 50‏ 
to a Christian who had in mind Luke 16,19-31; 10,42. For év évdeia Lac.‏ 
conjectured Ev öd0vn; it may have come from the lost second hemistich (Mion),‏ 
(so Toy), is impossible,‏ דבר שפתִים That Hdvc Kal dvdAyntos is a free translation of‏ 
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best escaped, and thereafter (perhaps by another hand) a positive admonition 
is added on the model of 5,15 ff., strengthened with the promise of 9,11. 


After 10,4 (but in Cod. 23 of H-P and in some minuscules before the addition 
to 9,12) 6 adds:— | 06ש010606ח6ח 06וט‎ 000006 ota, 
TH SE A~Ppovi diakdvw xproetar. 

A well trained son will be wise, and the fool will he use as a servant. According 
to Ew. the Hebrew original ran perhaps as follows:— 

בן מוסר חכם יהיה ואויל כעבך בידו 
with v. 4 is loose, but it probably had a Hebrew‏ משל The connection of this‏ 
original which was added by some transcriber on the margin.‏ 


VV. 3° and 4 are lacking in 6; in their place v. 10” is inserted (JÄc., LAG.); 
in most MSS (GAS &c.) the gap is filled by an insertion after v. 2 (in some be- 
fore v. 5) from ©. Since 31 psy, according to the parallelism, seems to mean 
alms (so LAG.) the omission of v. 4 may be regarded, with HEIDENH. and BAUMG., 
as a protest against the doctrine of merit from good works; cf. above, p. 41, 1 36. 
For the omission of vv. 10° and 11 in G (10? was inserted in the place of v. 4; 
see above 1. 13) and the filling of the gap from ©, cf. above p. 44, Il. 44ff. 

The plus in 6 between Al 16% and ל‎ has been accepted in our text; see p. 9, 
ll. 39 and 41 and cf p. 44, Il. 5off. BAUMG., however, explains it as an addition 
by the translator who, not recognizing the parallelism between 165 and ל‎ in M, 
tried to help it out. Toy also doubts the originality of 6’s text on the ground 
that ZArone is used nowhere else of a person. In this, however, he has not taken 
account of Is. 22,23 כבד)‎ 805) which was probably in the mind of the author of 16" 


After v. 11 6 adds: — 66 Eotıv Hovs Ev olvwv diatpifatc, 
Ev Toig 600700 6xupWUaoW Katohetwer ד‎ 

I renders this literally, gud suwavis est in vint demorationibus, in suis munitiont- 
bus relinguit contumeliam. According to Ew. (p. 141) the Hebrew original was 
perhaps:— יעזב קלון:‎ mga מתנעם בהָליכות יין‎ 

מתענג במשתי יין | יעזב pop‏ במצודתיו: DEL. (p. 543) renders:—‏ 

The strangeness of the Greek expressions point to a Hebrew original, z. 6. to an 
illustrative quotation on the margin of the MS from which the Greek was trans- 
lated. This was not, however, an exemplifying gloss on v. 11” but stood in some 
relation or other to v. 12. BAUMG. rightly finds it noteworthy that Ev dxupwWwua- 
ow occurs again in v. 12, and DEL, is certainly on the right track in presuppos- 


15 


25 


30 


35 


ing במצודתיו‎ (cf מצוד‎ in v. 12) as its Hebrew equivalent. But whether 6 Tie is . 


an attempt to restore v. 12 in Al after it had become illegible and unintelligible 
(cf. above, p. 71, 1. 28), or is simply a gloss caused by ,מצוד‎ we cannot venture 
to decide. 
After v. 13 6 adds:— 6 Bdémwv dela eXendnoeraı, 
6 06 ouvavTWy Ev 06 ExOAI WEL WuXdc. 

According to Ew. (p. 143) the Hebrew original was :— 

רך עין any‏ ומקדם בשערים יציל נפשות: 
He who is kind-hearted, will find compassion; he who is helpful in the gates,‏ 
is very arbitrary, and‏ יציל will deliver souls. But the rendering of éx@hiyer by‏ 
we should rather expect an antithesis. DEL,’s rendering is certainly better, which‏ 
טוב wa oon py‏ בשָערים ידכא נפש: ב US‏ 
in the sense he who carries on a law-suit and re-‏ וננָש בשערים Here DEL, takes‏ 
The proverb is most‏ .נפש (crushes himself) as possible in place of‏ בפשו gards‏ 
probably based on a Hebrew original, but how it came into its present context‏ 
is inexplicable.‏ 
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9,18 ~ottgeds0+ (Proverds o3cpeeie— 


dlaTropeveTat dE SV Gvbdpou Epriuou 
Kal ץמ‎ dIareraynevnv Ev dupWdeonv, 
ouvdyeı 56 xXepoiv AKapmiav. 
Who props himself on lies hunts the wind, | he pursues fluttering birds; \ for 
he abandoned the ways of his vineyard | and wandered from the paths of his 5 
Jarmland; | he strays through waterless wastes | and a land in regions of thirst; | 
and he gathers with his hands unfruitfulness. According to Ew. (p. 125) the 
Hebrew original ran:— נשען על שקר רעה רוחות והוא יררף צפרת כנף:‎ 
כי עזב דרכי כרמו ומעגלי שהו תעה:‎ 
ויעבר בישימון בלי מים | וארץ שמָמת ציים:‎ 10 
ואסף בידיו גלמוד‎ 





DEL., on the other hand, rendered it:— 
iY הנשען בשקר ירעה רוח | והוא ירדף צפרים‎ 
Ang שבילי כרמו ותועה בנתיבות‎ ory כי‎ 
ועובר מדבר אין מים וארץ יסודה לצִמָאון:‎ 15 
ואוסף בירו שדָפה‎ 
Here, too, the possibility of a Hebrew original cannot be denied. In form and 
content these verses have real life and weight. But they are certainly not the 
original sequel of M v. 12. They appear to have been added (perhaps as an 
illustrative quotation) by a later sage in order to warn the disciples of that true 20 
wisdom, which springs from the fear of JHVH (cf. v. 10), to keep aloof from 
false and lying wisdom (above all, probably, from heathen philosophy), which 
promises satisfaction but brings only sad disappointment. 
6 adds four double hemistichs:— 
GAG AtoTSNOOV, un Xpovions ev TH TOTW,* 25 
undé emotions TO odv Supa® mpd¢ aurnv' 
ottws yap draßrion towp 6 צסוקד6\‎ 
Kai מַסמקק6חט‎ TOTauov GAAOTPIOV’T 
dd 86 050706 ט010ד6(\\0‎ Am6oXoL, 
Kal 66 6|ץימחד‎ GAAOTpiag un Ting, 30 
tva moAUV 20086 Xpovov, 
90-מ‎ 0007607 de Gor Ern Zwiijc. 9% 


(a) 6° 931-005%. -- )0( So all except 6V which reads 6yop2. -- (ץ)‎ This hemistich in 65°24; GY \, 


But flee, linger not in the place, | nor let thine eye dwell on her; \\ for so passest 35 
thou through strange water | and over a strange river. | From strange water 
abide thou far | and from a strange fountain drink not, | that much time thou 
mayest live | and that years of life may be added to thee. The Hebrew original 
ran according to Ew. (p. 126):— 


40 כי DR‏ 13 אל תאַחר במקמהּ ולא תשית עיניך בהּ: 

כי כן תעבר בנהר זר ותפסח על מים נכרים: 

ומים זרים הנצל מהם וממעין נכרי אל non‏ 

למען תחיה ימים רבים ויוסיפו לך שנות חיים: 

DEL. renders (p. 543(:-- \ 

4 אך סור ממנה ואל תאַחר במקומהּ ואל תשא עיניך אליקָ: 

כי כן תעבר מים זרים: 

רְחַקנא ממים זרים ואל nun‏ ממקום זר: 

למען תחיה ימים רבים ויוסיפו לך שנות חיים 


The last line agrees exactly with Ew.’s translation. 

That these lines are based on a Hebrew original must be admitted. But they 50 
are certainly the addition of some one who missed an express statement of how 
dangerous the counsel of Folly in v. 17 must be. Advice is therefore first given 
in four hemistichs how the danger of being led astray by the adulteress may be 
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unde ap. is only a free rendering of Al and does not presuppose npn, as BAUMG, 
thinks, The second rendering, unde ouvapracbis And THY adtiis BAe~dpwy, 
which subsequently pushed its way into the text, is later and more exact. 


Between vv. 1 and 2 6 adds:— vie, riua tov KUpiov Kal 100066, 

mANv dé 60700 un 00000 &dov. 
DEL. (p. 543) renders this:— בני כָּבד את יהוה ותהָוּק | ואל תירא זולתו:‎ 
This verse has undeniably a Hebrew flavor, and Ew. held that its original 
ran:— את יהוה וחוָק = ומבלעדיו אל תירא:‎ Tap בני‎ 
He was inclined to insert this after v. 3 on account of its breaking the connection 
so badly between vy. 1 and 2. More probably this verse is a protest on the 
part of some reader, Hebrew or Greek, against the overemphasis upon a human 
command as opposed to the fear of God which should alone be considered. 
The second hemistich in this verse, which is lacking in GY, is supplied by 65638 
&c. in the form Kal u 06מע0\ח‎ év &tpdroig 00776 from ©; cof MIDDELDORPF, 
Cod. Syr.-Hexapl., p. 576. 


6 adds:— 60 dvayyetkw טוט‎ TA Kad’ huepav yivoueva, 
Mvnuovevow Ta 65 6100/06 dpiOurjoat. 
If I declare to you what takes place from day to day, 
I must remember to recount the things that have been from eternity. 

This may be based on a Hebrew original. According to EWALD (p. 122) it 
ran:— אם אגיד לכם אשר ליום יום ואזכרה אשר לעולם לספר:‎ 
while DEL. (p. 543) renders it:— 

כי אגיד לכם את אשר יקרה DY‏ = אזכר מה לספר מעולם: 
But it is certainly only an addition for the purpose of facilitating the transition‏ 
from the section which described td Ka’ Nuepav yıvöueva (vv. 1-21) to that on‏ 
TO 65 aiWvoc (vv. 22ff.); so BAUMGARTNER.‏ 


10 


15 


20 


The omission of v. 29? in © can be due to accident only. The insertion in 65 8 


ev TM ד 0ש06וד‎ 000000 dxpipaoudy 0000 Kal Hdara ob TapehevoovTar OTOMU- 
tos 00700 is derived from ©, 


6 renders v. 6? 676ח)6\סח0‎ Appoobvny (reading פתי‎ with all other Versions, and 
apparently rightly, instead of Al (פתאים‎ tva eis tov 0100 006 (mires 
rendering of Al ,וחיר‎ influenced by Wisd. 6,20 émOuuia 600 00106 0061 \ח6‎ 
Baoıkelav). The further addition ai Zythoate ppdvnow and seek after insight 
may be explained on the supposition that to the above free rendering, as so 
often, a correction kal Zhoete was added. From this arose by error nrthoate, 
and then the necessary object was added in the form of ppöwnow. This hypo- 
thesis would seem to be simpler than LAG.’s that ppévnow, originally a gloss to 
ovveowv in the third hemistich, had come to stand after Zhoere, and that Tnoete 
had then, for the sake of sense, been changed by a reviser to Zntroore. 
The addition in 6 Td yap yvWvar vouov dravotag eotiv 070006 for fo know the 
Law zs (the test of) true knowledge (according to DEL., p. 543, = bow לרעת תורה‎ 
(טוב‎ cannot be regarded as a second, and still less, with LAG., BAUMG., as the 
authentic translation of Al 10%, It is rather the gloss of some transcriber for 
whom all wisdom and knowledge of God was comprised in the study and know- 
ledge of the Law. 
Between vv. 12 and 13 6 adds: — 

86 60610601 emi wevdeorv, 00706 Tomatver dVELOUG, 

6 & 00706 diWzerar 60060 TTETÖLEVA* 
dméAurev Yap 00006 Tod 600700 AumeAWvog, 
1006 dE 05006 700 idiou yewpylou ח6ח‎ 
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eS a oy‏ למור וי ה - ף 
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and on p. 543 he renders more literally: — 
דרכי ימין יודע יהוה וררכי שמאל נעקשו:‎ 
מעגלותיך ומצעדיך בשלום יכינם:‎ ws והוא‎ 
According to EWALD (Sprüche Salomo’s?, p. 94) the Hebrew text read as 
follows: — כי דרך מימין לך יהוה והפכות הם משמאלך;:‎ 5 
oma מענליך והליכותיך בשלום‎ Ww והוא‎ 
We doubt, however, whether these two verses are derived from a Hebrew original: 
the first contains a gloss on M 27? in which »zght and left is interpreted ethically 
and made to apply to the right and to the crooked ways; the second, on the 
other hand, is a dogmatic correction (cf above, p. 70, 1. 16) of Al 26 where man Io 
is commanded to remove his foot from evil, and consequently looked upon as 
capable of molding aright his own ways. LaG.’s suggestion deserves considera- 
tion that it was a Greek speaking Christian who, having in mind the much dis- 
cussed doctrine of the wo ways, first added these words. 
15 
6 prefixes un tpdcexe Pavdn yuvarKt heed not an evil woman, This is evidently 
not based on a Hebrew original but is an imitation of v. 1, vie, &ufj copia. 06066 
freely expanded in order to bridge the chasm between vv. 2 and 3 of A. 
6 has two translations of v. 23%. The first, 00706 reAevrd 0ד6ון‎ 6701060700 
which is probably the original rendering, takes ב‎ in the sense among and אין‎ 20 
מוסר‎ as paraphrase of a personal adjective, dissolute (cf. GES.-KAUTZSCH, $ 152 (ט,‎ 
The second, kai (evidently substituted for the original obtog in order to obtain 
a better connection) dmWAeto dV &qpoovvynv, is a later correction which was 
subsequently inserted after 23°. 
25 
After v. 8 6 has a long addition which may perhaps be divided, with SWETE, 
into seven hemistichs: — | ודףמ00600ח‎ mpd¢ trv ueAlooav 
Kal 606גן‎ 6 Epydrıg Eotıv, 
עד‎ TE Epyaolav 6 06 ען‎ moleltar' 
fis 6טסד‎ mövoug 00616 Kal 1dıWraı 006 0610 -000ח‎ 30 
modeıvn de Eotıv עו00ח‎ Kai EmidoEog' [pépovta, 
Kalmep ovoa מש ד‎ d0devng, 
עןוד‎ oomiav TIuNoaca mponxen. 
Or go to the bee, | and learn how diligent she is, | and how nobly she does her 
work. | Kings and people use her labors for their health, | and with all she is 35 
honored and beloved, || Although weak in strength, she is highly esteemed, | be- 
cause she honors wisdom. There can be no question of a Hebrew original for 
this addition (H1TZ., LaG., Toy). It originated with some Greek who thought 
that the bee was at least as well suited as the ant to be an example of diligence 
and prudence; but to the Hebrew OT such a view of the bee, as BAUMG. rightly 40 
points out, is quite foreign. 
After a somewhat arbitrary translation of this verse 6 adds: — 
Edv d€ 60906 6, Heer Worep Ty 6 &unTds 60, 
N dé Evdera Womep KaKds 1606ן500‎ AmaurouoANdeı. 
But of thou art unwearied, thy harvest-wealth will come as a fountain, 45 
And want will desert thee like a bad runner. 
These words are evidently an antithesis to v. 11 of Al, but in all probability were 
balanced against 6 in its present form. It is therefore useless, with Lac. and 
others, to labor over a supposed Hebrew original and its possible origin. The 
reference to harvest is derived from v. 8, and the comparison of it to a richly 50 
streaming fountain may have been suggested by such passages as Amos 5,24. 
6 renders 25> in a double form: first, by unde Aypevong 0016 öpBalnoig which 
is the original translation; it presupposes בעפעפיך‎ instead of At ,בעפעפיה‎ but 
Prov. 10 
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GANOTPIOV TAG dikatac yvWuNs. vie, un 06 דסא‎ KaKr) BovAn to a different 
Hebrew original. Toy’s judgment (p. 51 of his Commentary) is correct: — “This 
is not a scribal heterogram of the particular words of Ml, but an independent, 
allegorizing reading of the schools. The next section also is taken as a descrip- 
tion of moral folly and is introduced by the words vie, un .ד .א‎ A.” 

(19) 6 gives two translations of 19°: 0006 u KaTaAdBWo Tpißoug EvOEtac (certainly 
only a free rendering of 48 ארחות חיים‎ and not another reading) and ov yap Kata- 
hapBdvovtar סחט‎ eviaurwv Cwiic מְשָנות ח'=)‎ saw). The first, and more exact, 
translation must again be considered, with LAG. (against BAUMG.), to be a cor- 
rection of the second and somewhat strange rendering. The variant 00 éviau- 
tWv Z. has probably arisen under the influence of 3,2 (so Toy), although 6 there 
renders שנות חיים‎ with Ern .שה‎ 

(21) In 6 we find two translations of this verse. One, rendering it xpnotoi éoovtar 
oiknropes Fis, dkakor de (GS Kai Soror) VroMMOrjoovtar Ev 00, is found in GS*c.a.A 
and (along with the other form), in Com#/., Ald. This is regarded by LAG. and 
BAUMG. as the more original, The second rendering, 611 600616 KaTaokıvWoougL 
nv, kai 60101 UToAEIPONoovtar Ev avTh, is the text of GY and, according to Toy, 
appears to show the hand of an Alexandrian reviser. 


(15) Between 152 and > 6 has two doublets: — א00‎ dvtitdzZeTa (6S «aA dvtitdooetat) 
aUTH oVdEV movnpov (read, with JAG., GRABE, BAUMG., moOnToV) and eüyvwortög 
eotıv טוסטסםוץץ6 0%6ד עו60ח‎ ₪070. The latter would probably run in Hebrew 
היא לכל-הקרבים אליהָ‎ ya), and thus varies absolutely from M. According to Lac. 
these two hemistichs, but in reversed order, represent the original translation, 
while 15%d is the work of a reviser. 

(16) After v. 16 6 has two additional hemistichs. One of these (€k tod 00006 6 
éxtropevetar dıkaloolvn) is almost word for word from Is. 45,23 (changing 6 
to wou, as the utterance is from the mouth of God) and the other (vöuov d€ Kat 
Zheov emi yAWoons Popei) is a rough rendering of Al ותורת-חסר על-לשונָה‎ in Prov. 
31,20, 

(22) After this verse 6 repeats v. 8 with slight variants. 

(28) G adds od ydp 01506 ti 01ד656ד‎ | 2710000 from 27,1, only writing oida¢ instead 
of yıvWokeig. 


(10) 6 gives two translations of 10°; — Kai nAnduvonoeran (65 caA + oor) Ern Zwfis טסט‎ 
and {va וסט‎ yevwvraı moAAal 6doi Biov. The latter departs much more from Ml 
but is no doubt more original (JÄg., LAG., BAUMG.). The strange 0001 does not 
point to a different reading ארחות)‎ for ,שנות‎ LAG.) but is only a transcriptional 
error induced by 69006 in v. 11 (so Toy). 

(27) After this verse 63, but not 50, add four lines: — 

85006 yap TAG Er dEEWV ש0106‎ 60 6%, 
dieotpaupevar de elow ai 65 dpIotepWv' 
00766 dé 60006 ToNjoEt TAG TPoXIdg 00 
706 dé 006006ח‎ Gov Ev eiprivn mode. 
For God knows the ways of the right hand, 
But the ways of the left are crooked, 
Thy paths He Himself will straighten 
And lead forward thy ways in peace. 
On p. 39 of his commentary DEL. has the following very neat rendering into 
Hebrew:— ועקשים דרכי משמאילם:‎ mm כי ררכי מַיָמינים ידע‎ 
הוא יפלם מענלותיך ארחותיך בשלום יצליח:‎ 
SIEH — : 
* The asterisk in GS* &c. denotes corrections by the original scribe. 
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After 24,22 M and 6 differ also in the arrangement of the text: after the 
Collection of Aphorisms in 22,17-24,22 6 has the first half of the Sayıngs of 
Agur ben-Jakeh (30,1-14), preceded by five proverbs not found in Al (see below, 
p. 82, 1. 32); then follows the conclusion of c. 24, vzz. vv. 23-34, containing the 
additional small collection of Aphorisms of the Sages אלה לחכמים)‎ DA), and there- 
after comes the second half of the Sayings of Agur ben-Jakeh (30,15-33), con- 
taining the Numerical Proverbs (see above, p. 67, 1. 32) and followed by the 
Sayings of Lemuel in 31,1-9. 

In the final chapters 25-31 the arrangement is practically the same in both 
recensions except that, as stated above (ll. 2.6), the Sayzngs of Agur and Lemuel 
(30-31,9) precede in G cc. 25-29, the first section (30,1-14) being inserted be- 
tween vv. 22 and 23 of c. 24, and the final section (30,15-31,9) after the last 
verse of c. 24: thus cc. 25-29 are inserted, in 6, between vv. 9 and Io of c. 31; 
and the section 24,23- 34 (גם אלה לחכמים)‎ is interposed between vy. 14 and 15 of 
c. 30. This arrangement of 6 (22,17-24, 22; 30, 1-14; 24, 23-34; 30, 15-33; 31,1-9; 
25-29; 31, 10-31) is manifestly inferior to that of #. — P. H. 


5 


Between 7* and ל7‎ of Al two additional hemistichs are inserted in 6:— 

* ץד עו01000ח 10%6 601ח 660 56 00/6016 

,6100066 |6%0 צ060 616 06 60060610 

The first of these is derived from עו‎ 110 (Ml 111), 10, where, also, it is preceded 
by 60% 00106 0006 Kupiov; the other is evidently a second translation of 7% 
(so, too, Toy). 
Instead of 125 6 reads kai dpwyev adtod tiv uviunv 66 yijc, which is probably 
derived from w 33 (Al 34), 17 tod eEokcOpedoa א6‎ yc TO UVNUöCUVov auTWv. 
It may be a substitute for some illegible passage in the Hebrew original (so 
LAG.); cf Crit. Notes on Isaiah, p. 80, 1.6; p. 86, 1. 15; p. 138, 1.28; p. 152, ]. 3, &c. 
In 6 14> has a double translation: — 

Kowvov 06 BaAAdvTiov KTNOWUENA 6 

kal napoinmov Ev yevnOrtw זט‎ 
The first and freer rendering is to be regarded, with JAG., LAG., and BAUMG., 
as the original; the second is lacking in Cod. 23 of HOLMES and PARSONS. 
6 adds a third clause f 55 Kataorpopr Avdpwv mapavöuwv Kak for the end (or 
destruction) of the godless is evil, Heb. רשע רע‎ was ודרך‎ (DEL.). This brings to 
mind 6’s version of Job 8,19: örı Kataotpo@i 6060006 torabrn, but is probably 
nothing but an explanatory gloss to the preceding OncaupiZovow 6007016 KaKd. 
Between 21% and > 6 inserts &mi 86 6ו0(טח‎ duvaorWv tapedpevet and she sits at 


the door of the mighty, which is evidently derived from 8,3 where tapa Yap. 


TUAGIC SUVaOTWY Tapedpever is an inaccurate translation of Al nop .ליד שערים לפי‎ 
6 (but not GP) adds a fourth clause | örav עזטט וסדמאק?‎ 6\60006, an evident 
doublet to 27°, kai étav &pxnrar buiv OAtwic Kai wodopKia, which was sub- 


_ sequently added and connected by means of 4. According to LAG., this fourth 


2 (2) 


(16) 


clause 27% was rather a second translation of 27% xal We Av. apixntoar vty &pvw 
Böpußos, which was moved down here because a parallel was required for 27°. 


6 gives two translations of 2b: — xai apaßakeic Kapdiav oou 616 oUveotw and tapa- 
806% d€ avTHv \ח6‎ vouBernorwv (GP voudeoiav) tH vid .טסט‎ The first rendering 
is, without doubt, a correction of the second and more original one, which pre- 
supposes as Hebrew original: לתבונה‎ 4325 men. It is probably connected with the 
reading DX כי‎ in 3% which is attested by €. 

It is useless to attempt to trace 6 tod paxpdy 6 moon Ard 0800 6006106 Kai 
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found in the 
SEPTUAGINTAL VERSION OF THE BOOK 
and 


Rines wanting in that Mersion. 















2 HE SEPTUAGINTAL VERSION of the Book of Proverbs con- 
tains a number of משלים‎ and hemistichs not found in the received 
wed Hebrew text (cf. 1,7.14.18.21.27; 2,2.19.21; 3,15.16.22.28;4, 10. 
₪ 5.3.2535. 08.11.25 71 85215 9,6.10.12.18: 10,43 6; 
(OF 12, 11.13.26; 13,9.11.13.15; 14,22; 15,1.18; 16,1-3.5.17.26.30; 
2 AL 17,5.6.21;18,22;19,7;22,8.9.14;24,22;25,10.20;26,11;27,20.21; 
+ { 28,10.17; 29,25). On the other hand, a number of hemistichs of 
j ן‎ Mare not represented in © (cf. 7,25; 8,29; 11,3b.4.10°. 11>; 13,6; 

15,31; 16,1-3; 18,23-19,2; 20, 14-19; 21,5.18; 23,23; 25,9), and 
it is impossible to attribute all the clauses wanting in 6 to subsequent scribal 
expansions of the Hebrew text. Some of the additional proverbs in 6, however, 
may be mere variants or versional doublets (cf. 1,14.27; 2,2.19.21; 3,15; 4,10; 
5,23; 6,25; 9,6; 14,22; 15,1.18; 22,8.9; 28,17; 29,7.25) or illustralive guo- 
tations (cf. 1,7; 3,10.28; 9,125 12,11; 13,135 26,11) and explanatory glosses (cf. 
1,18; 4,27; 13,15; 22,14) or corrective interpolations (cf. 4,27; ד ל‎ and 6’s 
omission of 11,3>.4; see also above, p. 62, 1. 6) which afterwards crept from 
the margin into the text; others may have been found by the Greek transla- 
tors, as subsequent expansions of Hebrew scribes, in their Egyptian re- 
cension of the Hebrew text (cf. 7,1; 8,21; 9,12.18; 10,4; 12,11.13; 1513: 
16,1-3.17; 17,5.21; 19,7; 22,11.14; 24,22; 25,10.20; 27,20.21); but we can 
hardly suppose that all of the additional lines in 6 are based on a Hebrew 
original (cf. 4,27; 5,3; 6,8.11; 14,23; 17,6). The cases in which 6 seems to 
have preserved some משלים‎ which formed part of the original Hebrew text of 
the Book of Proverbs (cf 11,16; 27,20.21) are exceptional, Some of the addi- 
tional proverbs of 6 are not given in J, A Hebrew version of the additional 
lines found in 6 is appended to FRANZ DELITZSCH’s commentary on Das salo- 


monische Spruchbuch (Leipzig, 1873) pp. 543-547: 


oa 


6 








2 





DEE 








N 





25 


31,8—27 95996506 (Proverbs rei 69 


31 10000; S tram „Mär 144-245 woo, 6 ;;ומן שלטוני רשתין שיכרא‎ both 3 and 6 be- 
gin the verse with an imperative, Beware. 
אי‎ with the Q®r&; או‎ with the K“thib. KAMPH. suggests 58 [so, too, OORT, /m., 
i.e. Textus Hebraic? Emendationes quibus in Vetere Testamento Neerlandice 
vertendo usi sunt A. KUENEN, I. HOOYKAAS, W. H. KOSTERS, 11. OORT, edidit 5 
H. OoRT. Lugduni Batavorum, typis E. J. Brill, MCM]; but see KONIG, Zehr- 
gebäude, vol. 2, p. 245, note 2, 

(8) M ;חלוף‎ but perhaps the ף‎ is due to dittography (the following verse begins 

with nn») and we must read, with Dys., Toy (all who suffer), חָלִי‎ 


/ לי 


(11) For the alliteration in the first hemistich see above, note on 24,1. 

(15) According to Toy Al וחק לנערתיה‎ is a gloss, a repetition or explanation of the 
second hemistich. 15 

(16) mypa with the Qtré and SE; K*thib נטע‎ (yy Dys.; yo) GRATZ). [I should 
prefer to read y¥3, omitting כרם‎ which spoils the rhythm; כרם‎ is a subsequent 
explanatory addition just as מים‎ and ond in 25,21 or אבנים‎ in Eccl. 3,5. — P. H.] 

(18) 553 with the K*thtb; Q*r& mbyda. 

(21) For the alliteration in this verse see note on 24,1. 20 
For Al o 3% we should, perhaps, read 2‘, with LUTHER &c., following 6 
dtood¢ which, however, 6 takes with v. 22. 

(25) M pnwm, perhaps better pnwn) for the same reasons as in 30,25ff. Cf above, 

p. 68, 1. 26, 
(27) K°thib הילכות‎ is transcriptional error for הליכות‎ ; 66 46. 25 
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clause; perhaps we should read, with enclitic, emphatic mp: — ולא שָבַעַתּו מה איכלה‎ 
ילִיבְתַךְ‎ verzehrend war deine Gluth (ining Das) — yon? = ynamd; of Ex. 
3,2. Note also cases like 41 שמעתם‎ for ,שמעת‎ Jer. 3,13 &c. For the emphatic 
‚ma in Arab. Allähumma (see Crit. Notes on Numbers, p. 48, 1.45) cf. also Arab. 
halumma, Heb. 099; see also WRIGHT-DE GOEJES3 2,343, 1. Io, 

In Ezek. 19,2, on the other hand, the מה‎ after ואמרת‎ seems to correspond 
to the Assyr. md ‘thus, as follows,’ introducing oratio directa (cf. DEL., Ass. Gr. 
§ 78; HW 387®): מה‎ may be combined with the preceding אמרם‎ so that the קינה‎ 
begins with 718 like the second allegory in v. ro. 

The matter deserves further investigation. 

The prefixed ל‎ in לאכל‎ is perhaps the emphatic particle (= Assyr. li-tkkal, 
cf. above, p. 52,1. 11 and below, p. 86, 1.28); otherwise we should have no apodosis. 
Gj. CHEVNE, PSBA 23.14%. -- P. H.] 

A עצָר‎ (so, too, SQ) is struck out by BICKELL. 6 &pwc וט‎ probably read 
only ann. 

For Al nıpY) (of GES.-KAUTZSCH $ 24,6( we should perhaps read, with FRANK., 
Toy, following 6, napt; cf. 23,225. 

Kethtb,‏ וארבע with-the Q*ré;‏ וְאַרְבָעָה 

Both the subject-matter and the prosaic form of this verse prove it to be a later 
addition [cf above, p. 67, 1. 28]; 50 DATHE, HıTz., DEL., FRANKENBERG. 
[Omission of חכמים‎ in the second hemistich would improve the rhythm; it is 
probably a gloss on nmanhn. OORT, Em. reads .מַתִַכָמִים‎ — 2. H.] 

A ,ויכיגו‎ impf. consec. (in the same way v. 26: ,וישימו‎ v. 27: (ויצא‎ might be ex- 
plained as indicating facts known by experience; according to KÖNIG, Synt. 
§ 369,f the emphatic copulative connection may be used instead of other coördi- 
nating conjunctions, But we should probably point ויכינו‎ &c. as simple modus 
ret repelit@, just as we have the simple impf. in a negative clause מם1‎ 30. 

For Mann we should perhaps read, with MUHLAU, Dys., following 6 600% 
wv, wenn [so, too, OORT, Em. 

The first hemistich would gain by omitting naa. — P. H.] 

The text is hopeless; Dys. conjectures ingeniously .זרזיר מתנשא ותיש‎ 

For At iy pipos 6 has dnunyopwWv Ev Over; so, too, S Lsasas Aus WAsasey and 
6 .דקאים וממליל בית עממיה‎ HITZ. conjectured {py ,אלהים‎ Dys. עמו‎ pbx, BICK. 
any) op. 

The third clause of v. 33 may be the complement to a lost hemistich; but it is 
probably nothing but scribal expansion added by some one who felt called upon 
to append a moral. [Cf p. 65,1. 29; p. 62, 1 8. — P. H.] 


EN 


The addition "13 ON מַהְלְמוּאֶל בְּכורִי אמר‎ is preserved in 6; its omission in Al and 
S® is probably due to home@oteleuton of 13, [The second “3, however, is better 
omitted. OORT, “7. inserts אמר‎ after 41 .מה‎ — 2. H.] 

Instead of the curious 7'377 of Al we should perhaps read, with Dys., KAMPH,, 
WILD., 7'117; cf. Cant. 7,13 and above, p. 38, 1. 22. Toy suggests 722). 

For At למחות‎ GESENIUS conjectured למחות‎ (so also DEL., WILD., STRACK, Toy, 
OorT, Em.); MÜHLAU better ,לממחות‎ chose who enervate. © 66 0016000000 
S .לבנת מלכין 6 ,-צצ31.צא]‎ : 

M ,אל למלכים למואל‎ (similarly ST; but 6 has peta Povdfis 0 mote), is rhyth- 
mically superfluous and evidently only a dittogram of the words which follow, 
with the addition of .למואל‎ 

The evident gap after orbs should probably be filled with לָשָאל‎ or some such 
expression; 6 ends the verse with 01 duvdoran OupwWdeig 61000, oivov 56 ur) mIVe- 
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At boxy לְאִיתִיאֶל‎ band (so, too, 6: 6 Toig motevouow beh Kai-tavonar; S has 
only LAY plo) cannot be proper names, in spite of Neh. 11,7. Long ago 
J. D. MICHAELIS conjectured dam 58 ns) 98 ,לְאִיתִי‎ and so most modern com- 
mentators read, except that instead of 52x) (Ez. 43,8) the Qal box) should evi- 
dently be read, with DAHLER [contrast Crit. Notes on Isaiah, p. 196, 1. 11; note 
may} Prov. 8,30, ms) 24,32, &c. — P. H.]. EWALD’s view With me is God 
(reading 5s ‘AN like by my) and 7 prevail (reading (וְאָכֶל זא‎ has been defended 
by SMEND in his Religionsgesch*, p. 480 (, second ed.). [OORT, £m., [ְאָכָל‎ 
For 48 לא לָמַרְתִּי‎ we should perhaps use, with GRÄTZ, SMEND, the reading of 6 
0666 dedldaxev we = 3719 אֶל‎ (JAG.); in that case we should have to translate the 
second hemistich: and J have learned the knowledge of the Holy One. 

Instead of the meaningless הָקִים‎ of Al (so, too, SE) read png, with 6 6600706. 
For Al כָּלדאָפָסִי‎ (so, too 9; @ | “93) 1696 בְּאַפְסִי‎ , with 6. 

[For the brief hemistichs מה שמו‎ and 133 ומה שם‎ see above, p. 34, 1. 13. — P. וד‎ 
A כִּי תַדַע‎ (so, too, ST) is rhythmically superfluous and should be struck out, 
with 6, as a gloss from Job 38,5. 

For #498 in all probability יהוה‎ stood originally; cof y 18,31. 


[The form תוסף‎ (cf. GES.-KAUTZSCH?® $$ 28,d; 75,q) indicates the correct pronun- . 


ciation of apocopated imperfect forms. Even forms like 40M or Whip are, 

strictly speaking, not dissyllabic. It is a mistake to pronounce m), m9}, }3!, &c. 

as dissyllabic forms, 22/00 &c. They are all monosyllables and should be 
9. 2 


sounded as though they were written 2 22s; the a in 3m and nn" 
gh they 2, a, 3 


is merely an auxiliary vowel as in 5m which does not differ in pronunciation 
from 2ב(‎ ; }2) is simply zz, the initial 7 being pronounced without a preced- 
ing ,א‎ while the final 7 is simply a sonant nasal as in English ZsZen, which is 
not dissyllabic but practically Aus). Cf Beitr. 2. Assyr. 1,294.328. 
I believe that 8° is a subsequent addition just as the final hemistich of the 
chapter, 33°, and v. 20; but it seems to me that not only 8°.20, and 33° but also 
10.154.17. 32 are out of place and must be relegated to the margin. I do not 
mean to say that vv. 10.17.32 are glosses, they may be genuine ,משלים‎ and may 
have belonged to the collection, but they are not in their proper place in this 
section of zumerical proverbs and should be inserted elsewhere. — P. H.] 
אדוניו‎ with the Qfré; K*thib .אדנו‎ 
[I can hardly believe that מה רמו עיניו‎ represents an exclamative clause ;* it is not 
taken as an exclamation in the Versions: 6 (SWETE, p. 464) has Exyovov (kakov) 
6טסגמעוט‎ dpOaduovs 606 (in the Arabic Version: „Lola elias Al Syl Nall), 
3 generatio cujus excelst sunt oculi; € also has a relative clause, דרמו עינוי‎ 81, 
and the original reading of S may have been ceesis wy li; the Le we find 
before » in the Received Text may be a subsequent insertion; it is hardly prob- 
able that the conditional-temporal , Le (NOLD.? § 258) is a correction of the 
exclamative iss» (NÖLD.? § 232, A,3). The מה‎ may be the enclitic emphatic -za, 
which is so frequent in Assyrian and in Arabic. In a great many cases in Arabic 
where |e is said to be indefinite we have this emphatic particle, e. g. in cases 
like Mas yy Le cas &c. Cf my remarks on the particle דבא‎ in the Johns 
Hopkins University Circulars, No. 114, p. 109 (cited in GES.-KAUTZSCH?® § 105, 
n. 3); see also RECKENDORF, Die syntact. Verhältnisse des Arabischen, Leyden 
1895-98, pp. 165 & 425. The emphatic -za appears in Hebrew in three forms: — 
(1) as דנא‎ (cf. above, 1. 44); — (2) as מו‎ in כמו‎ &c. (Assyr. hima &c.; of my Akkad. 
und Sumer. Keilschrifttexte, Leipzig, 1881, p. 195); — (3) ,מה‎ 

Nor can Al 403? nous מה‎ ımya® בואת לא‎ on in Ezek. 16,30 be an exclamative 
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% [In 15,23> the case is different. — P. H.] 
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1 . 28 (16) Toy omits 41 נגיד‎ as a gloss. [This improves the rhythm. — P. H.] 


For 41 a9) read 21, with Reuss, BICK., FRANK., Toy, following 6ST. 

6/5 reading nisian for Al ninan deserves consideration; it is accepted by Ew., 
GRATZ, KAMPH., WILDEBOER. 

Instead of the Kethib שנְאִי‎ read the Q°re sav, with 656 and Bıck. (Toy, x3w). 5 
21937 for At 0'997 as in v. 6b, 

Instead of A nns2, which cannot mean al at once, read בְּשָחַת‎ or nnowa, with 
LAG., GRÄTZ, Bick, KAMPH., STRACK, OORT, Eim., following S and perhaps 
also € (see PINK); 6 a: TOY omits באחת‎ as a gloss, 

For 41 “ins, which a. no meaning in this place and is rhythmically super- 
fluous, read "Ns, with BICK., at the end of the verse. This reading, it is true, 
has not the support of the Versions; 6 65006 (= ins; Lac. ,קדמוי 6 ,(בארחו‎ S N 
The meaning afterwards, at last (STRACK in his Commentary: schliesslich) 
is uncertain; the reading of Al seems to be influenced by dogmatic considera- 
tions, to make God the speaker (therefore the accentuation DIS, with מונח‎ 5 
ל‎ of the disjunctive רביע מָנֶרש‎ as attested by WICKES); lof. 6 
Toy cancels “ns as gloss or dittogram. [OORT, £m. reads [,אחרי כן‎ 

38 ins2 (so, too, GST) is rhythmically superfluous and should be struck out, 
with Dys., BICK., as a scribal expansion. 


- 


0 


20 
Al ברבות צדיקים‎ ; but צדיקים‎ nia when the righteous rule, as suggested by Toy, 
would better suit the en 
For 3] pwba (so, too, 6ST, probably following 12,13), which gives no satisfactory 
sense, read, with PINSKER (see DEL. zz loc.), pwba zn the step (cf. 1 5 20,3), or, 
with MANDELKERN (oral communication), »wb2 za stepping. 25 
For Al יָרוּן‎ (so, too, 6S) read, with PINSKER, BICK., OORT, Zm., יָרוּץ‎ (DVS. 097°). 
For M יבקשוּ נפשו‎ > too, GE; S 5 is evidently aly a guess on the basis of 
the parallelism), which could only mean ‘hey seek his life (Ex. 4,19; 1 5 20,3), 
read נפשו‎ 1p3}, with Dys., KAMPH., following Ez. 34,11f. Toy prefers pyw for 
A ישרים‎ [so, too, OORT, Ea Gis however: wpa in Ez. 34,4.16; Eccl. 3,6; see 30 
Crit. Notes on Ezekiel, p. 94, 1. 46. 
For Al ברבות‎ Toy (cf. above, 1. 21) prefers .בּרָדות‎ 
For ענה‎ ₪ respond see above, p. 48, 1. 44. — P. H.] 
A ;מָנון‎ 6 dduvnenoeran; 5 walls; 6 nosy (2. 6. maw zs Zorn away, PINK.). Read 
jit8, with BERTHEAU, STRACK, [OORT, £m. suggests W. 35 
For אלה‎ cf Jud. 17,2; Lev. 5,1 which must be translated: Jf a person, in spite 
of his having heard the adjuration +of the judge, sin by not giving testimony 
when he is a witness, no matter whether he have seen the thing or only: heard 
of it, and thus incur guilt &c. The apodosis to the four coördinated conditional 
clauses begins in v. 6, not inv. 5. Cf the translation in Johns Hopkins University 40 
Circulars, July ’94, p. 114% and contrast BANTSCH ad loc. — P. H.] 


For the section 30-31,9 see MÜHLAU’s dissertation quoted above, p. 32, 1. 1. 45 
[For c. 30 cf. lephetd ben-Eli Karatte in Proverbiorum Solomonis caput XXX 
Commentarius ed. ZACHARIAS AUERBACH, Bonne, 1866. See also E. J. DILLON, 
The Sceptics of the OT (London, 1895) pp. 133—156; 269—272. 

may mean Zzred slave; cf. Arab. ve Assyr. agru, agarru (DEL., HW‏ אנור 
or thinker, cf. Assyr. egirrü (DEL., HW 184); the etymology is, of course, 50‏ ,)>17 
very uncertain. — P. H.]‏ 

For 41 sn, which probably means ¢he oracle or prophetic utterance [cf. 
note on Num, 23,7] we must read, with Dys., either SW» .הַמַשָאִי עס‎ 
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For Al 10) Dys., GRATZ read DJ; they regard the ו‎ as due to dittography of the 
ו‎ that follows. 
ST follow M; 6 dr’ duaptiag doePOv kploeıs (= רבים‎ JAG.) avip 065 6 
karaoßeoeı (= ירעך‎ Ew., HıTz.) 00706. GRÄTZ ירעכו‎ ; BICK. מַבִּין וַדְעָכוּן:‎ DIS. 
Unless we are ready to adopt BICK.’s emendation we must omit מבין‎ as an ex- 
planatory gloss to 97° (c/. Neh. 10,29); otherwise the hemistich would be too long. 
For At רש‎ (so, too, Sf) read pw (Toy, רשע עשק‎ 23) as in v.15. 6 ev doePetatc 
points to the same reading. HITZ. takes ראש = רש‎ ; [so, too OORT, Em.). 
M ;רְשָע‎ GST read pwr. 
For A 0597, the basis of which must be some artificial interpretation, read 
p77, with 656, STRACK (following IBN Ezra), KAMPH., Toy; GRATZ prefers 
">27. [The idea underlying the dual is the double life the עקש‎ leads. Cf. Sir. 
2,12; Prov. 20,10.23; Deut. 25,13 אבן ואבן‎ (AV, divers weights; see GES.- 
KAUTZSCH § 123,f); 1 Chr. 12,33 בלא לב ולב‎ (AV, not of a double heart); y 12,3 
mar בלב ולב‎ (AV, with a double heart do they speak) and our double-dealing, double- 
eyed, double-faced, double-handed, double-hearted, double-tongued (German doppel- 
züngig) &c. The /wo ways do not refer to the good way and the bad way 
between which the man has to choose (Toy) but to the two parts the עקש‎ acts, 
one secretly, and the other openly, the evil way which he pursues and the good 
way which he pretends to follow (so FLEISCHER in DELITZSCH’s Comm. and 
WILDEBOER). — P. H.] 
וּבְתַרְבִּית‎ with the K*thtb and ST; Q°r& and 6 ,וְתַרְבִּית‎ and so Bick. ,ובתרבית]‎ how- 
ever, may be a scribal expansion, suggested by Lev. 25,36; Ez. 18,8.13.17; 
22,12. — P. H.] 
The unnecessary third hemistich of Al is found also in ST; it exists, too, in 6, 
but there, by the addition of another hemistich, it has been developed into an 
independent verse of quite different context; BICK. טוב | וּרְשָעִים לא‎ ya תְּמִימִים‎ 
.יבאוּ:‎ The hemistich is doubtless to be struck out as an antithetic scribal ex- 
pansion. [Cf p. 68, 1. 36 and Crit. Notes on Isaiah, .כ‎ 164, 1. 12. 
For 48 wen‘ we must read Van‘ from חבש == חפש‎ fo zmprison, Syr. aaw, Arab. 
nm; cf. Job 40,13 בַטָמוּן‎ Wan ,פָנִיהֶם‎ which is rightly translated by GEO. HOFF- 
MANN (Hiob, Kiel ’91): Kerkere ein ihren Trotz in der Unterwelt. In the 
cuneiform incantatory legend of the Descent of Istar*to Hades (Obv., 1. 38) the 
same expression is used: uppisst-ma (= huppis + sz; cf. Crit. Notes on Ezekiel, 
p. 115, 1. 45; DEL., HW 116°).8 The 2 in Assyr. vBR,— „um. as well as in Von! 
in our passage is due to partial assimilation of the original ב‎ to the following 
w; cf. Mandaic רובשא = רופשא‎ honey, Assyr. dispu (for dipsu, dibsu cf. Assyr. 
uspelu for ,אשבעל‎ 26% for wa, DEL., HW 514 s. ₪. ,פאל‎ 188? below); see Crit. 
Notes on Isaiah, p. 84, 1.45 and Notes on Ezekiel, p. 67, 1. 13; cf. ZA 4,268. 
The form wan’ may have been preferred in order to distinguish it from wan Zo 
be bound up, bandaged, dressed (Is. 1,6; Ez. 30,21). 6’s rendering of A von 
DIS, GAicokovtat GvOpwror is quite correct; üAlokovraı, however, does not mean 
here Zhey perish (A sy, le; of Vs ruine hominum) but they are caught, 
captured (ul, uw, un). It is by no means necessary to suppose, with 
JÄGER, that 6 read wen (cf UMBREIT’s Commentary, Heidelberg, 1826, p. 381) 
or Wen! (LaG., p.88); nor need we emend to An‘ or יפשט‎ (Dys.) or tom! 
(PERLES; cf. WILD.) or יפתר‎ (Toy). Ms reading wpm: is supported by 6 מבצי בר‎ 
נשא‎ and 5 oA, as we must read instead of the received lol (ZAT 
14,211), — Psi) 
HE — 

6 [Cf the reference in SIEGFRIED-STADE’s Lexicon, p. 184b, above. 


8 In SCHRADER’s KB 6,1, .כ‎ 82 wfissi is translated “eat her, but this rendering is 
marked as doubtful. — P. H.] 
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I would therefore propose, with due reserve, the following restoration of the 
text: — ותיימן ימין: שמה-]]:‎ = (Sips -*קשת-‎ mins >ציפין‎ 
For רוח קשה‎ = 66006 orAnpög cf. Is. 27,8 where Al ברוח הקשה‎ = 6 Ev mveduati 
tw oxhnp, and for צפון‎ and תימן‎ see Cant. 4,16. It is evident that תימן‎ might 
easily have dropped out before ,ימין‎ and it is curious that we have in 40] instead 5 
of two derivatives of ימן‎ at the beginning of the second hemistich, two derivatives 
of צפן‎ at the beginning of the first hemistich. 
For # 1m) we must read, with 63, 1m, impf. Hof. of t1n, and for 48 1m, in the 
second hemistich, m} or 1, impf. Hif. OORT, 22. reads Im and m. — P. 11,[ 
Al פני‎ is perhaps to be struck out, following Toy. 10 
תאנה]‎ should be pronounced msn; see above, p. 34, 1. 44. — 2. H.] 
After 133. we should perhaps add 13, with DYSERINCK, 
Instead of 31 מים‎ the parallelism would lead us to expect a noun governing 
הַפָּנִים‎ in the genitive; 6 Worep ovx duoia (=?), so, too, 5. HITZ. conjectures 
nips; VOGEL, BICK., FRANK, Toy, OORT, £m., following 6, 1». 15 
אבה‎ with the K*thib; it is, perhaps, only a miswriting of אָבַדּון‎ which occurs 
everywhere else [cf, however, שלה ,-=\כ- = שלמה‎ (gent. (שילני‎ = ano, IV, 
patron. of m>w, ma (gent. 93); see GES.-KAUTZSCH $ 19,1. — P. H.}. Q*ré ms, 
but according to others, }\728. 
Instead of M oon we should, perhaps, read, with Dvs., »2>n», following 656; 20 
GRATZ 1395p. 
The first hemistich is evidently overburdened; #1, followed by @, reads Yn»n2, a 
reading which was probably due, in the first instance, to win2n; BICK. strikes it 
out, following 6S. NESTLE (Expository Times 8,6, .כ‎ 287) thinks that הריפות‎ 
(probably to be read, with CHEYNE, nib 7, ה‎ to be taken as a radical on ac- 25 
count of 2S 17,19) is a mistake for some form derived from צרף‎ with the mean- 
ing crucible, and that the same word lies behind בעלי‎ (notice, before 5), as in 
w 12,7 (cf. WELLHAUSEN ad loc.). On the other hand, CHEYNE (oc. .cit. 8,7, 
pp. 335%( reminds us that בתוך הרפות‎ is supported by 6, except that 6 read 
בתוך חרפות‎ zu the midst of insults and paraphrased its reading Ev ueow ouvedpiou. 30 
drudZwv. The word ,עלי‎ which belongs to the language of the Mishnah, 
CHEYNE further holds, is only a variant of wn>b, and this again is only an ex- 
ample of the explanatory additions which transcribers delight in. 
MM yoy (so, too, 6( is to be struck out, with BICK., following 68. 
For Al ny we should perhaps read, with 6, 7'112. 35 
Instead of 48 ns} read }\s1, with Dvs., following 6 0006 and 5. The final } appears 
in Al as the first consonant of the following word. 
Under Al 3 some expression parallel to jpn must lie concealed; GRATZ suggests 
wy (?), Toy wk. 6 mapadidwow, S pax, 6 שלם‎ do not help. 210%. conjec- 
tures 5°n before m. 49 
דור‎ 1175 with the K*thib; Q*ré, unnecessarily, לרור דור‎ 
[For At mba we should perhaps read nba, although, in OT, גלח‎ is used exclusively 
of the shaving of the hair, but f U== | .5- 
דשא‎ does not mean affergrowth (Toy) but fresh verdure, shoots from the seed, 
comprising all plants in their incipient stage. In Gen. 1,11 דשא‎ denotes shoots 45 
from the seeds both of עשב‎ and of yy. — P. 11[ 
M ana 0795 (so, too, ST) is to be struck out, with BIck., Toy, following 6; it 
is a gloss on ,ללחמך‎ and overburdens the hemistich. 
For At nm (so, too, 66( GRÄTZ most suitably conjectures ph} on the analogy 
of 31,15. 50 


For At yw read רְשָעִים‎ and, reversed, for M צדיקים‎ read p'7% [so, too, OORT, 
Em.]; 6 has the singular in both hemistichs while ST have the plural. 
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earthenware (los cx), not to covering vessels of base metal with silver. — 
Pea, 

a 9 (so, too, $®) is usually, but artificially, explained as fervent lips, 2. >. 
overflowing with assurances of friendship; read, rather, with BICK., ,חַלְקִים‎ follow- 
ing 6 deta, cf Gen. 27,11 &c. where Aeiog= pn; GRATZ prefers nipon. 

ynewa with the Q*ré and 6S; K°thib .בשפתו‎ 

M non leaves the suffix in רעתו‎ unexplained; read np>%, with 6 6 kpbntwv, 5 
Jeniso, & ADD; [so, too, OoRT, Zm.]. Hırz. read 7057, and BICK. mp9. 

Al 125; cf on this reading, to which witness is expressly borne by QIMHI and 
others, BAR, Liber Proverbiorum, p. 49; GINSBURG, 33. Further, 6 dAndeıav, 
8 (Nace, 6 ,ארחתא דקושטא‎ can hardly have read otherwise. REISKE, Ew., HITZ,, 
ws; Toy ropa (defools its possessor). 


AM וְנַעְתְּרת‎ , but unintelligible; Dys. conjectures ;;וְנְעַרְצת‎ read, with BICK., n373h, 
following 6 éxovo1w. S$ read nipwap, but 6 .ובישן‎ 

Al רְעָהוּ מַעְצַת‎ poi; so, too, SE, but unintelligible; read, with 111772. BICK., 
,וּמַתְקְרְעָה מַעָצַת‎ following 6 kataprıyvurar 56 סחט‎ ouumtwudtwv .אטע‎ KAMPH. 
renders quite differently: but a friend is sweeter to a man than fragrant woods 
=i¥b3 syn; for נפש‎ cf Is. 3,20, but contrast Crit. Notes on Isaiah, p. 82, 
1.10). For KAMPH.’s rendering it would be better to read with Dys. רעה‎ for 
.רעהו‎ [OORT, Am. reads רעה‎ and .מעצבת‎ — P. H.] 

yt} with the Q*ré; ny K°thib. 

Mt 8 ms (so, too, 68) has arisen from taking the proverb in a sense origin- 
ally foreign to it; read, with BICK., ns and omit 5x, which is better both in 
rhythm and meaning. 

For Al נָסְתֶּר‎ we should perhaps read, with Toy, .ונסתר‎ 

For Al m) (so, too, S), which could only refer to a harlot (cf. 5,20; 6,24, &c.), 
read, with REUSS, STRACK, 033, following 6 ta &AdtpIA, (which VOGEL regards, 
but probably wrongly, as a translation of ,(נכריה‎ and 20,16 K“thib. 

[The first hemistich seems too long; בקול גדול‎ and בפקר‎ may be scribal expan- 
sions. — P. H.] 

For Al m)Aw3, which could be nothing but Nif. of שוה‎ with abnormal transposition 
of n and ו‎ (cf. GES.-KAUTZSCH, § 75,x), read nm), with OLSHAUSEN, STADE, 
Bick., Toy. [For nw cf note 107 of the paper cited above, p. 33, 1. 43. — P. H.] 
A צפניה צפן רוח ושמן ימינו יקרא‎ is hopelessly corrupt. 6 Bopeas oxAnpds ävenog, 
dvönarı dE Emdekiog Kaheita1; so, too, SE. BICK. יִמָנִית‎ jon) nina nny mb$ 
‘NTP; WILD. צְפַנְיָה צֶפַן רוּח‎ 226 Northern region hides wind, but a masculine 
predicate after a preceding feminine subject is impossible. 

[Toy calls all the readings that have been suggested for this line, desperate ex- 
fedients. 6's rendering is intelligible but incorrect. It is possible that the author 
of this משל‎ meant to allude to the fact that the North (more accurately North- 
west) wind is indeed cold and rough in winter (cf. 25,23), but pleasant and 
refreshing during the summer months, while the South (or more accurately the 
Southeast) wind is called favorable (in), although it is, especially during 
the summer months, just as unbearable as the sirocco (cf. BENZINGER’s Hebd. 
Arch., p. 30 and 2bzd., p. 31, 4, also BEDEKER’s Palestinas, p. xlvii, and Luke 12,55: 
örav [dere] votov mveovra, héyete St1 Kavowv Eta). | : 

In view of the numerous etymologies in J we can safely believe that the author 
of this line was conscious of the connection between תימן‎ and ;ימין‎ nor need we 
doubt the fact that יָמִין‎ meant favorable, propitious in Hebrew (cf. בנימין‎ Gen. 
35,18) just as in Arabic. Assyr. Zömnu ‘evil’ is probably a compound of Zd-imnu 
(cf. above, p. 51, 1. 10) ‘not right, inauspicious’ (see Beitr. z. Assyr. 1,467); 
of. Assyr. 26 banitu ‘sin,’ ZIMMERN, Busspsalmen, p. 37, n. 2. 
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(2) [In the cuneiform incantations we find: May the disease of the head (Assyr. 
murug gaggadi, that is, perhaps, erysipelas, St. Anthony's fire, see ZA 8,182) 
Jy away like a bird (Assyr. kima i¢chri littapras; DEL., HW 545°); cf. also 
ZIMMERN, Busspsalmen, p. 101; DEL., HW 650% s, v. pnw. — P. H.] 
לא‎ K°thib with GST; Q*ré 15; cf above, p. 52, 1. 5. 

(5) [V. 5 may be a corrective interpolation; cf. my note on the corrective interpola- 
tions in Eccl. (Johns Hopkins University Circulars, June 1891, p. 115, n. §) 
and above, p. 45, 1. 42; also p. 58, 1. 6; p. 65, 1. 28. Possibly v. 8, which inter- 
' rupts the connection between vv. 7 and 9, should be inserted after v. 4. — P. H.] 

(6) 41 ods מִקְצָה‎ is unintelligible; G6 66 tWv éautod 65 (read todWv), similarly 
36. Ew. conjectures מִקְצָה רגלים‎ ; HITZ. מִקְצָה ר'‎ ; BICK. AYP (without (ר'‎ 

(7) M 153 is grammatically impossible and probably to be emended, with Dys., 

to 397 Zhey hang down since 97 could hardly stand out of pause, DEL., BICK., 

KAMPH., WILD, STRACK, 157 (hanging down); Hırz. .לוג‎ 6 äpeAod; STALL L. 

Instead of 41 “1133 (so, too, 6 and BIcK.; $ |) read, with Dys., GRATz, Toy, 

1133; G 06 drodeopever, 

(10) O39, which is unintelligible at the end of the verse, is to be put, with BICK. 
and OORT, £m., after 5». 

The second 13%) of Al is probably due to the misplacing of עברים‎ ; read, with 
BICK., 13¥}. S€ also (cf PINK.) read the end of the verse DY וְשָר עַבָר‎ 

(17) For 38 ‘3383 6’s reading טסאק6א‎ (= 3332 JAG.) deserves consideration. [6’s read- 
ing Zail instead of ears is perhaps preferable: if you take a snappish cur by the 
ears he will hardly be able to bite, but if you take hold of his tail the case is 
different. — P. H.] 

Al עבר‎ is either to be struck out, with 6, as a false addition (so Toy) to מתעבר‎ 
besides being rhythmically superfluous, or to be attached to the first hemistich, 
as is done by DEL., Now., Dys., BICK., KAMPH, WILD. [It would seem to be 
more natural to read, with I commiscetur rixe alterius and 5 ו‎ Jh hyo Air, 
syn» intermeddling (so, too, TOY) instead of M ,מתעבר‎ @ ‘van (contrast 
DELITZSCH’s Commentary, p. 427, below). For 3 As, we must substitute, with 
HiTz., אצ‎ 6 mpoeorWs 60106 xptoews who takes up the quarrel ee 
other man. In the Arabic Version, ed. LAG., ls > Sires 0 

a u Ask Ber 05 5 (Pars Polyglot). keen however, 
does not mean here duo Xm but (Sse; cf. Herod. 5,5. The transposition of 
the two consonants in Al מתעבר‎ was, of course, influenced by the preceding עבר‎ 
at the end of the first hemistich.* We have here an intentional paronomasia, 
cf. 1. M. CASANOWICZ, Paronomasia (Boston, 1894), p. 68, No. 291. The pre- 
position על‎ does not militate against the correctness of the reading .מתערב‎ In 
the first place, we may read ל = אל‎ ee 19; furthermore, by may have the mean- 
ing zn addition to (GES,-BUHL'3 609, y); cf. על‎ mda, ,נספח על‎ &c. — P. H.] 

(18) Some qualification of כמתלהלה‎ can hardly be ee with; BICK. supplies nip. 
which, changed into ,ומות‎ has found its way to the end of the verse. 
The removal of nm) compels us to add | before M ,חצים‎ 

(21) For # oma WILD., following PERLES’ Analekten, p. 90, suggests NBR bdellows; 
but the parallelism is in favor of the Received Text. 

(23) סיגים]‎ makes the first hemistich too long and should be omitted (cf. above, p. 44, 
I, 11); the כסף‎ used for glazing pottery (Sir. 38,30°) was, of course, not כסף צרוף‎ 
but oD, i.e. Atharge (MAdpyupos) or lead monoxide. The tertium compara- 
tionts is the smooth superficial covering. As חרש‎ is always crockery in distinction 
from vessels of metal (cf Lev. 6,21), צפה‎ must refer to the process of glazing 
4%0"00256135------ 

6 [ZIEGLER remarks in his translation of Proverbs (Leipzig, 1791) that עבר‎ 858 
to 255; so, too, DATHE (1789). — P. H.] 


(8 


we 


- 


0 


20 


30 


35 


40 


45 


ספ 


25,18—27 08396 (Proverb -.3062985+- 61 


find כ‎ 63 in the same meaning, it would seem that all these various forms 
are subsequent modifications of '1-+3. LAGARDE’s theory that oS is shortened 
from ars (cf. RECKENDORF, Arad. Synt. § 112) is not probable. The § in 5 
represents a partial assimilation to the כ‎ (see Beztr. 2. Assyr. 1,264 below) and 
the b in b3 a subsequent assimilation of the כ‎ to the initial 5 (cf. above, p. 42, 5 
1. 29). די‎ is a word like שי‎ present which is originally identical with 1% sheep; 
see Crit. Notes on Isaiah, p. 204, 1. 6. 

(18) For 341 מָפיץ‎ we must substitute ppp, stem פצץ‎ or pb3, Assyr. mapdgu ‘to strike, 
to smash,’ DEL., HW 475%. — P. H.] ₪ 

(19) Instead of Al ny, which can only mean a pasturing (see below), not a crumb- 10 
ling tooth as itis commonly explained, deriving from ,רצץ = רעע‎ read, with OORT 
(see below, 1. 18; cf. £7.), 2%, following 6 xaKxob, and with similar meaning ST, 
For Al מוּעָדֶת‎ read, with 11112. &c., niyip. How 415 curious text arose from 
Haggadistic interpretation see indicated in the Introduction to Z#ha rabbathi 
(p. 13 of WÜNSCHE’s translation), and cf M. T. HOUTSMA in ZAT ’95, pp. 150f. 15 
M mya is passed over by 6, nor is it contained in v. 20% which is a doublet 
to v.19 We must strike it out, with LAGARDE (he regarded it 85 = band 
and originally a gloss on pb) in v. 18%) and with OORT (Feestbiindel ... aan 
Dr. P. J. Veth, pp. 21f.). Yet this strangely shortens the second hemistich. 

(20) 4 מעדה קרת‎ (so, too, $€ but not 6) is evidently, apart from מעדה‎ for מועדת‎ 20 
and mp for ,צרה‎ a doublet of 19> and therefore to be struck out, with HITz., 
LAG., BICK., OORT, WILDEBOER. 

Instead of Al "nm (so, too, €; also in $ tsMs is to be read for tik, see PINK.) 
the context requires some word meaning wound. 6 Womep 6506 661 Kobuo- 
pov from &Axog sore, ulcer; hence GRATZ, OORT (see above, 1. 18), נתק‎ Lev. 25 
13,30; BICK. guesses 1n3 על‎ ov ysp על‎ pph; [but it is more probable that some- 
thing has dropped out before על גתירי‎ poh, perhaps יוצק‎ (contrast émyéwv edanov, 
Luke 10,34.) The emendation pn} seems to be correct (contrast Toy ad loc.). 

6 has in Lev. 13,30-37; 14,54 @padoua, for which it would be better to read 
tpadua, asin Lev, 13,31 ($ aus). The special meaning of pm in Lev. is 30 
tinea tonsurans and tinea sycosis. — P. H.] 

(21) Strike out, with BIck., following 65, M ond and o%p (so, too, 6( as explanatory 
glosses. [Cf below, note on 31, 16. 

(22) nnn can hardly denote heap or snatch up and put upon (Toy), but it may mean 
to burn; cf. Ethiopic FT@® : xatdua ‘to be kindled, to burn’ AYTM : axtéua 35 
‘to kindle, to light, HFT : mdxté¢ lamp, candlestick, torch’ (see Johns Hop- 
kins University Circulars, March, 1884, p. 512 and GEs., 7, hes., 5. v. nn). Nor 
is this meaning unsuitable in 6,27 and Is. 30,14. In W 52,7 יחתך‎ must be deriv- 
ed from nnn (cf. WELLHAUSEN, Skizzen und Vorarbeiten, part 6, p. 175; so, 
too, GRÄTZ, Comm.). Jerome in his Psalterium juxta Hebraeos renders terrebit 40 
or rather Zorrebit (cf. NESTLE, Psalterium Tetraglottum, Tib., 1879); A, דח‎ - 
geı 06 (= Am). Nor does post-Biblical חתה‎ (Aram. (חתא‎ mean scharren, schüren 
(DALMAN’s Wörterbuch s. v.). Assyr. xatü, which BROWN-DRIVER-BRIGGS’ 
Ss has no connection with this stem, but corresponds to Arab. 
easy Us = aus > \ 2 5 ol sa yuSSl. Cf Assyr. 000 sa 
mur¢z (DEL., HW 295> EIER Ne se pao Be iO 5 H] 6 i 

(27) Instead of the meaningless כְּבְדֶם‎ of M (G twdv d€ xp Adyous 67565006; ST 
Nasa fs ach flole) it is perhaps, on the whole, best to read 733, with 
DEL. Dys., Bıck., following Ex. 18,18; yet both the masculine plur. and the 
parallelism make this reading somewhat dubious. FRANK., following 6 (see 50 
above, 1. 47) reads 1199 37 והזקר‎ therefore use thy compliments (lit., words of 
praise) sparingly (cf. v.17; Is. 13, 12). הוקיר]‎ = Assyr. usägir, see Zeitschrift für 
Keilschrififorschung, vol. 2, p. 269 DEL., HW 240°. — P, H.] 
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25 (7) 41 עִינִיף‎ AS) We (so, too, 6; also GS but with the addition héye) is taken by 

| BICKELL, FRANK. with v. 8% where we should ‚have then to read, with Bıck,, 
NSATOS (not ,תוציא‎ FRANK). 

(8) 4 ;פן‎ FRANK., Toy, כי‎ (for how wilt thou fare in the end &c.), but the follow- 
ing clause, תעשה אחריתה‎ mp, is the first hemistich of a second line, and the second 5 
hemistich of the first line, except }p, is lost. 

(11) For M ‘tiem FRANK. Toy prefer ‘Mina, goldene Gravüren auf silbernen Bild- 
stücken [sic!], which is | to mean /ike golden gravings on carved figures of 
silver, TOY: Like graved work of gold and carved work of silver (scil. just as 
indelible). But what are goldene Graviiren or golden gravings? And are those 10 
engraved on stones more easily effaced? 

[LUTHER’s rendering Güldene Apfel in silbernen Schalen (AV, apples of gold 
in pictures of silver) cannot be justified, but is certainly better than the trans- 
lations suggested by modern commentators. I believe that 31 במשכיות‎ is a cor- 
ruption of בשוכות‎ (Syr. (בב585-]‎ 0 branches, plural to שוכת עצים‎ (G xAddog EVAov) 15 
Jud. 9,48. There may have been even a collective noun משוכה‎ Gezwedg so that 
we might read .במשוכת כסף‎ Also ES נגודא‎ appears to mean branch, rod; the Pael 
נגד‎ Zo whip may be denominative. (P. S. — I have since noticed that 2. 
translated Goldene Apfel an silbernen Zweigen, reading no2vy for M (.משכיות‎ 

It is not impossible that the unintelligible »3px~y of Al, at the end of the line, 20 
is a misplaced and corrupted gloss on במשוכת‎ or ,בשוכות‎ for עלהעפאי‎ ; cf. w 104, 12 
(ap (מבין עפאים יתנו‎ ; Dan. 4,9.11.18. At any rate „this conjecture is better than 
the traditional combination of M עלדאָפָניו‎ with ol („UN or „ls (AsLas de 
בעתו-=‎ Prov. 15,23; so ABULWALID) or with על"אפניו) פנים‎ = 0-59 Js in his way, 
so IBN EZRA); 6% DELITZSCH’s Commentary, p. 404, 1.4 and GES.-BUHL®3 s. ₪. 25 

However that may be, so much seems to me certain that we have here a 
mythological reminiscence, just as in the case of bn עץ‎ and מקור חיים‎ (cf. above, 

p. 36, 1. 30), vz. an allusion to the Semitic prototype of the golden fruit of the 
Hesperides; cf the גן אלחים‎ in Ezek. 28, 12 ff. (see Tov’s notes in our new English 
translation of Ezekiel, p. 155, 1.9) and the description of the garden of the gods 30 
in the Babylonian Nimrod Epic (ed. HAUPT, p. 63, ll. 48-51), where the trees of 
the gods )?)) sa c/dénz) bear pearls (sändu; see my article Wo lag das Paradies? 

in Über Land und Meer, 1894/95, No. 15) as fruit (22), the branches (+unnatz) 
hanging full of them, pleasant to the sight (ana dagéli fäbat; Gen. 3,6 הוא‎ msn 
לעינים ונחמד העץ להשכיל‎ ; of below, 1. 39; in Dan. 4,9.17 שפיר‎ ANN, see Crit. Notes 35 
on Daniel, p. 24, 1. 42), while the foliage (wagraltu = ragragtu; Cf pgm, Syrt. 
Law, foliage, esp. palm leaves; DELITZSCH, Krone = ms», Is. 10,33) consisted 
a lapis lazuli (wknd; see Johns Hopkins ATES, Circulars, July ’94, p. 111); 
the fruit it bore was beautiful to behold (ana améri ga’är; cf. DEL., HW 566% 
2845; see also SCHRADER’s KB 6,1, p. 208, 11. 47-51. I would therefore restore 40 
v. 11 as follows: — על עפאי גז תפוחי זהב בשוכות/"]: כסף | 137197 *בעת9[]:‎ (a) 
Like apples of gold on branches of silver zs a word spoken in due season. 

It is a legendary reminiscence just as we speak of the Golden Age, the 
Philosopher’s stone, the Holy Grail, &c. Contrast ZAT 21,80. — P. H.] 

(12) Instead of Al mpi read, with 11112. mY, following 6 Ror ST Vesenase 45 
)== תוכחת‎ ? GRÄTZ); BICK. 134. 

(13) Al יָשִיב‎ YIS8 WHI} (so, too, Se; but 6 wuydc 86 TWV adTH XPWuEevwv Were?) is 
a superfluous element in the verse, and is probably only an addition to the 
comparison completely expressed in the preceding two clauses. 

(15) For M קצין‎ FRANK. suggests קצף‎ an angry one; TOY ASR pyr anger ts appeased. 50 

us) די]‎ is not a secondary formation derived from כדי‎ but of is a compound of > 
and SIGE 20 Lev. 25,26). Syr. 65 means both enough and already, just as 

3 (eg. 8) 35 what is enough for Zeid and dime „ar 08 „Wa). As we 
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24 (17) Instead of the K*thtb 7’ 8 follow 6$€ and read the Q*ré 43:8; the change is 
required also by \bw>3. 

(21) For At עם שונים אל תתערב‎ FRANK., partly following 6, reads אַלִתֶתְעַבָּר‎ ow עם‎ 
be not overbearing with either of them. But would not this admonition be rather 
superfluous? 5 

(22) Ml naw (so, too, 656( cannot be satisfactorily explained; Ew. suggests DW 
(those who rise up against them, scil. JHVH and the king), Bick. .שַנַתֶם‎ It is, 
perhaps, simpler to read, with Dys., שנִים‎ as in the preceding line. 


(26) [M דברים‎ makes the second hemistich too long and may be scribal expansion, 
cf. above, p. 55, 1.23. — P. H.] 

(27) Since the first two clauses form a complete line we must recognize the existence of 
a gap after אחר‎ ; BICK. supplies nWx 75 mpn. 15 
Al ובנית‎ must be explained as perf. consec. after a disconnected adverb of time: 
afterwards, then thou mayest &c. Cf. the illustrations given in GES.-KAUTZSCH 


§ 112,00. 
(28) [For Al pan D. H. MÜLLER, Zc. prefers pen, following Ex. 23,1; Deut. 19,16; 
Wy 27,12; 35,11. — P. H.] 20 


For 4 nn read, with Ew., nnB7= 6 mhativov. Al הֶפְתִּיתָ‎ could be explained 
only as Piel of פתה‎ with the prefixed interrogative 7, but for an interrogative 
particle after } there would hardly be any analogy, except perhaps in והַלוא‎ 
2 5 15,35. A question, however, is out of place here, if only on account of the 
preceding prohibitive clause. 25 

(29) [The last clause of the verse, M אשיב לאיש כפעלו‎ seems to be an explanatory 
gloss. D. H. MULLER, 7. c., inserts the words after ,אל תאמר‎ making כאשר עשה‎ 
לי כן אעשה לו‎ the second hemistich. — P. H.] 

(31) קִמָּשנִים‎ with the majority of MSS (including Cod. Erfurt. 3, Jaman., and Petropol. 
a. 1010) as well as in accordance with the statement of SAMSON HANNAQDAN 30 
(about 1240 A. D.) and according to the editio princeps (Naples, 1486), Compßl., 
BAR, and GINSBURG. קמש‎ corresponds to Arabic „iss [45 things thrown 
aside as of no use, ns to eat what one may chance to find, even if it be 
worthless]. The spellings קמשונים‎ (so edd. Soncin. & Mant.) or קמשנים‎ and קמשונים‎ 
must be rejected. [Cf Crit. Notes on Isaiah, p. 167, 1. 24. 35 
The following clause, פניו חרלים‎ 193, is an explanatory gloss on עלה 93 קמָשנים‎ 
(ef. GES.-KAUTZSCH § 117,z, end). D. H. MULLER, Zc, leaves M on פניו‎ Yo> 
in the text, as second hemistich to M עלה 192 קמשנים‎ mam, and inserts after it, as 
first hemistich to M נהרסה‎ mas Wy, following 15,19; Is. 5,5; Mic. 7,4; Hos. 2,8, 
MON pin משוכת‎ 22 hedge of thorns was removed. In this way he arranges the 4o 
five verses (30-34) in two stanzas, each consisting of three lines or six hemistichs. 
— נא‎ 

(34) Instead of Mt מַתְהַלַף‎ read, with Dys., Toy, OorT, Zm., כְּמְהַלְ‎ following 6,11 and 6. 
Instead of the inexplicable plural מַחֶפרִיף‎ of Al read the singular, OM, as in 6,11, 
with 656 ; [c/, however, above, p. 34, 1 31. — P. H] 45 





25 (4) A "9D ;לצרף‎ 6 xabapov dav (according to Dys., WILD., Toy = iP) A133, FRANK. ספ‎ 
5973), but 8 Loy go 141%, @ .מאן מן צרפא‎ 
Verse 5, whose structure is exactly the same, shows that we must read ויצא‎ for 
3 Ny. % 
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elippa = _S ol Sy is common in Assyrian (DEL., HW 619); בלב ים‎ = Assyr. 
ina hbbi kämdi konn KB 1, p. 166, 1 59; DELITZSCH, HW 6983). Asa 
rule, we find in Assyrian 206 gabal tämdi (HW 579%) = חים‎ Fina Ezek. 26,5; 
Neh. 9,11, also 7/6 kirib tämdi (HW 594°). For ban cf. sban Ezra 2 

For the brevity of the hemistich מתי אקיץ‎ see above, note on 1,10. The entire 
verse is probably a gloss of an ‘antiteetotaler,’ who admits that intoxicating 
liquors may be poison, but a very palatable and comparatively harmless poison 
from which he does not propose to abstain in the future. The two verbs ‘3137 
and הלמוני‎ represent conditional clauses: Jf they have struck me or They may 
have struck me. ‘nia is here conjunction, = | se, + oso. 


Note the alliteration in v. 1: — DAR להיות‎ nn אל תקנא באנשי רעְה* ואל‎ 
and in v. 3: — בית ובתבונה יתכונו‎ ma בחכמה‎ 
In the ג‎ stanza, however, there is no trace of it; nor is the alphabetical device 
carried through. Cf in 31,2: — מה ברי ומה בר בטני | ומה בר גדרי‎ 
and in v. 11 of the last chapter: — בטח בה לב בעלהּ‎ 
ibid., v.21: — שנִים‎ wad כי כל ביתהּ‎ Abb לא תירא לביתה‎ 


In all these cases, however, this alliteration may be accidental; cf above, p. 54, 
1, 31. — P. H] 

31 חכם בעוז‎ 133 can only be made intelligible by adding a verb, such as "43n, 
following 31,17. But evidently typ is to be read, with HITZ., Dys., GRÄTZ, BICK., 
KAMPH., WILD., Toy, following GS, and also ya» in 5> (cf Job 9,4). Such 
comparisons are very common in the style of the Book of Proverbs (also in 
Ecclesiasticus): not only persons are compared with each other (cf. 16, 32; 19,1 
27,10; 28,6) but also conditions and actions (15,16f; 16,8.19; 17,1; 21,9.19; 
25,7.24). Further, we have perhaps to add, with 210%., Toy, טוב‎ after -חכם‎ The 
suggestion of GRÄTZ that 133 may be a corruption of 1921 (see above, p. 41, 1. 40) 
breaks down on the alphabetical arrangement; [c/., however, above, 1. 14.] 
M351; Dvs., following 6, 252 by the counselor’s insight. 

Instead of M ndiy read yx (Bick. (אָוְלִים‎ , with 6 &ppwv, 8 floes, 6 .שטיא‎ 

The beginning of the first hemistich is lost; BICK. supplies 3b ofa. ] 
MULLER, Z.c., makes התרפית ביום צרה‎ the first hemistich, and inserts a second ביום צרה‎ 
before m>n>. He combines this line with the following two verses, and translates 
the passage as follows: — If thou hast been slack in the time of trouble sof others+, 
thy strength may fail on the day of +thy own: trouble, Therefore deliver those 
&c. If we adopt this explanation, it would be better to read, at the beginning of 
the second hemistich, 75 ;ביום צר‎ but the proposed restoration is hardly satis- 
tactory. — P. H.] 

my3 should be read, with BICK., instead of 41 mv; something, also, has fallen 
out after it. Brick. supplies "| 72309. M 797 is probably intended for ny7 with 
mutation of Qämec to Seghöl under the influence of the followi ing n (cf. הָחָדשים‎ 
and מָה‎ for m9 before gutturals; GES.-KAUTZSCH § 37, Dale form דְּעָה‎ could 
be supported only by the doubtful analogy of mt) (Gen. 46, 3); 01 ידע‎ we have, in 
addition to ny3, only yy and 97; cf GES. -KAUTZSCH $ 69,m. [Al בְּעָה‎ = Ay, 
however, seems to be intended not as an infinitive but as an emphatic impera- 
tive like man, לְכָה‎ &c. — 2. 11, 

The last two ו‎ of this verse, although Al is supported by 650, are 
struck out by BICK. as borrowings from 25,16 and 23,18. 

M yw mars the rhythm and is perhaps better omitted, following BICK. and 
Toy. 





a ע]‎ may alliterate with 8; cf. CasANowIcz, Paronomasia (Boston, 1894), p- 28.] 
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[The interjection AR (dm. hey.) seems to me doubtful; 6 0600006; 3 Cujus Patri 
062 (!); 6 רוודא‎ 6. 6. 13805, DALMAN רוא‎ exrcitement, 5 גנָססנָן‎ Graec. Ven. rivı 
ai, tiv med; J. D. MICHAELIS (Gott. 1778) translated Übelkeit; ZIEGLER (Lpz. 
1791) Ekel, comparing sl\ )0/0'( ‘nausea; KONIG, Lehrgeb. ii,1,339, derives 
אבוי‎ from אבה‎ Zo desire. In GESENIUS’ Thesaurus אבוי‎ was translated paupertas, 5 
miseria and considered to be an abstract form to }28. Perhaps we should sub- 
stitute אֶהָה‎ for 4% .אבוי‎ In Assyrian the interjection @-a, i, 6. €2= AGN is not un- 
frequently found alongside 0] #’a=‘\8; see DELITZSCH in ZIMMERN, |, 7 
Busspsalmen, p. 116, below; Assyr. Wörterbuch, p. 218; Handwörterbuch, p. 32°; 
Assyr. Gr. $ 54; ZIMMERN, Beitr. zur babyl. Religion, ı (Lpz. ’96), p. 23 below; 
cf. Crit. Notes on Ezekiel, p. 87, 1. 39. For the Assyr. 2= Heb. ö see ZA 
2,261, n. 3; contrast DELITZSCH, Assyr. Wörterb., p. 215, n.4. The Ancient 
Versions may have read mint (cf. 15,16); although this is doubtful (T ,עאתא‎ 
3 fleas, 3 znsatiabiles, 6 &poßla, corrected by LAG. to Ageßera, but “poßia may 
be used in the sense of .(0ו60606‎ — 2. H.] 15 
Dit or מְדוּנִים‎ with the K°thib; the Qtré, as elsewhere, DI; see above, 

Ds 50, 1929, 

The כִּים טוא‎ (Zwrse) is a manifest transcriptional error for the Q*ré .וס‎ 

Al וכצפעני יפרש‎ is evidently a doublet to 41 .כנחש ישך‎ 

M ban; but the meaning is uncertain, and the whole phrase is peculiar. Nor is 20 
וכחבל שכב בשערה‎ Zike a sailor asleep during a gale (so FRANK. following 6; Toy 
(כשכָב בסָער גדל‎ any more satisfactory. [It is improbable that כשכב‎ should be used 

in both hemistichs. Perhaps we should substitute 5an, at the end of the verse, 
for the first ,כשכב‎ and read בלב ים‎ Sana nm chou wilt be like a sailor in the 
midst of the sea, like a person suffering from seasickness on the high seas. The 25 
pointing חבל‎ instead of Al ban is suggested by 6 Womep kußepvntng; but Dah does 
not mean hel/msman, nor is it necessary to restrict its use to professional sailors: 
any passenger on a ship may be called (חבל‎ just as we speak of a passenger 
who does not suffer from seasickness as being a good sailor. Cf. also Sindbad 
the Sailor, &c. For the etymology of bah note jas “aw sea-coast; cf. Zeph. 2,5. 30 

Thus the first hemistich refers to the nauseating effect of intemperance, the 
squeamishness of the stomach: excessive drinking turns the stomach of the 
wine-bibber; cf. Job 20,14: — לחמו במָעִיו נהפך | מררת פתנים בקרבו‎ 
(and the gloss 22/0. v.16). The second hemistich probably describes the last 
stage, the stupor caused by an overdose of intoxicating liquors; ראש‎ must be the 35 
word for pozson (cf. 32° אחריתו כנחש ישך‎ and Deut. 32,33), and the last word of 
the verse, which was displaced by ban, was perhaps ;מררה‎ c/. Matth. 27,34 
(oivog סא 6ד6גן‎ \6 ueniynevog). The ב‎ before ראש‎ is the ב‎ zustrumenti. I would 
therefore restore this line as follows: — 

40 והיית זכ?יְחבֶ+ל 3533 +ים | avons‏ "בראש <מררחי: 

And thou wilt be like a seafaring man in the midst of the sea 
And like one fallen asleep after a draught of poisonous gall. 
literally “ke one sleeping through the poison of gall. The rendering Or as he 
that lieth upon the top of a mast (so AV) is impossible: a man cannot lie or 
sleep upon the highest point of a mast. Nor is Toy’s rendering much better: 45 
Thou wilt be like one who is sleeping at sea, like one asleep in a violent storm- 
6 above, 1. 22; 6 év TOAAW xAbdwvı). Sleeping at sea is a perfectly normal con- 
dition, and even in a violent storm to be asleep is certainly more comfortable 
than to be awake, Besides, we must remember Matth. 8,24. 

P. S. — BUDDE (viii/2 (סס'‎ suggests יכב‎ for M 22% in the first hemistich. If 50 
we adopt this reading, *חביל‎ could be explained as a misplaced gloss on 23% (cf. 
below p. 60, 1. 21), or Alban might be connected with Arabic Js. which is used 
of deadly poison, J3\8 gw); cf. Assyr. xabbilu ‘pernicious’ (HW 267%). Rakdbu 
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The first hemistich of v. 4 is combined by D. H. MÜLLER with the three hemi- 
stichs of v. 5 in the following manner: — 
להעשיר | כי עשר. יעשה לו כנפים‎ yarn אל‎ 5b. 42 
SAINT כנשר \:ע:\:ף השמים התעייף עיניך בו‎ 5%." 

Toil not to make thyself rich, for riches makes itself wings, 5 

Like an eagle it flies heavenward, if thou makest thine eyes fly after it, it is gone. 
The ה‎ before תעיף‎ would have to be omitted: D. 11. MÜLLER’s line can only 
mean Lassest du deinen Blick darauf hinfliegen? — Fort ist es (see DELITZSCH’s 
Comm., p. 366), but never Zässest du deinen Blick darauf hinjliegen, without ?, 
as a conditional clause. 4 cannot be used as a conditional particle. — P. H.] 10 
AM הַתעוף--ואיגנו‎ (so, too, 6ST) is an unnecessary third clause; BICK. gets from 
התעוף‎ a termination for v. 4> and strikes out עיניך בו ואינגו‎ as borrowed from Job 7,8. 
For הַתְעוּף‎ (so K*thib; Q*ré Ayn welt thou cause to fly?) 6 has Emornong, 3 y}, 
8 .תיצר‎ [PAUL RUBEN, Crit. Remarks on Some Passages of OT (London, 1896), 
p. 4 (ad Is. 8,22) finds in תעיף‎ a stem עוף‎ Zo see, from which he derives ,עפעפים‎ 15 
pointing to the analogy of Bhéqapa from 66. He translates 48 הַתעיף עיניך בו‎ 
Uf thou lookest at tt with pleasure. For n=if see above, |. 10. — P. H.] 
Instead of 4 mW» (so, too, 68T) read, with BICK., Toy, Wy, since an expressed 
subject is absolutely essential, 
The K°thib ועיף‎ is evidently a transcriptional error for יָעוף‎ (Q*ré). 20 
31 בנפשו‎ AY כמו‎ (similarly GST) in the first hemistich is unintelligible. 
Of the second hemistich of this line only s37"}3 has survived. 
On v. 3° as continuation of v. 8% see above in the note on v. 3; v. 8>, although 
its present position in Al is supported by 6S@, must be placed, with 0%. 
after v.9. [It seems to be a gloss to 8>. — P. H.] 25 
Instead of Al ndip (so, too, GST) read n3>x, with Reuss, Dys., BICK., WILD,, 
Toy, and the parallelism. 
AM ביראת‎ ; Toy ns xy fear JHVH. 
ST presuppose the present Al and do not indicate any gap; but 6 has édv yap 
6מסמסמד‎ avtd; following this, read. either, with BICK., AYA DS ‘>, or, with 30 
GRÄTZ, myn. [OORT, Zum. inserts ,תשמרה‎ and after ,אחרית‎ 79. 
למו‎ is a contraction of /a-humi (see WRIGHT-DE GOEJE, I, $ 89, remark c; ef. 
Crit. Notes on Judges, p. 66, 1. 1) and is therefore always plural (=n79), never 
singular =). The passages where למו‎ seems to stand for לו‎ (GES.-KAUTZSCH 
$ 103,f, note 3) must be corrected accordingly. In Is. 44,15 CHEYNE reads לו‎ 35 
for Al ;למו‎ in w 11,7 WELLHAUSEN substitutes פנין‎ for 38 ;פנימו‎ in Job 3 
SIEGFRIED corrects # ישפק עלימו כפימו‎ to ישפקו עליו כפימו‎ ; in the same way he 
restores in Job 20,23 וימטר עליו‎ for 38 ;וימטר עלימו‎ and in Job 22,2 he gives כי‎ 
משכיל‎ yoy יסכן‎ for AL .כי יסכן עלימו משכיל‎ 
In 22> we have an anziprolepsis; cf. Crit. Notes on Ezra, p. 71, 1.31.—P.H.] 40 
Instead of the unused forms 5338 513 (K*thib) read, with the Q*ré, גיל יָנִיל‎ 
In the second hemistich read, with the Qré, ai and nw instead of Al 
Kethib יולד‎ and maw. According to the K*thib יולד‎ would be casus pendens and 
equivalent to a conditional clause (cf. above, on 17,21) with following Waw 
apodosis; cf. GES.-KAUTZSCH, § 143, d. 45 
V.25 stands before v. 24 as apodosis to v.23. It is strange that the mother 
should be mentioned twice; Toy is probably right in omitting ואמך‎ at the end 
of the first hemistich. ואמך]‎ may be a misplaced gloss (cf above, p. 45, 1. 3 5), with 
Waw explicativum (cf. Crit. Notes on Ezra-Nehemiah, p. 68, 1. 53; Crit. Notes 
on Ezekiel, p. 116, 1. 2), on יולרתך‎ at the end of the second hemistich. — P. H.] 50 
mayin with the K*thib; Q*ré תָצרְנָה‎ so 686 and BICKELL. 
For At matt (so, too, ST) we should probably read, ue GRATZ, following 6, m}; 
in 2,16; 7,5 this ande parallel to mp3. [Ch MAR, adulteress, eae = 22] 
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Before »7 insert, with לְאָמָרְתִי ,.אסזת‎ following 6 tov eudv Adyov; MIT |, but € 
has (בָּנִי=) ברי‎ before uz. 

Al ;דברי חכמים‎ Toy, 125, without .חכמים‎ © reads: Aöyoıg 00 0000006 00 
006 Kal 86006 &uöv Aöyov, 2. e. MER yowr> אונך »1272 3חכמים‎ wn. Toy considers 
this a doublet the second form of which apparently omits .חכמים‎ 5 
Instead of the strange Al ‘nyt (so, too, 6( read, with Dys., KAMPH., nv}, follow- 
ing 6 iva yv@> örı Kahot eiow and 5; join with this כִּי בָעִימִים‎ from the beginning 

of v. 18 (so to be read for Al נָעִים‎ '>, cf 23,8) where the words are out of place 

in sense and overburden the hemistich rhythmically (but Toy, pw (לדעת‎ 

Instead of 41 הַלא כְתַבְתִּי‎ sms AX הַיום‎ (so, too, Sand 0, only in 6 כתבתי‎ is missing; 10 
also 6 tiv 6d6v יטסס‎ Kai od dé Amöypayoı 00706 agrees with 415 in אתה‎ AR) 
read ,היום: אף אתמול כתבתי‎ with BICK., CHEYNE, STRACK. AV, 7 have made known 
to thee this day, even to thee, but there is no reason for emphasizing the pronom- 
inal suffix (GES.-KAUTZSCH § 135, 6( in this case; contrast DELITZSCH ad loc. 
nwby with the K*thtb; the Q*ré reads mysteriously שָלְשִים‎ [cf note on 1 K 9,22]; 
the current interpretation of this as choice troops, then, taken metaphorically for 
choice speeches, has absolutely no foundation; 656 express three-fold or for the 
third time. 

Al קשט‎ (cf. note on 30,6) according to Toy gloss of an Aramaic-speaking scribe. 
Instead of M לְשלְחָי‎ (so, too, Sf) read, with J. D. MICHAELIS, 79x, following 20 
G totic mpoßaAAouevorg 001, Z. e., according to ERNESTI (see LAG.),= toig mpo- 
BdAdovol וסט‎ (Toy לשאלך‎ sing.). [C/. also OorT, Em. 

fil ,אמרי אמת‎ in the first hemistich, and Al ,אמרים‎ in the second, may be scribal 
expansions (cf. below, p. 59, 1. 12). For השיב אמת‎ cf משיבי טעם‎ in 26,16 and 
Roy התיב‎ Dan. 2,14. — P. 11,[ 25 


- 


5 


For At yap) and Al קבעיהם‎ we must read, with WELLHAUSEN (on Mal. 3,8) and 
FRANK, ועקב‎ and עקביהם‎ (and He will cheat those who cheated them of +their+ 
life). 
,ארְחְתָיו‎ with the )2%6 and 656 ; K*thib .ארחתו‎ 30 
AM mb is unnecessary for the meaning and for the rhythm, and should be struck 
out, with Bick., following 6S; its origin was probably through dittography of 
לם‎ in לשלם‎ (BICK.). [In Eccl. 5,5 the case is different. — P. H.] 
Instead of 31 np: read, with 6SE, inp; [see, however, Crit. Notes on Isaiah, 
p. 121, l. 9 and above, p. 52,1. 44. 35 
For the etymology of מהיר‎ and its connection with תורה‎ (cf above, p. 33, 1. 24) 
see note 48 of the paper quoted above, p. 33, 1. 43. 
The second clause, M לפני מלכים יתיצב‎ is a superfluous explanatory gloss, — 
PER) 

40 
BICK, is justified in striking out this verse, though 6$€ agree with Al in support- 
ing it; 3* is a doublet to 6°, 3° belongs to 8%, while 8b is a gloss to gb (see 
below, p. 56, 1. 25). 
Al מִבִּינְתֶ‎ (so, too, 6S) is meaningless; 108. הַתְעֶת‎ din ‘ap. [D. H. MULLER 
in his Textkritische Glossen zu den Proverbien, cc. 23.24 (vol. 14 of the Vienna 45 
Oriental Journal, p. 150) inserts 4> between 9? and 9>, and adds 8° as fourth 


hemistich. He reads: — | אף. ל באזני כסיל אל תדבר מבינתך חדל‎ 
דבריך הנעימים:‎ ame ob לשכל‎ par כי‎ 8b.gb [standing 
Speak not to a fool, desist from imparting to him» thy under- 


For he will despise thy wise words, and thou wilt have wasted thy good advice. 50 
But חדל מביגתך‎ cannot mean Deine Einsicht enthalte thm vor. Withhold thy 
knowledge from him would be מנע ממגו בינתך‎ (or ND), or אתו מבינתך‎ yap; of. 1,15; 
3,27; 23,13; 30,7. 
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og (Proverbs SER 21,1I—22,11 


neither schwiegerelterliches Haus (DELITZSCH, Assyr. Wörterb., p. 151, 1. 15) 
nor Haus der Verwandtschaft (DEL., HW 82°); 0/0028 means union and corre- 
sponds to .עמית‎ It is not impossible that ,עמית‎ which we find exclusively in Levit. 
and in Zech. 13,7, is a Babylonian loan-word. Perhaps we should read in all 
passages עמות‎ instead of nny; cf below, p. 57, 1. 18 and contrast Crit. Notes 
on Ezra-Neh., p. 66, 1.53. Asto גבר עמיתי‎ Zech. 13,7, translated by WELLHAUSEN, 
Kl. Proph3, p. 49: mein Vertrauter, cf. ibid. p.195 (intimus), 3 vir coherens 
mihi, S 45 ow, 6 ,שילטונא חבריה דכנותה דרמי ליה‎ it might be well to add that 
Assyr. emi means not only Zo be united, but also fo be like; see ZIMMERN, Buss- 
psalmen, p. 69. (For NE 81,46 cf now KB 6,1, p. 155.) — P. 11,[ 

Mond; 656 on; so HıTz., but probably in 6’s text ל‎ had dropped out (haplo- 
graphy) after the bi in ובהשכיל‎ which immediately precedes (PINKUSS). 

cf note on v. 9.‏ ,מדונים 

3 jaws (so, too, 56; 6 read for it (ישָפן‎ got into the verse, according to BICK., 
from v. 17 and is to be struck out as rhythmically overloading the verse. 

(so, too, SE) is to be struck out, with 6, 210%, and OORT, Zm., as a‏ צדקה 
repetition by mistake from 212,‏ 

Instead of Al nısm (so, too, S@) there must of necessity have been a subject 
which formed the antithesis to PY; in G 60606 emOuuel öAnv trv Auepav 
emduniag Kaxdc, beside תאוה‎ which had already forced its way into the text 
[perhaps dittography of preceding .התאוה‎ — P. H.], the original reading רֶע‎ (or 
yw ? GRÄTZ) has plainly survived. [OORT, Ein. suggests sy. — P. H.] 

For 48 mayin (so, too, ST) read mim’ naysin, with Dys., following 6 and 15,8. 

M לנצח ירבר‎ pow ואיש‎ and a man who hears will speak for ever is absolutely 
unintelligible; similarly 6S@, only 6 has puAaocoöuevog, z. e., according to CAP- 
PELLUS, 1335; S has Nlusl and 6 .שריראית‎ 11122. suggests לנצר ידבר‎ nay .ואיש‎ 
>! with the K*thib and ST; Q°r& and 6 yas; cf above, p. 41; 1 5. 

1377 with the Q°r& and 6; 63 and K°thib "74. 


“non with the Q°r&; K*thib snp" 
[The recurrence of the initial y in vv. 2-4 (cf. 11,9-12; 20,7-9.24-26) is acci- 
dental (cf p. 53, 1. 6); these verses form no groups (DRIVER, Introd., pP. 395, 
n. ++); cf. below, p. 58, 1. 18. — P. H.] 
M צַנִּים‎ (so, too, 6S; 6 passes over one of the two words, probably פחים‎ accord- 
ing to PINK.) is suspicious in that פחים‎ follows without a conjunction. Its mean- 
ing also is a question; elsewhere the word means ¢horms, and n133 means /ish- 
hooks. DYS.s conjecture of צַפוּנִים‎ Azdden (so, too, GRÄTZ) deserves considera- 
don. FRANK. and Toy prefer to read ows, following Job 18,9, where צמים‎ 5 
in parallelism with nb, but the text there is very doubtful. 

M m>>:; so all texts, but unintelligible. 
My naw (so, too, S@); 6 read pA na aw (or av}). The text is evidently corrupt. 
After 378, following 6 Kipios, ST |אלהא‎ fill in mm, which is absolutely required 
by both rhythm and sense. [OORT, £m. suggests mm ans. — P. H] 
In Al the parallel hemistich to 117 has dropped out; ₪ has dexroi 6 avtTm TTAV- 
66ד‎ Guwyor, z. e,, according to BICK., 777 כָלִדִתְּמִימִי‎ DIN. 
In 4 the remains of a second line of two hemistichs have been joined 
into one hemistich which, it is true, will bear explanation as antithesis to v. 11° 
(JHVH can be gained through a pure heart; the king, through graceful words). 
The fact is, however, that only jo has survived 0 in original third hemistich 
(BICK. restores יַמְצָא 753 127 חן‎ 7), and in the fourth, instead of Al רְעהוּ‎ (so, too, 
Sf), we must read, with BICK., ny4, following 6 rowatver. 
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20 (20) בְּאִישון‎ with the K*thib (cf 7,9); Q’r& sa. 
(21) The K*thib מבחלת‎ is evidently a transcriptional error; the 6 מְבַהָלֶת‎ is also 


(25 


) 


(26) 


(27) 
(28) 


(30) 


read by 686; cf. 13,11 where 573m is to be read for M 9378. 

[M wtp yds מוקש אֶדֶם‎ is syntactically impossible. Nor can we point, with EWALD 
and BERTHEAU, ילע‎ as a substantive, 99. We must read, as in 12, 13 (see above, 
p. 45, 1. 40), נוקש‎ (cf 6,2) instead of Al .מוקש‎ 41 wip ילע‎ is an attributive relative 
clause, ילע‎ (point ;ילע‎ cf below, p. 67, 1. 20) is shortened impf. Qal (cf. above, 
p. 46, 1 4) of לעה‎ = us to speak rashly, and wip = xopßäv Mark 7,11. לעה‎ 
"קדשיי‎ is practically equivalent to ;נדר נָדר בשנְגה‎ cf. Eccl. 5,5. For 1pa we need 
not refer to Lev. 27,33; in our passage the verb means simply /0 consider. The 
idea is, a man should not make a rash, inconsiderate vow but should consider 
the matter before he binds himself. 6’s rendering of this line, mayig dvdpi 0 
וד‎ TW idiwy Ayıdoaı, META Yap TO 60500000 neravoeiv yiveroı, is free but correct; 
it does not presuppose a different text. The primary meaning of neravoeiv is 
not repentance but reconsideration, afterthought. — P. 11,[ 

A SUN is impf. consec. joined to a participle expressing a repeated action (cf. 
GES.-KAUTZSCH § 111,u. It is questionable, however, whether the text is not 
intended for 2U as simple modus rez repetite. 

For Al אופן‎ GRÄTZ and CHAJES (p. 3) prefer אונֶם‎ (he shall bring upon them their 
own iniquity); cf. 25 16,8 al. and exactly the same phrase in w 94,23. 

[For the recurrence of the initial מ‎ in vv. 24-25 cf p. 54, 1 31. — P. H.] 

For #1 % it is perhaps better to read, with CHAJES (p. 36), .נצר‎ 

[For חסד ואמת‎ see above, p. 47, 1. 43; for Al בחסד‎ in the second hemistich we 
should probably substitute ,בצדק‎ following 6 Ev dikaoolvn. — P. H.] 

pea with the K°thib, although a Hif. from מרק‎ is not found elsewhere; for the 
Q*&ré prea cf. Est. 2, 3.9.12. 


21 (4) MM is evidently גניר‎ breaking up of fallow ground (Lat. novale) and is thus of 


(6 


) 


intention distinguished from 13 “ght; yet some MSS read 13, 656 express 13. 
HITZ. conjectures 3) /rwif, CHAJES (p. 42) 133. גיר]‎ is an Assyr. loanword (just as 
nn, Yes, JS, late, &c.) which has passed also into Aram. and Arab. (cf. 
FRANKEL, Avam. Fremdw., pp. 94.131), but in these languages ניר‎ means yoke, 
not Zllage; cf., however, niru” sa egli (= (חקלא‎ , DEL., HW 461%. Heb. 13 tillage 
is properly swbactio agri. The stem of Ass. iru ‘yoke, collar’ is = — 4 
M 433 (so, too, SE); 6 ו6אשוס‎ (=A JAG.; so HITZ.). 

Instead of the meaningless #1 מבקשי‎ (so, too, S@) read ,מוקשי‎ with CAPPELLUS, 
WILD., OoRT, £77., following 6; Hırz., Ew., Dys., Toy, pba. 


(8) [IN is supposed to be an intransitive adjective (derived from 39 “astra, impf. 


(9 


<7 


392, Zauzaru ‘to commit a crime, to be laden with iniquity,’ syn. Jes, eN) like 
7% Gen. 11,30 (so KÖNIG ii,1,556, n. 1); but it is impossible that thefinitial } 
should have been preserved in this case: N is probably nothing but a corrupt 
dittogram of the following 7! (so STADE, TLZ ’94, col. 234). As in a great 
many cases, the dittogram has displaced the original word qualifying ws, cf. 
e. g. v.26 and Crit. Notes on Isaiah, p. 169, 1.21. In ולד‎ Gen. 11,30 the ו‎ for י‎ 
is simply due to an accidental error; so, too, in the Oriental כתיב‎ at the end of 
2S 6,23; cf. DRIVER ad loc. See also Crit. Notes on Numbers, p. 49, 1. 11. — P. H.] 
מְדוּנִים‎ (cf p. 50, 1.29) with the K*thib; Q*r& .מִדְיָנִים‎ —[Toy, following GRÄTZ, reads 
בבית רחב‎ instead of 48 ובית חבר‎ (cf 25,24), but the Received Text would seem to be 
correct; ,בית חבר‎ however, probably does not mean house in common (RVM) but 
conjugal chamber, although the Assyr. 20/ 00072 quoted in my Akkadische Sprache 
(Berlin, 1883) p. xxxiv was based on the incorrect publication of the cuneiform 
text in iv RT 27,115, The new edition in iv R? shows that we must read, not di 
ebüri, but dit emüti as in iv R 1,40* (cf. Nimr, Ep. 81,46.48). Bit emüti means 
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- 10 (7) The first two hemistichs of v.7 form one line independent and complete in itself; 
: the third clause belongs to a second line, the first hemistich of which is lacking 
in M [cf DRiver’s Jntrod®, p. 396, below]. 6 has two additional hemistichs 
before this second line, but without connection with the v. 7 of Al. 
לא‎ with the K*thib; Qtré ל‎ Zo him they belong ; cf. 26,2; Ezra 4,2; w 100, 3. 5 
(8) According to Al’s punctuation שמר‎ would be casus pendens and equivalent to a 
conditional clause (cf. above, note on 17,21) and למצא‎ would have to be under 
stood as dependent on some verbal idea like zt happens (cf. GES.-KAUTZSCH 
§ 114,h.i). But for Al 83> we should perhaps read xy: with Dys., Toy, follow- 
ing 6 eüprjoeı and € (cf 16,20; 17,20). [It is not impossible that we have in this 
למצא‎ a trace of the prefixed emphatic ל‎ (cf above p. 48, 1. 15): ימצא‎ | verily 
(see Crit. Notes on Ezekiel, p. 46, 1. 19; p. 63, 1. 41); cf. also 1835 in 2,8; לשמַרְך‎ 
in 6,24; 7,5; 2¥m> 16,30; לאכל‎ 30,14. In Is. 38,20 להושיענו‎ mm seems to be 
imperative (so MARTI, a/¢.) with prefixed emphatic .ל‎ To add ny%, with CHEYNE, 
or win or קום‎ (MARTI) would mar the rhythm, — P. 11,[ 15 
(11) Instead of Al 7187 (for which we should expect at least the impf. as the modus 
ret repetite, GES-KAUTZSCH § 107,e) read 7187 with GRÄTZ, PINK., WILD., 
following 5 and corresponding to the parallel .עבר‎ 
(16) As almost all the antithetic hemistichs standing second are joined on with + 
read ,ובזה‎ with 6 6 56 karappovwv, KAMPH., WILD., STRACK, instead of Al m2; 20 
ו‎ and ב‎ were transposed, or } fell out after the preceding ו‎ (Laplography). 
FRANK.’s and Toy’s suggestion to read, following 13,13, 137 for M יו) דרכיו‎ ditto- 
gram from following 1") deserves consideration, ; 
nip: with the Q°r& (so @ and BICK., perhaps also 6 ämokeitan, cf Job 4,21); 
K*thib יגּמָת‎ and 50 S. Dys. conjectures ny nip. 25 
(19) Instead of 513 (K*thtb) which is an evident transcriptional error, read, with the 
Qtré, 573. Yet it is certainly a question whether the original reading was not 
something absolutely different; c/. 6 
(20) M ;באחריתך‎ it is perhaps better to read, with FRANK., following Syr. Sir. 2,3, 
JUAN. 02 thy paths (but Cod. Ambros. also nAnS2). 30 
(22) Al תאות‎ ; Ew., FRANK., following 6 kapırög, תבואת‎ produce, income, gain. 
(28) M y52°; better perhaps ,יביע‎ with FRANK,, following 15,28. 
(29) For M שְפָמִים‎ judgments, punishments read, with WILD., FRANK., following 6 
udotiyes (cf Job 21,9) nwa; cf 10,13; 26,3, and note on Num. 25,5. 


- 


0 


35 
20 (2) For Al אימת‎ CHAJES (p. 36) reads 1px the command (of the king); better perhaps 
Ds, as the plural is used exclusively in Proverbs. 
It would perhaps be better to point, with GRATZ, FRANK., שָבת‎ instead of M 
naw (cf w 127,2), unless we prefer to read ,שוב‎ following 6 drootpepeoOar. — P. 11,[ 
CHAJES’ suggestion (p. 24) to read for #1 ,וכל‎ following 18,1, 5523 deserves con- 40 
sideration (a fool quarrels about everything, or better with every one). 
(4) וְשָאֶל‎ with the Q*ré and ST; K*thib xv; cf above, p. 50, 1 23. : 
(6) Instead of Al xp", with indefinite subject, read xp", following Sf and KAMPH.; 
[cf., however, Crit. Notes on Ezra-Neh., p.33, 1.28 and above, p. 45,1. 45.— P. H.] 
Al Sdn arose through dittography of the 1; read "on with 656 and KAMPHAUSEN. 45 
(8) [The כְּפָאדדין‎ on which the Babylonian 20/0 (see above, p. 33, |. 38) seated him- 
self before rendering a decision is called, in the cuneiform ritual tablets, 7 
da’ ant (cf. 15 1,9; 4,18); see ZIMMERN, Bedtr. zur Babyl. Religion, p. 104, 1 122, 
(9) For the recurrence of the initial מ‎ in vv. 7-9 cf p. 54, 1 31. — P.H] 
(11) Instead of M ty» (so, too, 86; according to BICK. it comes from 21,8) read 50 
1377, with 6. ; 
_ (16) 0953 with the K*thtb; the Q*ré (so, too, 86; G is lacking for vv. 14-19) m 
comes from 27 13. 
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18 nounced 25% (GES.-KAUTZSCH, § 47,b, note); cf. Aram, אית‎ (LIDZBARSKI, Zfigr., 
p. 214), Assyr. 2s% (DEL., HW 310), 2d ‘hand’ (fem. 227 ‘side’, zé¢ti ‘my side’ = 
‘ny? originally 'nT'; see Beitr. 2. Assyr. 1,172P); see also Crit. Notes on Chron., 
p. 61, 1.31. The nota accusativi ns (LIDZ., p. 230) has no connection with the 
preposition את‎ (contrast GEO. HOFFMANN, Phön. Inschr., 1889, P. 39), but is 5 
originally identical with את ,יש‎ representing a form ?// (Punic y//) or zith (like 
bin מספ'‎ cf. NÖLD., Mand. Gr., p. 294, n.) while אות‎ = zäth (contrast DELITZSCH, 
Proleg., p. 169 below), z. e. a form like dému ‘blood, The ת‎ in את‎ is just as 
irregular as the instead of (©, in Arabic us? (Assyr. lassi, i. 6. läsu = 
14-154; cf. DR = EV &c.). It is, however, possible that the ש‎ in יש‎ 15 a בש‎ (SFG Io 
20,3; GGN 25 Ap. ’83, 101)=«, so that the „in Arabic would be quite regu- 
lar, and the n in the Heb. ota accusativi and Aram. איתי‎ and ny (NOLD., Syr. 
6-2 § 287, n. 1)? would then have to be explained in the same way as the n 
in ns instead of *פְשָרון‎ (see Beitr. 2. Assyr. 1,181). In Assyr. (DEL., HW 1% 
160% we find 4X, 64, zäti, 0% — all=‘nk. The original meaning of 203, idf 15 
was being, cf. Assyr. 450 ‘living being, animal’ (DEL., HW 143°), and the zofa 
accusativi was originally used only before pronominal suffixes like 224 in Arabic 
and 20/6 in Ethiopic;° the use of את‎ before nouns” is secondary. 

The form for the second person, Heb. nk, should be 4¢wka in Assyr., but 
instead of d¢uka (written attwka; cf. DEL., HW 160 and above, 1. 9) we find 20 
kätu, kéSu (DEL., HW 3572), the pronominal suffix being prefixed. This is due 
to the influence of the forms for the first person, 472, 64%, alongside of which we 
have 20/2 and ids. The initial z is here undoubtedly identical with the י‎ in the 
Aramaic form of the ofa accusativi nx, but it produced the impression of the 
suffix of the first person -za being prefixed. Therefore the final z-vowel con- 25 
taining the suffix of the first person was no longer preserved but changed into 
א-‎ and -a, on the analogy of other nouns, and the suffix -£a of the second 
person was prefixed, 2é¢u, kdsa instead of dtuka, the feminine forms )00/7, kas?) 
being subsequently differentiated on the analogy of the personal pronoun, 
anta, anti; so, too, Sdsu, Sudsu ‘him’ for äsusu, Täsusu; nidsi ‘us’ for dsinz, 30 
zäsini, &c. (DEL.§ 55,b). Contrast Beztr. 2. Assyr. 1,296.328.457.467. — P. H.] 


19 (1) Instead of Al np, which does not correspond exactly to the parallel hemistich, 
read "375, with 11112. GRATZ, following ST (6 is lacking in this chapter for 
vv. 1-3) and 28,6. 35 
Read wy for Al 5o>, with HITz., KAMPH., STRACK, Toy, following $. 


ae —— 


6 That is, a, not 2; see Beitr. ₪ Assyr. 1,260, n. 27; of. ıbid. p. 328. 

8 The preposiiton את‎ with is not a feminine form of the Assyr. preposition iza 
(LAGARDE, Mittheil. 1,226); iva corresponds to Ethiopic ex in AYH: and 310) : 
(f. Assyr. ina bali, Heb. ‘923, DEL., HW 1748) contrast DILLM.2 § 166,23; $ 170,5. 

if cur) utinam has, of course, no connection with od. In WRIGHT-DE GOEJE 
2,83, below, it is explained as a modification of us) = öl; but it seems to 
be an emphatic form of the precative 9) 22 (Der., HW 373b below) just as the rare 
CbY (WRIGHT-DE GOEJE 3, p. 96, below) appears to be an emphatic form of the 
negative Y. CA GGN 25 Ap. ’83, p. 98, n. 2; RECKENDORF § 132 and p. 709. 

5 This remark has been misunderstood in Gzs.-BUHL13, 82b, NÖLDEKE does not 
mean to say that A, being is different from the nota accusativi; he only wants to 
emphasize the fact that the archaic use of M in cases like Ms Nas (where UML 
= Assyr. zäti) is different from the common reflexive use of ky. x 

6 For ש=ת‎ cf. above, p. 50, 1. 5. 5 

6 In éza@ and ///6 the final consonant has been dropped, while the initial 2 in 
Ethiopic represents a prefixed pronominal element. 

n Cf. DELITZSCH, Prol, p. 117 below; HW 154 
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17 (26) Mt WwW “by (so, too, apparently 63@) = on account of or in spite of uprightness, 


gives a very feeble sense and stands, further, in no intelligible relationship with 
26°; it also fails to explain the גם‎ which indicates a climax. Of corrections ‘ba 
1 (Dys.) or Ww bz (GRATZ, Toy) do not help at all. Read, with Kampn,, 
following w 31,24, am עַלִי‎ zu abundance, in Jull measure, [So, too, OORT, Em] 
(27) 1p} with the K°thib; the Q*r& changes unnecessarily יקר‎ (dignified of spirit), 
(28) 68 , 03; BICK. even strikes out 248 ,גם‎ but there is no reason to suspect 1 


18 (1) 48 mygnd (so, too, $f); but 6 has Tpopdoeic, hence CAPPELLUS, HITZ., FRANK,, 


CHAJES (p. 30) read maxh; cf Jud. 14,4. 

(3) For Al yer (so, too, 656( read pwr with J. D. Micu., Hırz,, Dys., Toy. 
For 31 קלון‎ Toy reads 11} zusolence. 

(4) M חֶכְמָה‎ (so, too, ST; but see BAUMG.); 6 Din as in 10,11; 13,14; 14,27; 16,22. 

(5) [Al שאת‎ should be pronounced ;שָאת‎ cf above, p. 34, 1. 44. — P. 11,[ 

(8) Al כמתלהמים‎ as in 26,22; but the rendering dainty food is nothing but a guess, 
and the form (part. Hithpael!) would certainly be very strange. LOHR (TLZ’99, 
col. 652) considers it to be miswriting for ppapy (Cant. 5,16; Neh. 8, 10) brought 
about by the preceding למהלמות‎ in v. 6. 

(10) At יָרוּץ‎ (so, too, 6568( ; HıTz., perhaps rightly, om. 

(14) For M nbn» FRANK, reads inbnp (The wrath of a man may be endured by him 
who soothes him); CHAJES (p. 43) suggests non» (the courage of a man makes 
him endure suffering). 

(17) Read, with the Q*ré, 835; K*thib ;יבא‎ [cf 20,4 and contrast 2,7; 17,27. 

For רע‎ ef. 25,8.9 and Crit. Notes on Ezra-Neh., p. 66, 1. 37. — P. H.] 

(19) Instead of Ms strange 'p yybi ns 6 has AdeApös 6ח0‎ ddeAMod Bondouuevog 6 
K.T.A. ='3 אח נושָע מַאחיו‎ (VOGEL); so, too, 5 5, As and € ,מתעוי) מתעדר‎ which is 
also read, is, according to PINK., only a correction). HITZ.’s ingenious conjecture 
מ'‎ yon אחז‎ does not give a satisfactory sense. 

For מדונים.‎ (K*thib, = מָדוּנִים‎ or D3"; Q°r&, with similar meaning, מִדְיָנִים‎ ;: cf p. 43, 
1. 16), 6 has cai מ\מעוט‎ (ending 19%) = ומרומים‎ (JAG.); 5 ₪19 ; 6 .(?ומנעוליה) ואחרא‎ 

(21) M man (so, too, SE); 6 of 56 020700766 00776 = וְאחְזֶיהָ‎ (so Dys., perhaps 
rightly; BIcK. m .(וְאהָב‎ [OORT, Zin., ,ואחזיה יאכלו‎ — P. H.] 

For Al 538° (so, too SE; cf. above, p. 35, 1. 28; p. 36, 1. 43) read, with Dys., יאכָלוּ‎ 
> following 6 &dovraı. 

(24) Instead of Al wx (in the usual interpretation n'y ws means one who has many 
comrades) read יש‎ with GRATZ, FRANK., Toy, following ST. According to the 
Masora parva יש‎ might be expected here for איש‎ as in 2 5 14,19 and Mic. 6, 10. 
[In Mic. 6,10 we must read instead of Al Wyn, with WELLHAUSEN, NOWACK, 
GES.-BUHL®3, האֶשָה‎ shall I overlook or wink at (73), in parallelism +0 M na}s7 
(RV, shall I be pure), at the beginning of the following verse, for which we 
must point, with I zumguid justificabo (AV, shall I count them pure) M297 shall 
T acquit him ,אתההרשָע)‎ v. 10) or m3 shall he be pure (GUTHE in KAUTZSCH). 
SCHNURRER (1783) proposed to read navy: instead of Ml בִּית‎ wan; 566 RYSSEL, 
Micha, p. 106, n..2. It is not necessary to read the H7zf declarativum הְאַוְבָּה‎ 
(RYSSEL, p. 107): in Assyrian the Piel 2/2007 is used in the meaning fo declare 

free (DEL., HW 254°). 

In 2 5 14,19 KLOSTERMANN, DRIVER, BUDDE, LOHR take Al יש = 35 אָש‎ with 
the Masorah, but 11. P. SMITH and GES,-BUHL' adopt PERLES’ suggestion, 
reading אשב‎ instead of Al wx; it would perhaps be better to read 1px (Deut. 


2,17 &c.) following S aA Jam flo as fl ci 6 24.00077 : DANODIP : 5 


HL: 711.24 &c. The Hebrew phrase is equivalent‏ + יחי AI:‏ : ידה הירי 
to Thou hast ‘cornered’ me or thou hast hit the nail on the head.‏ 
may have been pro-‏ יש in Prov. 18,24, it cannot be denied that‏ איש As to‏ 
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16 (13) M מָלְכִים‎ is a repetition by mistake from v. ra) read 499 with 6 (which has the 
sing, even in v.12) 86 ; also יאהב‎ in v. 13” agrees with the sing. [The plural, 
however, may be amplificative מלכים)‎ = che great king, even the greatest king); 
cf. above, p. 34, l. 31. — P. H.] 

(16) M mb is probably a dittogram by mistake from the preceding מה‎ in חכמה‎ (so 5 
GRATZ); it should be struck out, following 636. [Contrast below, note on 30,13, 

p. 67, 1. 41. — P. H] 

(19) Read n%3¥, with the Q*ré and the sense; K*thib ;עניים‎ cf above, p. 37, Tans: 

(22) Instead of Al yoya dow read ,שכל לבעליו‎ with Dys., GRATZ, WILD., Toy, OoRT, 
Esn., following 63 (haplography). Io 

(27) nee with the K*thib and 6@; Q¢ré inp® is unnecessary (3 a2). 

(30) For Al nsy we should perhaps, following Is. 29,10; 33,15, read D¥Y, with GRÄTZ, 
Toy. FRANK. prefers in these three passages, yoy [= pes, as; cf Assyr. אמץ‎ 
to be narrow, DEL., HW 88%; but transposition of מ‎ is not exceptional. — P. H.] 

15 

17 (5) For M Tx (so, too, €) read sak with GRÄTZ, following 6 &roA\upevw (parallel 
to wn). 

(7) CHAJES’ suggestion (p. 28) to read y35 for 48 533) deserves consideration. It 
goes without saying that pretentious speech ts not proper for a fool. 

(11) Al יבקש-רְע‎ “Wp AN requires the translation only rebellion does the evil man seek; 20 
hence 6 06)ץס\ודע0‎ eyeipeı .0%66א 06ח‎ On the other hand, $ renders jan 
Ihara [sd Loew and @ בישתא‎ ya מרירא‎ 8133; did they oe as TOY supposes, אך‎ 
as WIN? 

(13) K*thib Won; the Q*r& requires unnecessarily .תמש‎ 

(18) M anys 2) = before (in the presence of) his neighbor, which must be artificially 25 
interpreted as for his neighbor. But 6 has tWv 600700 ,שג‎ and 5 ya 
and 6 על חבריה‎ can hardly have read differently from Al. לפני רעהו]‎ refers to the 
creditor (mb), not to the debtor (mi, cf 22,7); PT ערב לפני‎ or ערב לרעהו‎ 1 
means Zo give security to another (not for another person). For רע‎ cf 18,17. A 
man who pledges himself in this way, בא בכף רעהו‎ 6,3. In the latter passage רע‎ 30 
refers again to the creditor, not to the debtor. eu cls LI means I pledge 
myself to thee (not for thee). To give security for a thing or for a man is 2 
sl or s „AL (praestare rem, cf. Prov. 22,26, or de re) or Jar 1.5 
may be construed also with 5 or |) (AJ is (5כט‎ or with the accusative 
(e_ ol ASS he made him guarantee the thing). In the same way ערב‎ is con- 35 
strued with the accusative of the person for whom security is given, cf 11,15; 
20,16; 27,13. He gave security to the man for his brother is ערב את אחיו לאיש‎ or 
לפני האיש‎ (in German, er übernahm dem Manne gegenüber Bürgschaft für seinen 
Bruder; cf. Greek Eyyvdodal tiva tpd¢ TIva or rıvd .טעוד‎ In Syriac the verb 
ערב‎ Zo become surety for a person may be construed either with the accusative or 40 
with the prepositions 3, ,ל‎ or by. The correct explanation of our passage is given 
in DELITZSCH’s commentary, who quotes FLEISCHER’s translation apud alterum 
(sc. creditorem pro debitore). TOY renders, who becomes security to another, and 
adds,“ The another refers to the creditor. Zo another is lit. in the presence 2" his 
neighbor.” See also GES-BUHL' s.v. ,ערב‎ — P. H.] 45 

(21) For the participle 75% as casus pendens, which is, at the same time, equivalent 
to a conditional clause (as in Gen. 9,6), cf. GES.-KAUTZSCH § 116, w. 

Al לו‎ man) (so, too, 8) would mean (32 happens) to his sorrow. Probably, how- 
ever, the ל‎ is only a dittogram of the ל‎ preceding; hence 6 ödbvn, 6 .חימוצא‎ 
[The prefixed 5, however, might be emphatic in this case; see above, p. 48,1. 15. 50 
— P. H] 

(22) M nm (so, too, apparently 6) according to the usual interpretation = healing; 
read, with Dys., }3, following S 1584 and 6 גופא‎ 


Prov. 


7 





09: (DroverBa 30-92985%+- 14,26—16, 11 
14 but the conjecture Abi plans their destruction (Hırz., Dys., Toy) is not suc- 


. cessful, . 

(26) For MY CHAJES (p.9) prefers the adjective ty. It is true that the suffix in בניו‎ 
would then have a natural antecedent which is lacking in the Received Text. 

(32) For Al במותו‎ (so, too, 6( which could only mean (Zruszs) in his death, read inn2 5 

with 6 006ו0ח6ח‎ th Eautod SordtnT: (ch 1 K 9,4); so 8 and Dys., BIck., 

KAMPH,., FRANK., Toy, OORT, En. 

(33) The tenor of 48 in the second hemistich is not without difficulty; but to insert 

a negative before yan (so 6S; 6 cuts the knot with שטינתא תתידע‎ folly zs recognized) 

is too arbitrary (cf. above, p. 44, 1. 37). For Al תודע‎ Toy reads nbs. 10 

(34) ]31 ton = בו‎ is doubtful (in Lev. 20,17 it may be a euphemism); perhaps we 
should read, with JAG., GRATZ, following 6 &Aoo00ovoüoı, חסר‎ (cf. 28,22); see, 
however, 25, 10. 

(35) רצון-מלך.‎ is not predicate (FRANK.) as in 15,8; 16,13; in that case the 5 prefixed 
to the following subject would have to be taken as the emphatic ל‎ (cf Crit. Notes 
on Ezra-Nehemiah, p. 58, 1. 20 and below, p. 49, 1. 50; p. 52, 1. 11). The con- 
struction is the same as in 15,10°.24%, &c.; 5 lass. — P. HJ 
If Al תהיה‎ were a sound reading, we would expect after it wind. Dys.’s and 
WILD.’s conjecture of 449 cannot be defended with © th 565 0 evoTpopia 
&paipeitar atiuiav. CHAJES (p, 43), following 6, omits ל‎ before עבר‎ but prefixes 20 
16 to .מביש‎ 





- 


5 


15 (2) The conjecture nen (Dys., GRÄTZ, KAMPH., FRANK., Toy, OORT, Zm.) deserves 
notice as it corresponds to the parallel y's: much better than M ,תיטיב‎ 
(6) 48 (and, also, SE) psy בִית‎ (here בית‎ is accus. /00/ = 0°23; cf. especially GES.- 25 
KAUTZSCH $ 118,g; contrast Crit. Notes on Ezra-Nehemiah, p. 71, 1. 25); but 6 
Ev TAcovazovon צַרֶק = 01000אוס‎ Nida (JAG.); BICK. צדִיק‎ ni2773. 
For the second hemistich of 48, 6 had originally oi 56 006066 SddpiZor EK 6 
;וסדעס0\סח6‎ a younger doublet, in which 56 agree, is xaptol de AoeßWv dto- 
ץג‎ 30 
(7) For Al 1 FRANK., Toy prefer 13}, following 2, puAdooovon. 
(12) For At 5s Toy reads ns, following 6 werd; [¢ Crit. Notes on Ezekiel, p. 45, 135; 
.יבה תס ;31 ,1 סגו ,כ ]הק‎ p. ipo, 1. — PH : 
(14) Instead of the K“thib °32: (which comes from פנים‎ in v. 13) read the Qfré “bi 
with 6 \ 35 
(15) For At וטוב‎ it is perhaps better to read, with Toy, ah. 
(19) For Al ישרים‎ Toy prefers ,חרְצים‎ following 6 dvdpelwv; cf 10,4. 
(24) למעלה"‎ and מטה‎ (cf. Eccl. 3,21) may be subsequent additions. The omission of 
ל‎ before ,מטה‎ after the preceding ,שאול‎ may be due to haplography. — P. H.] 
(26) For Al וטהרים‎ FRANK. is probably right in conjecturing WIEN det His pleasure 40 
are &c. 
(28) [may5 mam לב צדיק‎ cannot mean The righteous considers his word (Toy) or das 
Herz des Gerechten denkt nach, wenn es antworten will (GES-BUHL® s. v. (הגה‎ 
but the mind of the righteous meditates (cf. 24,2) a response, tries to give a 
favorable answer (cf. below, p. 66, 1. 33); I mens justi meditatur obedientiam. 45 
GRÄTZ suggested ,לאמונות‎ following 658 , Hirzic ענת‎ (denki Zugendhaft).— 2. 11.[ 
(31) Instead of Al חַיִים‎ (so, too, 6; in 6 the verse is missing; cf. LAG, on v, 27") 2. 
suggests DIN; but this makes poor sense. 


16 (4) At ,למענהו‎ but the article is here syntactically impossible; cf. GES.26 % 1. 50 

(ir) Very attractive is FRANK.’s conjecture ומאזניים משפט ליהוה‎ DoD steelyard and 
scales are judgment for JHVH, i. €., the employment of false balances will be 
judged by JHVH. 





14,1—25 59:54 (Proverbs +3<PeBi0— 47 


14 (1) For 48 נשים‎ ninan the most prudent among women (cf. Jud. 5,29), read nip2n, with 

DELITZSCH, Dys., WILD., STRACK, Toy, OORT, Em., on the analogy of 1,20; 9,1; 
- [cf above, p. 34, 1. 31. — P. 11.[ M nwa is an explanatory gloss (so Toy). 
3 


( For A גנאוה‎ 111172. FRANK. read 71; cf 10,13. 
Instead of the grammatically impossible (cf. GES.-KAUTZSCH § 47,g) תְּשְמוּרֶם‎ of 5 
Al read תִּשְמָרוּם‎ with 6ST and HıTz., LAGARDE, OORT, Em. 
(4) For M אָבוּם‎ KROCHMAL (see GRÄTZ), FRANK., CHAJES, TOY read Db (without 


oxen there is no grain). 

(7) Al שפתי דעת‎ myt da כסיל‎ wd 130 75 (so, too, @) is evidently corrupt; 
literally it runs Go from the presence of a foolish man, and thou dost not know 10 
lips of knowledge. 6 (according to JAG.), 5, and 11112. read 59» כל 3339 לְאִיש‎ 
nyt ‘naw nyt ‘991; similarly Bıck., only 533 and ny) ּכְלִי‎ of 10,21. [We must 
bear in mind, however, that 1135 does not necessarily mean from the presence 
(cf. מָמוּל‎ Num. 22,5; מקדם‎ Gen. 2,8, &c.); הלך מנגד‎ need not be identical with 
יצא מלפני‎ &c. The verse may therefore mean, Walk in the presence of a foolish 
man, and thou wilt not know lips of knowledge, i. ©., If you are in constant 
intercourse with a fool ,מתערב לאיש כסיל)‎ cf. 20,19; or ,בא את איש כסיל‎ 22,24), 
you will not learn very much. — P. H.] 

(9) 48 אָוילים יליץ אֶשֶם‎ means literally, but without the least connection with the second 
half of the verse, the guilt-offering mocks at fools. Quite differently 6 (and $) 20 
oiklar Tapavouwv 66 עוסטסט‎ Kabapioudyv and 6 בחטהא‎ pon .סכלי‎ 

(10) For Al 1} FRANK, reads }11} following 6/0006; contrast Toy. 

(11) MA mp; similarly 6 ,מפריח‎ and probably $ joss ?0/// rejoice presupposes the 
same reading. Against this 6 otjoovtat and SH aswanı, probably following 
12,7 “bP. 25 

(13) For the grammatically impossible M (with 6( mnp¥ אַחִרִיתָהּ‎ (cf the case in Is, 
17,6, which is quite analogous, and GES.-KAUTZSCH, § 13I,n, note I) it is cer- 
tainly an easy correction, taking the ה‎ over to ,שמחה‎ to read אחרית השמחה‎ ; so 
HıTZz., Dys., BICK., WILD., CHAJES, According to JAg. this was the reading of 
6, but that is uncertain, as is, also, the reading of S. Yet since the article here 30 
would be very strange, אחריתה‎ must rather be due to a mistaken repetition from 
v.12. Cf below, note on 16,13. 

(14) Instead of the meaningless Al מעליו‎ read Toby) with CAPPELLUS, DEL., BICK., 
KAMPH., FRANK., STRACK, Toy, OORT, 22: cf. Jer.17,10; Zech. 1,4.6. 0 
THY diavonudtwY 00700; S IM, ₪; 6 דחלתיה‎ jp. 35 

(17) For 41 ישנא‎ WILD. suggests, following GSTZ, yswr, but the man of deliberation 
keeps calm; of the stem ,שאן‎ however, only the Pilel שאָנָן‎ [contrast p. 35, 1. 15; 

p. 34, 1. 46. — P. H.] occurs in OT. Toy, following 6 סח‎ Unoépe, suggests 
x; but סח‎ 6, which is almost indispensable, is an arbitrary addition. 

(21) M K*thib o3y; the 6 ענָוִים‎ is unnecessary; contrast above, p. 37, 1. 15. 40 

(22) CHAJES (p. 16, note e) proposes to read in 22° אֶתהחרשי טוב:‎ DM duc His mercy 
shall be with them that devise good. Perhaps we should insert, with Toy,  be- 
fore the second ‘wih. [For ואמת‎ on, i. e. Aéndness and Jaithfulness, not mercy 
and truth, see Crit. Notes on Psalms, p. 80, 1. 27; cf. Toy’s Comm. on Pror., 
p. 295. — P. H.] 

(24) Al עָשָרֶם‎ does not give a satisfactory sense; 6 70000706, and following it H1Tz. 
עָרְמֶם‎ (¢ Job 5,13) and Dys., WILD., FRANK., OORT, Z7., עָרְמָה‎ which in 1,4 and 
elsewhere is used in a good sense; Toy np y or ony; cf below, 1. 51, 

[For Al אַוּלֶת‎ at the beginning of the second hemistich read, with GRÄTZ, FRANK., 
Toy, OorT, Zrn., in accordance with the parallelism, ny (cf. 1,9; 4,9). For the 50 
second na} GRÄTZ and Toy prefer DASS, in the same way pnp at the end 
of the first hemistich. — P. H.] 


(25) Instead of Al ni ny (so, too, 6) we would expect a participle parallel to Sx» 
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(26) 


(27) 
(28) 


13 (1) 


(4) 
(6) 
(9) 
(10) 


(11) 
(13) 
(15) 


(16) 
(17) 


(19) 
(20) 


(21) 


(22) 


= 


089896066. (ProverBer 23cpeesio- 12,26—13,22 


GES.-KAUTZSCH § 145,u. Nor can 35 be construed as feminine, According to 
ALBRECHT (ZAT 16,81) the K®thtb should be pointed m3n¥ and mney. 

For Mm (=n?) read ın\, with 11172. BICK., STRACK, although Al ın\ might 
be explained as a “rhythmical” jussive at the beginning of the clause; cf the 
numerous instances in GES.-KAUTZSCH § 109,K. 5 
For # ınyın (so, too, 6S) read ,מִרְעַהוּ‎ with DODERLEIN, HITZ,, DEL., Now,, 
BIcK., KAMPH., WILD., STRACK; cf. Job 39,8. 

For Al 1p: Ds read, with 656 and Bicx.,, DIS 4p). 

Instead of A נתיבה‎ read M2, with GSE, BICKELL, and OORT, Em. 

For 58 (so Al according to the best evidence, cf BAR, Liber Proverbiorum, 10 
P. 40; meaning zo-death) read by with all the Ancient Versions and almost all 
commentators; only BERTHEAU, DEL., and probably BAUMG., are opposed, 


Since Al 38 מוסר‎ cannot mean zs Zhe result of a father’s instruction, as DEL, 
renders, the verb governing it must have dropped out. @ forces sense with 15 
מרדותא‎ Sapp; an equally violent rendering of Al is attempted by 6 (so, too, 3) 
ümnkoog marpi; they regard מוסר‎ as a passive participle from יסר‎ (PINK.). Read, 
with Dys., following 12,1, 2718 10} (GRATZ prefers ak), and compare on the object 
coming first, yy 11,7; 99,4; [contrast Crit. Notes on Isaiah, p. 136, 1 35. —P. H.] 
Instead of Al Ws), which is grammatically impossible (it could be explained 20 
only as an archaic form like ית‎ 133, &c.; cf. GES.-KAUTZSCH § 90,n), read wp3, 
with Dys., BICK., OORT, Zm.; in 6ST the verse runs quite differently. 

For Al nsen Toy prefers oxn (so one MS). 

GRATZ and Toy read mp shines brightly, following 2 K 3,22; Is. 58,10, &c., in- 
stead of Al ny’: which is certainly strange. 25 
Instead of Al רק‎ (so, too, €) we would expect a participle, as a subject must be 
expressed; 63 רע = 66א%0‎ (so, since VOGEL, most commentators; PINK, thinks 
that it is rather Pp) is certainly not original. 

For Al נועצים‎ FRANK. prefers צנועים‎ with the lowly (cf. 11,2). This is probably 
right since in all other passages נועץ‎ means nothing but Zo take counsel, to con- 30 
sult with others. |So, too, OORT, Em, — P. H.] 

Al מהבל‎ (so, too, ST), according to the usual but linguistically impossible render- 
ing, (gained) by fraud, is evidently a transcriptional error for ;מבהל‎ 6 ém- 
oTovdazouevy = bhp (VOGEL and almost all commentators) 3 cf. 20,21 46 

For Al יָשָלֶם‎ we should perhaps read, with FRANK., following 6 üyıatveı, יְשָלֶם‎ 5 
will keep well, will be safe. Cf. 11,31 where nowy (Al (ישָלם‎ = 6 owZeta. 

Instead of Al איתן‎ read ows, with JÄg., Dys., following 6 Ev dnwheia and 6. 
Instead of M כְּלעָרוּם‎ every prudent man read 53 with KAMPH.; cf 16,4. 

For 41 yw we should perhaps read, with GRATZ, Toy, רע‎ 

Al יפל‎ (so, too, 6S) falls into evil; the context absolutely requires (hence even 40 
LUTHER dringt Unglück) ;יפל‎ so ARNOLDI, Now., Dys., BICK., KAMPH., WILD., 
FRANK., STRACK, OORT, £m. 

The first and second hemistichs of this verse are not parallel; two hemistichs 
have probably dropped out between them. 

Instead of the Q*ré הל‎ (SE and perhaps also 6) read 7197 imper. (cf 5m) and 45 
similarly the second K*thib, nam; so G(?); but ST follow the Q*ré pam‘. For the 
second imperative as expression of the certain consequence of an action (thus 
thou wilt become wise!) cf. GES..KAUTZSCH $ %\ 5 

For 1 pbu (so, too, ST; though, perhaps, with another pronunciation), to which 
God must be understood as subject, read \#n with Ew., KAMPH., Toy, follow- 50 
ing 6 xatodjpweta; cf the same translation of 7 Gen. 31,25; Ex. 15,9; 
Deut. 28,45 and often; the parallelism with תרדף‎ is exact. 

[For צפון‎ predestined see above, note on 2,7. — P. H.] 
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15 gr (ProverBe 30-02902%+- 45 


Instead of the strange }3 just (as?) of M (so, too, 6( 63 and Dys., BICK. read, no 
less strangely, }2. The parallel 471% requires a participle; read, therefore, mp4 with 
KAMPH., WILD., Toy, following 15,14; 1105. 12,2 (where np’ stands beside 479); 
w 37,3. [Ch also OORT, Em. 
For M יורא‎ we must read, with FRANK., my (cf slgy!) or m3 (so GRATZ and 
Oort, Em.), 3 inebriabitur; 111112. pointed sy יִרְוְה=‎ — P. H.] 

For Al יפול‎ (so, too, 6$@) read יבול‎ with Ew., Dys., OORT, Zn., and the parallelism. 
Notice the A/eme written form as regularly in the case of bia’, 

Al nby>) and so, too, SE; 6, followed by Bick., 6 dé Avrılaußavöuevog (= ּמַעַלֶה‎ 
JAG.) and, correspondingly, for Al יפרחו‎ (so, too, ST), .יפרח‎ 

AL פרי צדיק‎ (so, too, SE); 6 מפרי צדקה‎ (or ,צדק‎ BAUMG., FRANK., Toy) with the 
arbitrary addition pvetat. 

Al pon ולקח נפשות‎ (so, too, ©); G )5( &parpobvrar 56 Gwpor אטע‎ TOpPAVOUWY = 
(opm) pen wba Awa Mp). So LAG. renders, according to whom נשף‎ is to be 
expunged as an attempt to correct wb3. Cf Crit. Notes on Isaiah, p. 90, 1. 7. 
FRANK, thinks that 6 read חָמֶם‎ instead of Al oan; for dwpos=DAN cf. 10,6; 13,2. 
For At בארץ‎ (so, too, 6( 6 offers .6(6גן‎ This is most probably right, but the 
Hebrew equivalent cannot be reached; GRATZ suggests כְּמְעַט‎ but that means 
almost. [In order to give כמעט‎ the required meaning hardly, scarcely, it is nec- 
essary to insert the negative, כמעט לא ישלם‎ ; in modern Hebrew this combination 
is not uncommon: כמעט לא יוכל לקרא‎ means he can hardly read = Arab. _3 22 lo 
WS VI 5,85. 6's version of this line, ei 6 pév dikmog uölıs oWZera K. .ד‎ 6. 
is quoted in 1 Peter 4,18. 48 בארץ‎ represents of course an intentional alteration, 
for dogmatic purposes, of the original text; cf. below, 1. 43. — P. H.] 

Instead of Al nw: (so, too, 6( read, with 65 and GRÄTZ, BICK., DOW; cf. 13,13. 


For Al לו‎ 7391 (so, too, 6( read, with 65 and Hirz., BICK., FRANK., STRACK, 
לו‎ 1291; Dys. reads 128) and heaps up; GRÄTZ, Ws} and has a span (of oxen). 
[For צמד‎ cf. Crit. Notes on Isaiah, p. 122, 1. 51; but we should perhaps read “29 
(Assyr. ebüru, DEL., HW 11°, below); cf Josh. 5,11.12 (P). — P. H.] 

Instead of the unintelligible 28 רְעִים‎ in רְשָע‎ mm (followed by €) 68 offer 
emduuiar doeBv Kaxat = רְשָעִים רְעות‎ nam (LaG.), thus omitting np. [The 
original text may have been ;ישמד מצוד רשעים‎ cf 14,11; WP (cf Eccl. 9,14) = 
26 or מצודה‎ Is. 29,7; Ez. 19,9 (cf. I munimentum pessimorum). HM רשע‎ 6 
מצוד‎ may be a misplaced variant to רעים‎ (cf below, p. 56, 1. 48; p. 57, 1. 51). — P. H.] 
For A jm’, with which “2 is generally but arbitrarily understood, read איתן‎ or 
באיתן‎ with Dys., GRATZ, KAMPH., WILD., STRACK, Toy, following 6 Ev öxupwW- 
waow; S weas sprout, bear (PINK.) thus rendering (5) ;יתן‎ SH (ed. MIDDEL- 
DORPF) Jisaus, 

For 48 מוקש‎ (cf 20,25; 29,6) we should perhaps read  שקונ‎ extangles himself, with 
GRATZ, KAMPH., WILD., Toy, OoRT, Zm., following 6,2 and 6; Dys. reads .מוקש‎ 
M+ טוב‎ (so, too, 656( is a mistaken limitation of a general statement; [cf above, 
1. 23 and p. 44, 1! 35; also p. 41, 1. 36 and p. 62, 1. 6. — P. H.] 

Read, with the Kthib, aws; Q*ré aw = one (or God) will recompense him. [Cf 
below, p. 52, 1, 44; p. 55, l. 35 and Crit. Notes on Numbers, p. 43, 1. 31. ו‎ 
The stem of עַד‎ wétness, ,עוד‎ means originally /o repeat, Gen. 43,3 בָּנוּ‎ IY IVT 
קָאִיש לאמר‎ may be translated: the man told us repeatedly; a witness is a person 
who repeats the facts of a case. Afterwards the stem עוד‎ Zo repeat, to reiterate 
came to mean Zo make a solemn declaration (12); cf. Assyr. us’id (DEL., HW 
32>); the translation ¢estimony for MY is incorrect. — P. H.] 

Instead of A nanw: and manbw: read, with 6S, תִּשְחְנוּ‎ and unpwn. The cases 
in which a masculine predicate is used after a feminine subject are either due 
to special reasons (anacoluthon &c.) or are textually suspicious; cf the list in 


Io 


20 
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30 


45 


50 
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(24) 


(29) 


(31) 
(3) 
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(7) 


we 


(9) 


(10) 


oe (Droverbe gcpesti 10,2311, 16 


in Jer. 9,6 ובחנתים)‎ DDI ,הנני‎ G idov eyw mupwow 07006 Kal doKiuW avtovs); 
Zech. 13,9 ,צרפתים .. . . ובחנתים)‎ G rupwow... kal doximw); ,בחנפֶּנו. . . . צרפתנו)ס1, 66 ע‎ 
G Edokinaoas 166 Kal embpwoag). It is not necessary to suppose that 6 merupw- 
MEvog is a transcriptional error for mereipauevog (so LAGARDE). In Prov. 8,10 6V 
has umép xpuotov dedokıuaouevov for M מחרוץ נבחר‎ (cf above, p. 41, 1. 9), but in 
8,19 xpeloow dpyuptou 100א60\6‎ for AL מפסף נבחר‎ ; in 16,16 both טוב מחרוץ‎ and 
נבחר מכסף‎ are translated aiperitepog xpuolou or Umép Apylpiov; so, too, in 22,1 
)4 רב‎ Wyp ow נבחר‎ = 6 aipetWrepov Svoua Karov N mAo0tog TOUS); in 21,3 we 
find 6 dpeotd 0006. 060 näAAov | עשוסט0‎ alua = AT ma ליהוח‎ Ara. 

For the corrupt 4 Byn>, at the end of the verse, 6 מחתא‎ dross would suggest 
סיגים‎ (cf 25,4; for 26,23 see below, p. 62, 1. 46) or בדיל‎ (Is. 1,25); but neither 
סיגים‎ nor בדיל‎ could have been corrupted to Al ,כמעט‎ The original reading must 
have been D8»3; cf Jer. 6,30 where MM DXB] כסף‎ = G apyvpiov a&rodedoxmao- 
MEvov בחן)‎ = doKiudZw, מאס‎ = drodoxyidZw, 723 practically = ddxiwoc). Read 
therefore: — לב רשעים נימאסי:‎ pas לשון‎ maa כסף‎ 

means throughout 2/6/7220 and is nowhere used attributively, but is always‏ נבחר 
P. H]‏ — .זז 1 ,41 participial predicate; cf above, p.‏ 

For Al וחכמה‎ FRANK. suggests וכְחָמה‎ (= an object of wrath) parallel to pinw> at 
the beginning of the first hemistich; Toy prefers ,תועבה‎ 

Only God could be subject of At jm, but He has not been mentioned previously. 
6 dextn, following which BICK. emends: }%1. Read yn, with Hirz., following 8 
סב‎ and 6 תאות צ' .תתיהב‎ would then be object, not subject, of Im; 66 GES.- 
KAUTZSCH $ 121,a. [OORT, Em. suggests }nA or joan. — P. H.] 

M on), but the abstract noun is strange. Read, with 6 and in accordance 
with the parallelism, on; 86 express the same but in the plural. Perhaps 
we should disregard the accentuation and combine, with FRANK., following 13,6; 
Job 4,6, לתם דרך‎ (to be pointed ond ?), so that mim would be the subject, not mn 717. 
In this transposition, which is suggested by the sense, we follow Hirzic. 


Read the Qfré, ny, corresponding to the impf, nmin; the K°thib nw) (is the 
perf. meant?) is simply a transcriptional blunder. 

For #l nin Toy prefers anin, following 6503; this is grammatically easier, but 
mars the rhythm. [Perhaps we should read nin; cf 19,13; Lam. 4,20. — P. H.] 
The first hemistich is evidently too long; Al yw (so, too, S®) seems added in 
order to prevent the offense that might be taken at a statement that this took 
place at the death of every man [Eccl. 9,4]. 6 avoids the difficulty by adding (צדיק‎ 
instead of ,רשע‎ and the negative: TeheuTHGAVTOS 0/0006 dikatou ovK ShAUTAL EATIIG. 


= 4] ndmim (so, too, SQ); 6 1d 56 Kabynua =ndam. 


Al mba is right, חנף‎ is subject like ;צריקים‎ 6 reads בפי‎ wrongly. 

For Al nme 11112. BICK. read nnWp; CHAJES (p. 11) and Toy, ,שחת‎ following 
6 rayic. Toy, however, gives nn as an alternative. 

A poyn and so 6 תדוץ‎ rejoices; S 49% ;תחלץ=‎ it probably took pn in the 
sense fo be equipped, active, strong (PINK.), hence v. 9 %4.צ949\‎ = yom; 6, 
meaninglessly, katwpOwoev. LAG. suggests for this: katwpxrioato. 6 jumped 
from קריה‎ to קרת‎ and dropped out, in consequence, vv. ro? and 11%. The addi- 
tion to the text of 6 in some Greek MSS, xai En’ Gmwdeta doepwv dyadAtaua’ 
qléy edAoylaıs dıkalwv Uwwenoera 6וג6ח‎ is from ©. So Lac. who further 
ascribes 10%. ıı® and 12.13 to the same source. 

[For the recurrence of the initial ב‎ in vv. 9-12 cf. below, p. 54, 1 31. — P. H.] 
The second and third hemistichs of this verse are added from 63 against MT, 
with Ew., Hırz., Bick. (BICK. however reads 165: — חָיָל‎ by! syn). 

Instead of Al ועריצים‎ (so, too, SC), which does not suit the context, 2684  םיִצּורָחַו‎ 
with 6 &vdpeioı and Hirz., Ew., BICKELL. 
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6,3—10,20 og (Proverbs en 43 


A כי באת בכף רעך‎ (so, too, GST) seems to be an unnecessary clause. If it be 
original, we must, with BICK., presuppose that a corresponding second hemistich 
has been lost. 

Instead of the colorless 1% 01 M read nah, with 02091, BICK., following 6 (ex 
Bpöxwv) ST. PERLES (Analekten, 1895, p. 52) and WILD. read 7389, which would 5 
suit the parallelism very well. 

[Verses 7 and 8% must be combined so as to form one line. To improve the rhythm 

of the first hemistich omit אשר‎ and שטר‎ ; the latter is a gloss on קצין‎ (cf. 25,15) 
which S® (חצרא)‎ misread קציר‎ (6 yewpryiov). 

V. 8b is a gloss on 8% — P, H.] 10 
Read 1'y92 with the K*thib and 6; Q’r& and 56 have 1993; so, too, read 15372 
with the K°thib and 6S; the Q*ré and 6 have 19313. 

By transposing, with Dys., the mins from ny to רע‎ we get two well-balanced 
hemistichs. ,רע]‎ however, is superfluous and mars the rhythm; it would be better 

to omit it (so BICK., TOY); cf above, p. 35, 1. 38. — P. H.] 15 
K*thib, as in v. 19, DTH; Q°r&, DIN; cf below, p. 50, 1. 29; p. 53, 1. 47. 

The sense requires the Q*ré nayin (so, too, $€); the K*thib arose from a mis- 
taken combination of seven abominations. 


. שי 


For Al ראש‎ we should perhaps read, with FRANK., following 6,11; 30,8, ריש‎ and 
then עשה‎ for Al עְשֶה‎ (A slack hand produces poverty). 

The second hemistich is read by 66 in general as by Al. BICK. conjectures in- 
geniously num DYD רְשָעִים‎ “IDI; GRATZ ;ופני רשעים יכסה וחרפהי‎ S, also, takes פי‎ as 25 
obj. and חמס‎ as subj. (PINKUSS). 

[723325 צדיק‎ 131 does not mean Zhe memory of the righteous will be blessed (Toy), 
but Zhe name of the just will be used as a blessing (cf. Gen. 12,2); 13} is simply 

a synonym of bY just as Assyr. s¢krw (DEL., HW 255); see Hebrazca 1,230. 

In the second hemistich we must read, with KROCHMAL, GRATZ, 2P% (FRANK. 30 
apa"), instead of #1 ירקב‎ (contrast Job 5,3); cf also 00091, Em. — P. H.] 

Instead of M yı Toy suggests either (with GRATZ) ,ירע‎ following 11,15; 13,20; 

or לו‎ yy (cf. w 106, 32). 

M ואויל שפתים ילבט‎ (so, too, 6( is evidently repeated by mistake from v. 8b, 6 
(and so 5( 6 d€ €heyXwv peta trappyotas eipnvororet, which perhaps means, ac- 35 
cording to LAG., וּמוּכִיחַ קְמְמָיוּת ישלים‎ ; Ew. renders it ומוכיח בשפתים שלום‎ and BICK. 
(ef. 15.27,5( יעשה שלום‎ mow, EwaLD’s suggestion (in which GRÄTZ agrees, 
only changing בשפתים‎ to פנים‎ 5x) seems most defensible. On behalf of the text of 

6 it can be urged that the parallelism in cc. 10 to 22,16 is almost everywhere 
antithetic. [Perhaps we should read: ישלים‎ min» בלב‎ mow), — P. H.] 40 
Instead of 41 חטָאת‎ Toy reads מִחֶתּה‎ or nip. 

[M ארח‎ should be pointed as participle, M8, corresponding to מַתְעָה‎ in the sec- 
ond hemistich (so FRANK.). — P. H.] ; 

For M nbz CHAJES (p. 32) reads מִכְסָה‎ = Lying lips are a cover of hatred (LUTHER: 
falsche Mäuler decken Hass). This is undoubtedly easier than M so far as the 45 
syntax is concerned. ש'‎ mp2 would have the same meaning; cf Is. 14,11; 
23,18. [In the same way מכָסה‎ in Lev. 3,3 &c. seems to have been a substan- 
tive and not a participle; cf. DILLM.-RYSsEL and BANTSCH ad loc. — P. H.] 

M כמעט‎ can hardly be original; 6 éxdeiwer, 58 Nese, 6 מחתא‎ seem to have read 
differently. [Following 6 äpyupog nenupwuevoc we might be inclined to substitute 50 
צרוף‎ (Cf w 12,7; Prov. 30,5; see also 25,4; 17,3; 27,21) for M ,נבחר‎ but צרוף‎ 
would hardly have been corrupted to .נבחר‎ The original text must have been 
1723 (so, too, GRATZ in his Emend.). The two verbs, בחן‎ and ,צרף‎ are combined 
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(29) Instead of At spina, which seems to have been introduced in error from v. 27, 
read, with VOGEL, jpina, following 6 We ioxupd 60060; S has only „am po; 8 


, 


.שית 
בחוקו מוסרי ארץ a hemistich seems to be lacking. BICK. strikes out‏ ארץ After‏ 
as a variant to the second hemistich of v. 27. 5‏ 


(30) [For Al אמון‎ we must read Pos nursling (AV one brought up), pass. part. to the 
act. }p&, NIX; so FRANK., Toy. — P. 11,[ 

A ואהיה שעשועים‎ = 6 éyw Hunv ף‎ mpoodxapev (3, too, read the words); BIcK. 
strikes out ואהיה‎ as a dittogram out of which has resulted, by שעשועים‎ having 
been taken over from v. 31, a very strangely expressed piece of tautology. 10 

(31) [V. 31 seems to be a gloss, 

(32) The second hemistich of v. 32 must be transposed: 32° and 34% go together; cf 
Toy ad loc. and OORT, Em. 

(32.33) The first hemistich of v. 32 goes with 33%; 33° (ואל תפרעו)‎ must be omitted as an 
interruptive gloss. The order of the hemistichs in GY is 32%, 34%. 32b.34b.34°, 15 
while 33 is omitted. — P. H.] 

(33) V. 33 , 6; GSea and GA are corrected from M. 

(35) Q*ré with €; K°thib (preferred by Dys., yet cf. ויפק‎ in v. 35°) ,כִּי מַצְאִי מִצְאִי חיים‎ or, 
otherwise pronounced, מִצְאִי חיים‎ 'Ryb, has the testimony of 6 ai yap 25090] pou 
650501 Zwiis and of 4, 20 


(1) Instead of Al חצבה‎ VOGEL, FRANK., Tov, OORT, Em. read MYST set up. 

(3) תקרא]‎ must belong to 3P, but mp תקרא על גפי מרמי‎ would make the second hemistich 
too long; מרמי‎ should probably be canceled as a gloss or variant to ,גפי‎ though 
גפי‎ seems to be the Aramaic equivalent of .כנפות‎ For Al תקרא‎ read the plural 25 
,תקרְאנה‎ thus: — שלחה נערתיקָ | תקראנה על גפי קרת:‎ 
Cf. Assyr. agappu, gappu, kappu ‘wing’ (DEL., HW 17%.203%.340%). The primi- 
tive form of the word for wing was gadpu; this became, with assimilation of the d 

> (cf. above, p. 35, |. 34), gappu; with partial assimilation of the initial g to the 

final / (cf. below, p. 61, 1. 4; p. 65, 1. 36) Aafpu; and with resolution of the 30 
doubling (DEL., Ass. Gr. § 52), hanpu, 432. Cf. SCHULTHESS, 7.6, p.17. — P.H.] 

(4) Instead of the perf. max of Al (6 eimev, 6 (אמרת‎ read, with OORT, FRANK., 718 
(1° sing. cohor.); according to PINK. this may be what is meant by 900 in 5. 
G7. v.16, 

(7-10) Although read by 41 and 6S@ these verses are a later insertion, as GRÄTZ saw. 35 
They do not address the simple as do wv. 4-6 and 1116; further, כי‎ in v. 11 joins 
excellently with v. 6. 

(9) M ym is either corrupt, or a word has dropped out after לחכם‎ ; 6 (and so, too, 5( 
ט50)ס‎ cop Apopunv; 6 לחכימא‎ ads. 

(13) 348 nina; but instead of this abstract noun, which is very strange here, read, 40 

- with OorT, Toy, mADH. G Evdeng ywuod (nhp, JAG.) Yiveran. 
For 41 np (for the meaning anything we might, perhaps, refer to 2 S 18,22; Job 
13,13; cf. GES.-KAUTZSCH § 137,c) read, with JAG., HITZ., GRÄTZ, LAG., OORT, 
Em., following 6 aioxbvnv, 78>> (yet PINK. doubts; 6 can only, he thinks, 
like 6, have set some expression which appealed to him in the place of the 45 
colorless .טבתא 6 ;. 5 .(מה‎ 

(14) Instead of 4] s83 Toy reads ‘Ba; cf v. 3. 

> (16) For At ואמרה‎ read, with OORT, as in v. 4, malt )1* sing. cohor.). 6 mapaxehevo- 
vor A€youoa; 6 .אמרה‎ 

50 
(1) Instead of the plur. 7°33 of Al read, with 656 and Lac., Bıck., TOY, 43, sing. 
(2) Instead of באמרי פיך‎ of Al (so, too, Sf), which has been taken from 2b, read, 
. with OorT, Toy, following 6 xeiAn, בְּשֶפְתִֶיךף‎ 
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8,2—28 90990906 (DroverBe aHsH- 41 


Instead of בית‎ of MS read ins, with 6 and GRATZ, Dys., as in v. 20; 6 ,בינת‎ 
[For the plur. אישים‎ cf w 141, 4; Is. 53,3; see, however, CHEYNE and MARTI ad 
loc. —P.H)] © 
A הבינו‎ in both hemistichs is strange; GRATZ and 10108. read in the second 
hemistich, 13:97; so, perhaps, also 6 évOea0e; [cf Crit. Notes on Ezra, p. 60, 1. 47]. 5 
For Al ,נגידים‎ which is doubtful, GRATZ, Toy read נכחים‎ verity, as in v. 9. 
Toy conjectures, following 12,22, תועבה לי שפתי רשע‎ (or ‘nayin). 
Instead of Al “DIM my instruction read, with 650, OoRT, and Toy, .מוּסֶר‎ 
[The second hemistich, מחרוץ נבחר‎ nyt, does not mean And knowledge rather 
than choice gold (so AV, DEL. ef scientiam prae auro lectissimo); מחרוץ בבחר‎ is 10 
an attributive relative clause )= ;אשר נבחר מחרוץ‎ cf. 16,16; 22,1; נבחר‎ in 8,19 
must be explained in the same way) in which מחרוץ‎ is placed before נבחר‎ for the 
sake of emphasis. The following ‘>, at the beginning of v. 11, is confirmative 
(not = for, but = indeed). nyt is accusative dependent on inp. Cf p. 44, 1. 16. 
31 ,חכמה‎ which makes the first hemistich too long, may be scribal expansion.— P.H.] 15 
Instead of Al שכנתי‎ FRANK. reads שכנתי‎ or rather ‘M3307, following py 139,3 )= / 
verstehe mich auf Klugheit, I am acquainted with prudence, I am an expert in 
prudence); TOY map 7 possess. [Al 'na2w, however, may be correct; it is a de- 
nominative verb, derived from j2¥ neighbor (27,10; Ex. 12,4; 3,22; Ruth 4,17; 
Jer. 6,21; y 31,12); שכנתי ערמה‎ means J live close by, am well acquainted with, 20 
,ערמה‎ 1 am שָכֶנְתָה הקרבה‎ (not ego sapientia incolo sollertiam, DEL.). The phrase 
אני שכנתי ערמה‎ is practically equivalent to לבינה אקרא‎ yb 7, 4". Cf also וידוע חלי‎ 
Is. 53,3. — P. H.] 
For Al ודעת מזמות‎ choughtful knowledge read ,ודעת ומזמות‎ with 6ST. 
Al יראת יהוה שגאת רע‎ (also in 6S) is a hemistich too many and breaks the 25 
context; BICK., who also puts v. 13 after v. 17, strikes it out as a gloss. 
Instead of M ביגה לי גבורה‎ ‘ax J am understanding; I have might, we have prob- 
ably, with 6 e&un ppdvnorc, Eur 56 0006 and 3 wir, to read ;לי אני בינה וגו"‎ 
or, at any rate, with OORT, Toy, .לי בינה‎ M אני בינה‎ would be on the analogy 
of numerous genuine Semitic nominal clauses expressing the identity or absolute 30 
congruity of subject and predicate (cf. GES.-KAUTZSCH § 141,c.d), but here 
contrary to the context. 6 has simply .וביוגא וגבורתא‎ 
Instead of 41] כל שפטי‎ Toy reads, following 6, sav. 
M שו"‎ Maas, not יָהּ‎ 208 as BICK. wishes to pronounce it. Read 6 ,אהבי‎ 
with 656. Ew. points to v.11 where also Wisdom speaks of itself in the 30 45 
pers. According to HEID. the K°thib is a dogmatic correction intended to pre- 
vent the use of the verse in defense of the Christian Aöyog doctrine ; the Torah 
enters in the place of Wisdom. [Cf below, p. 45, 1. 24; p. 66, 1 14. 
For אַהב‎ = 278 cf. above, p. 33, 1 25; p. 34, 1. 44., 
For נבחר‎ see above, 1 11. — P. H.] 40 
A מים‎ “1323 in apposition to מעינות‎ is strange grammatically and in sense; strictly 
speaking, it can mean nothing but ¢he most honored among the waters (cf. Is. 
23,8f. and GES.-KAUTZSCH § 133,h). 6 pd tod mpoeAdeiv Tas THYaS עד‎ 080- 
TWY passes over “7333, as also does S (cf. PINK.); 6 .מעיני עמוגי דמיא‎ [OORT sug- 
gests נבקעים‎ ; Toy, גמלאי מים‎ or מלאי‎ ; but perhaps we should substitute ומקוי מים‎ 5 
(Lev. 11; 36, Syz. IMS, Assyr. gébu) or ומצאי מים‎ (cf. note on Is. 58,11). — P. H] 
M וראש‎ (so, too, S and also 6, if it did not read (ראשי‎ does not give a satis- 
factory sense, 
[For Al ipna (= (בחקו‎ it would be better to read ;בחוגו‎ 6% Crit. Notes on Isaiah, 
Pp. 137,1. 13. The p may be due to the influence of v. 29° where בחזקו‎ was cor- 50 
rupted to בחוקו‎ ; see below, p. 42, 1. 2. -- H.] 
Instead of Al בַּעַזון‎ read, with 636 and OorT, Toy, f1}93, according to the usage 
of infinitives with suffixes in vv. 27-29. 

Proy. 6 
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(22.23) 


(27) 


In place of M בחלון ביתי‎ GS express מחלון ביתהּ‎ (FRANK., therefore, substitutes 
throughout in vv. 6.7 the 3 fem. for the 1 pers.), and 6 has כותא זעירתא‎ yb. OORT 
reads 'nban בחלון‎ ; the rhythm suggests rather .מחלון ביתי הבטתי‎ 

AM mab (instead of ANB; GES.-KAUTZSCH $ 91,e; cf notes on Gen, 40, 10; Is, 28, 4) is 
doubtful; perhaps we should readiap following 6, KAMPH., WILD., STRACK; ¢f v.12. 
For 41 אישון‎ FRANK. reads אֶשוּן‎ , following 20,20 Q*ré. He adds that אֶשוּן‎ is fre- 
quently used in the Evangel. Hierosol. with the meaning Zone; but this usage 
may be derived from the passages in Proverbs, 

M ad nisi could only mean “ke one guarded of heart (cf. 14,2 and GES.- 
KAUTZSCH $ 116,k); 6 (so, too, ST) ij motel vewv 651700001 000106א‎ (= Nn VyH, 
PINKUSS). [OORT, £7. suggests nub. — P. H.] 

Instead of #1 סררת‎ Toy reads סובבת‎ (cf. Cant. 3,2.3) gadding about. 

Instead of 40] חטָבות‎ wth striped (carpets) GRATZ conjectured ‘nauq 7 have made 
beautiful. Read, with OORT, nen, following 6 éotpwKa, 5 Ars and € .טוית‎ 

Al ,נתעלסה‎ usually explained as a by-form to עלז‎ (py), is probably only a sub- 
stitute for a coarser word; © éyxudtoOWuev; SE (for @’s ונעסיק‎ read, with PINK., 
(ובעפיק‎ we will embrace. 

For 31 ,פתאם‎ which is doubtful, Dys., WILD. prefer to read nnbr, following 6 
;0606ח6א‎ the article, however, would be peculiar, and the part. פתֶה‎ is found 
only in Job 5,2. Toy suggests a part. Nif. 7723, FRANK. ;מְפְתָּא‎ OORT considers 
פתאם‎ to be an adverb from the same stem (= “ke a simpleton); cf. below, |. 50. 
For 41 823 (so, too, ST) read with OORT 82), following 6 äyeron. 

After ,פתאם‎ at the end of the first hemistich, the second hemistich has fallen 
out, as the parallelism shows; 22" (כשור אל טבח יבא)‎ goes with כמהר צפור אל פח‎ 
in v. 23. V. 23° (Sim (ולא ידע >‘ בנפשו‎ coming after a hemistich that has now 
dropped out, formed the close of the period, as 9,18 shows. 22° אל מוסר)‎ Day2 
אויל‎ and like a fetter for the correction of a fool) and 23° (1123 yn יפלח‎ sy until 
the arrow cleaves his liver) in M are hopelessly corrupt. Nor does 6 xai 
Worep Kiwv \ח6‎ deopovc, | 06 &apog 10560007: TeTANYWs 66 TO Trap (so, 
too, ST) help us out. Perhaps אויל‎ has come from a יובל‎ parallel to ,יבא‎ so 
GRÄTZ; cf. Is. 53,7. [RUBEN, 6777 Remarks on some Passages of OT (London, 
1896) p. 11, n. * considers מוּסֶר‎ a by-form of מאָפר‎ (cf. מוסר‎ = Nb) and proposes 
to read > מוּסֶר‎ bag ובעָכם‎ and as a hart that is caught in the fetter. He takes 
M 54s, at the end of v. 22, to be a corrupt repetition of איל‎ and, following LaG., 
he supposes that 6 Worep ככלב = עש0א‎ is a transposition of 9332 (wy 105,18; 
149,8) which is a gloss on Al .וכעכם‎ Al אל‎ may be a contraction of ,איל‎ of Syr. 
SLI, fem. INL In Assyr. the words for vam (8) and hart (98) are both 
written alike (see DEL., HW 32. 48>) a-a-lu. It is possible, however, that one 
of these words does not represent אל‎ art but \s9 iber; see my remarks in 
Beitr. 2. Assyr. 1,170. Toy reads pay da בעגל‎ Zike a calf that is led to the 
stall, which is very improbable. Perhaps we should arrange the hemistichs in 
the following order: — 


22% .23° הולך אחריקָ פִּתְאִים ולא ידע כי בנפשו הוא 
»22 .23° כשור אל mat‏ יבא כמַהר mas‏ אל mp‏ 
22° .23% וכא=:פל 5x2‏ 3משסיר pape‏ עד יפלח חץ כבדו: 
After her the simpleton follows, not knowing his life is at stake,‏ 


Like an ox that goes to the slaughter, like a bird rushing into a snare, 

Like a hart to the grip of the trap, till its liver is cleaved by the arrow. 
Transposition of עכס‎ and אויל‎ was suggested long ago by DELITZSCH. For 58 
cf. צבי‎ 6,5. Dsne (Al פַּתְאם‎ cf. 3,25) is amplificative plural (= ¢hzs colossal sim- 
pleton, this arrant fool); cf. above, p. 34, 1. 31. — P. lal 
Meaning and rhythm demand a repetition of ררכי‎ before ;ביתהּ‎ so 3, but opposed 
is A with 6€; BICK. 711. i 


- 


re) 


25 


Go 
wm 


45 


(23) 


6 (1-19) 
(22) 


(23) 
(24) 


(26) 
(27) 


(29) 
(30) 


(35) 


5,22—6, 30 erg (Proverbs +cpesiio- 39 


Tap Zwfis 066 Emepxeran, 6 ,בארחא דחיי לא דרכא‎ S Lavy [sla Las} lo, 3 per semitam 
vitae non ambulant. It is impossible to take, with GES.-BUHL?3 s. v. ארח 41 ,פן‎ 
pobn חיים פן‎ as a prefixed final clause subordinated to >, The appeal to Amharic 
syntax (KONIG, Synzax, $ 414,t) does not help matters. 

In wy 58,3; 78, 50 DoD seems to stand for פלש‎ (see above, p. 38, 1. 41): in w 78, 50 
we must probably point pb’ = Assyr. zus (impf. Qal), © Wdonoingev, I vzam 
fectt, 3 ss}, while in y 58,3 the Piel may be causative =cause to make way, or 
clear the way for, so that %jeb>Jan *חמ+ם ידיכם‎ = 0/7 hands make way for in- 
Justice, or in idiomatic German: öfmen der Ungerechtigkeit Thür und Thor 
52(.6ש)‎ This פלש = פלס‎ to make way is identical with Eth. 4.00 : dter feeit, 
migravit. (P. S. — Cf PEISER in his OLZ 3,451, .ם‎ 6.) 

In the three passages in Prov., however, D9» undoubtedly corresponds to 
Assyr. פלס‎ Zo regard, consider, and nowhere in OT does פלס‎ mean Zo weigh, The 
original meaning of פָּלֶס‎ steelyard may be zndicator. — P. H.] 

M את הרשע‎ (so, too, Sf), evidently an explanatory gloss to the preceding suffix; 
it appeared necessary because v.21 did not speak of the godless exclusively. 
6 &vdpa; hence 210%. .ילכדו את האיש‎ Toy suggests pein ah. 

Al ישנה‎ )5 Isghs, 6 (בטעי‎ is evidently corrupt. 6 ämWAero presupposes יאבד‎ or 
some similar verb, [probably ,יספה‎ cf 13,23; Gen. 19,15; Num. 16,26; in all 
these passages 6 uses the same verb for 44 7503. — P. H.] Dys. now; Toy pr. 


For the notes on vv. 1-10 see below, p. 42, Il. 51 ff. 

V. 22 is, with BICK. and others, to be inserted after v. 23 (cf. on the transposition 
7,3.4); תנחה‎ &c. are evidently predicates of מצוה‎ and .תורה‎ In the transposition 
of the verses the first hemistich has fallen out. 

Instead of 38 תוכְחות מוּסר‎ (reproofs of instruction) read, with 656, OORT, תוכָחֶת‎ 
;ומוסר‎ and n have changed places, 

For My) read, with GRÄTZ, Bıck., ,רע‎ following 6 Utdvdpou and v.29; Toy mn. 
For Al לֶשון‎ WILD., following XO, reads לשון‎ from the smoothness of the tongue 
of the strange woman (cf. AV). 

For the first hemistich ond..... כי‎ G (also 5 and, essentially, 6( offers ty} 
yap möpvns don Kai Evög &prov )= ,כי בעד זנה ככר לחם‎ BICK.) FRANK. conjectures 
כי ערך אשה ז' ערך 139 לחם‎ Jor the price of a harlot is the price of a loaf of bread. 
[For יחתה‎ see below, p. 61, 1. 38. — P. 114 

AN כן הבא‎ (so, too, 6 and, essentially, S@) is an explanatory gloss to vv. 27. 
28, and, as such, is struck out by BICKELL. 

For Al לא‎ WILD., FRANK. read bm; ה‎ dropped out owing to the preceding 7 at 
the end of v. 29 (haplography); the traditional rendering Men do not despise a 
thief is certainly very strange. 

41 כי ירעב‎ (so, too, GSE) is an element too many and an evident gloss inter- 
preting נפשו‎ on the basis of passages like Is, 58,10. It disagrees with v. 31 and 
is struck out by BICKELL. 

Eccl. 4,14>; of.‏ כי גם Is. 1,15 or‏ גם כי = 4,14% is here concessive, as in Eccl.‏ כי] 
the translation of Eccl. 4,13-16 in note 23 of my lecture on Ecclesiastes, Orzen-‏ 
tal Studies, Boston, 1894, p. 272; see also GES.-KAUTZSCH § 160,.b,— P. HL)‏ 


בכ -ן 





> [Pınguss remarks: Mit dem Verbum 058 weiss S, so oft es vorkommt, nichts 
Rechtes anzufangen. 

8 The Received Text תפעלון‎ row in the preceding line (c/. Job 36,23) seems 
to be correct; the conjecture 272 is very improbable; contrast WELLHAUSEN, 


. Skizzen und Vorarbeiten, part 6, p. 176. Al בלב‎ is, of course, impossible; but BÄTH- 


GEN’s emendation 059) ye al does not commend itself. Perhaps we should read: 


cf Ges.-KAUTZSCH § 4‏ ידיכם תפלסון AN. For‏ עולת תפעלו pam pags‏ ידיכם תפלסון 
m. — P. H.]‏ 
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HSE DroverBs sgcpestior 5,5—21 


second hemistich with .מאשה נכריה‎ GV 0\6מ0100‎ dé eu xeıldwv evtéddetat oor ; 
GAS“ gioOnow EvreAkoua, z. e., according to OORT, Ya TP ;ודעות שְפָתִי‎ yet 6 
probably read nya, and took ינצרו‎ actively with an indefinite subject. According 
to JAG. and BICK. 6 read 43 instead of ,ינצרו‎ 

Perhaps 5x is to be inserted, with OoRT, before mip. 

MB; GST involve ;לא‎ Tov suggests .בל‎ [Cf below, 1. 53. — P. H] 

M Jun; ST הונך =) חילך‎ GRÄTZ, 0091 Toy); 6 Zwiv oov, taking ,הוד‎ as some 
have 733, as meaning sow/ (LAG.; cf. WELLHAUSEN’s translation of the Psalms, 
p. 187, 1. 27); see, however, Crit. Notes on Genesis, p. 107, 1. 51. 

with Al; Toy, following €, “jane‏ לאכזרי 

M בבית‎ must be a miswriting of some verb; 6 (so, too, $f) eis 0180066 AAAorpiwv 
e\dworv, — in all probability an arbitrary addition of a verb, after בבית‎ 4 
appeared in the text. The parallelism requires something like and thy hard. 
won gain an alien snatch away. OORT suggests ;ילבש‎ FRANK. omits 3 before 
,בית‎ taking בית נכרי‎ as subject, corresponding to זרים‎ in the first hemistich. 
FRANK. thinks that פן‎ or אל‎ should be inserted before Al .יפוצו‎ 

According to FRANK. we should read אל‎ instead of M px. 

[Verses 18—20 give the explanation of the allegorical language in vv. 15-17 (just 
as Is. 51,10% explains the mythological allusions in the preceding line 51,9°); cf. 
my lecture on Ecclesiastes, p. 20 = Oriental Studies (Boston, 1894) p. 261. — 
DEI] 

Read, with Graec. Ven. ai 6מד00ד‎ pier, Hirz., OorT, following 7,18, ma. 
The reading 7'773 of Al probably originated first in the Rabbinic interpretation of 
the whole section (so explicitly in Midrash Mishle from v. 15 on) as bearing on 
the study of the Torah (her breasts will nourish thee; cf. HEID.) 

of 38, although found also in 650, is suspicious if only as a‏ באהבתהּ תשגה תמיד 
third hemistich in the verse. It is evidently a kind of softening gloss to 19»,‏ 
בני 38 The first hemistich is overloaded; we should probably, with Dys., omit‏ 
following 6; cf. 1,15. =‏ 

[#t וכל מענלתיו מפלס‎ means neither He weighs all his paths (Tov; RVM weigheth 
carefully, AV He pondereth all his goings, Graec. Ven. kai ndoag Tas Avaotpopds 
avtot tadavtever), nor He makes plane (Toy, alt., DEL., KAMPH., WILD.; RV 
maketh level), but He watches all his tracks, observes all his doings (3 omnes 
gressus ejus considerat, 6 eis dE ndoag TAG THOXIAS 00700 OKOTEvEL), FRANK., 
who leaves מפלס‎ untranslated, thinks 6 read מצפה‎ instead of Al ,מפלם‎ but ob, 
or rather the Nif. zap/usu, is a common Assyr. word for regard, observe, notice, 
consider. ZIEGLER (1791) translated correctly: auf alle ihre Lebensbahnen blickt 
er scharf, comparing Job 34,21: .כי עיניו על דרכי איש || וכל צעדיו יראה‎ 

For the Assyr. stem פלס‎ see ZIMMERN, Babyl. Busspsalmen, p. 17; DEL., HW 
528%; cf also post-Biblical and Aramaic בלש‎ inspect, examine, search; Syr. e&e 
investigate &c., which is different from w\9 ¢o break through = Assyr. פלש‎ (DEL., 
HW 529; Beitr. 2. Assyr. 1, 177% s. v. nipisu): ade perfodit is a genuine Syriac 
word, but &8 Jerguisivit (as well as Aram, (בלש‎ seems to be an Assyrian loan- 
word. (In SCHULTHESS’ Homonyme Wurzeln this stem is not discussed.) 

In Is. 26,7 תפלס‎ > wr ארח לצדיקים מישרים || ?מעגל‎ should be rendered: Zhe 
way of the just is plain, | Thou watchest the steps of the upright ,ישר)‎ which 
follows מישרים‎ in Al, must be substituted for צדיק‎ in the second hemistich; con- 
trast 6), מפלס מעגל צדיקים‎ is nearly equivalent to יורע דרך צדיקים‎ He gives heed 
to the course of the righteous in w 1,6. 

In Prov. 4,26 מעגל רגלך‎ ob» means Watch the path of thy feet or Mind thy 
steps, and ארח חיים -בל- תפלם‎ in 5,6 (left untranslated by FRANK.) must be ex- 
plained in the same way; לא תדע‎ at the end of this verse is an explanatory gloss 
on Mf .פן תפלס‎ For Al פן‎ we must read, with the Versions, לא‎ or ,בל‎ cf 6 % 
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3,26—5,2 0559905066 (Proverbs +3<peBH0~- 37 


For M 553 LAG., Dys. read ,בכלדמסְלתיך‎ following 6 éni mao ddWv cov. This 
would make the first hemistich too long unless we omit יהיה‎ as dittogram of 
יהוה‎ (cf. Crit. Notes on Ezekiel, p. 52, 1. 52). 

For M v>yap, which is somewhat peculiar, Toy reads Jy tp from thy neighbor; 
[OORT, Zyz., ,מאביון‎ and לעזור‎ for Al .לעשות‎ — P. H.] 5 
M K°thib 43, but Gen. 31,29; Deut. 28,32; Mic. 2,1 support the Q*ré 77}. 

AM Kethib ay, plur. zo thy neighbors; read, with the Q*ré, the sing. 7997 in 
agreement with the imp. sing. which follows. 

Instead of Al K*thtb תרוב‎ read, with the Q*r&, תריב‎ ; a root רוב‎ (media 3) guarrel 
does not occur. Io 
Instead of the flat 41 אל תבחר‎ choose not read, with HıTz. and GRATZ, against 
DEL. and Now. but following 24,19 and w 37,1 (7), nnmos; 6 pndé ZnAWonc. 
Instead of M ללצים‎ ox Dys. reads nvvd-py, following y 18,27; the dittography 
of the ל‎ led to the change of עם‎ to .אם‎ 

Read, with the Q*ré, oayd); for mdserable or wretched ones (so M K°thib D“3y) 
cannot be opposed to the n'y} in the first hemistich of the verse; it should be 
those bending humbly before God. Cf. below, p. 49, 1. 8 and RAHLFS, עני‎ und 
עבר‎ 272 den Psalmen, Göttingen, 1892. 

WILD. conjectures, following Hos. 4,7, בקלון‎ "min וכְבוד כסילים‎ but the glory of 
the fools shall be changed into shame; TOY suggests הריש‎ or UN". 20 
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following 6/0] 60.‏ ידיד — ;כי בן הייתי Io‏ וידוד לפני אבי Toy reads‏ 

HM חכמה קנה בינה‎ mp : ;וחיה‎ so, too, SE but not 6. In the first hemistich of v. 5 

of Al, as it now exists, are fragments of v. 7 which originally (see next note) 
followed v. 5. nm was added at the end of v. 4 to complete the line after the 25 
connection with אל תשכח‎ had been broken. ; 
Al (and so, too, ST) reads v. 6 before v.7 although the suffixes in v.6 can only 
refer to חכמה‎ and .בינה‎ V. 7 is lacking in 6, yet is not a gloss, as OORT thinks; 

it had dropped out of the archetype of #16, was entered later on the margin, 
and came in 4] to stand in the wrong place. 30 
For 446 במוסר‎ 65 have במוסרי‎ (so Toy); either can be right. 

For fl פרעהו‎ (so perhaps also 6( 6, followed by $, has év © dv témw orpato- 
TedeVowony, 2. 6. according to JAg., ny; according to LAG., מַרְעַמ1‎ ; according 

to OORT, O79; the last is perhaps right. [OORT, Z7., .מרעהו‎ — P. H.] 

Al K*thib ,יכשולו‎ Q*ré יכשילו‎ ; 6 (kai ob) koıuWvraı = ישָכָּבוּ‎ (LAGARDE), 135° אם לא‎ 35 
(BIcK.); 6 עבדין תיקלא‎ presupposes Q*r&; 8 \9 was; read probably ימשולוּ‎ 
(so rightly PINK.; HEID. re-translates: ימשילו‎ ; but the Hif. can hardly be supported 
with Job 25,2). The true reading is obscure; OORT guesses .ישחיתו‎ 

V.19 must be inserted before v.18, following 111172. and DEL. and against 
MOST. Otherwise we should have, at least, to strike out the ו‎ before ארח‎ as a 4o 
dittogram of the preceding .ו‎ 

Read sm ,אל‎ or לו‎ with S Qui and 6 ,ניולן‎ and comparing “yn in Jer. 2,36. 
M apd» (in 3,21 5°) means, according to the usual view, Ze£ them not depart / 
but the usage of the language recognizes only the Nif‘al. 6 (önws un éxhinw- 
oliv 06 61 THyat מַעיָנִיף = טסס‎ ap 58), in spite of its erroneous view of the mean- 45 
ing of the verse, is a witness for the conjecture ילו‎ 

For M “93 (so, too, ©) read, with 63, "532 and cf Deut. 12,21. 

For p5B see below, p. 38, 1. 50. 


(2) The first hemistich has probably reached us incomplete; to read, with 108, 50 


mm) for Al לשמר‎ does not help. 6 évvorav dyabrv, but the adjective seems to 
be an arbitrary addition. Dys. joins to ,מזמות‎ at the end of the first hemistich, 
nyt) at the beginning of the second; he then further arbitrarily supplements the 
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imp’, so Hitz., OORT, BICK., following 686 (FRANK., Nif‘al (יִנָסְחוּ‎ ; AL ins will 
tear them out. SIEGFRIED (TLZ ’ 99, 601. 329) suggests inp’ wall be wiped away 
(cf. 6,33). Or should we read יכרתו‎ in the first hemistich, so that the 3 plur. 
impf. would be used in both hemistichs for the passive as in Aramaic (GES,- 
KAUTZSCH § 144,g)? 5 


For the sing. תורתי‎ 6 reads here and often elsewhere the plur. ;תורתי‎ attention 
will not be drawn to further occurrences of this. 

The third hemistich of the verse, Al 735 על לוח‎ nan>, although found also in 
ST, is to be struck out, with 6, OORT, BICK,; it is a gloss from 7,3. Io 
For At 52%, which was probably influenced by 13,15; Ww ı11,ı0, Toy suggests 
DV good repute. 

M av) to thy navel (so, too, @) is rather strange in spite of DEL. and BAUMG. 
6 th 00007) 000 and 5 „zahl presuppose either 70 = בָךּ‎ gwd; cf above, 
pP: 34, 1. 44 and below, 1. 42) or Tw. Agreement with Al K°thib speaks for 
the first (HıTz., OORT); 4,22, for the second (CLERICUS, GRÄTZ, BICK., FRANK.., 
STRACK, Toy). 

12¥ with OORT, FRANK., following 6 oitw; Al yay, (so, too, ST), satiety (abundance). 
Al ‘33 should probably be omitted, with Toy, as (early) scribal insertion; cf 1,15. 
כְּאָב‎ with OORT, following the context; Al 283) which can only mean and even 20 
as a father. DyYs., following 6 paotryot de, conjectures 385}, in parallelism 
with may. But as only the Qal and Hif‘l occur of the stem 385, we should 
have at least to read, with BICK., FRANK., STRACK, TOY, 283%}. 

For 41 בן‎ Toy prefers to read אשר‎ or \כלדאשר‎ 

For Al ואדם‎ at the beginning of the second hemistich we should probably read, 25 
with KAMPH., WILD., OORT, Zn. איש‎ (cf. 6,12; Is. 2,9, &c.) or, with Toy, .אנוש‎ 

AM K*thib מפניים‎ is a transcriptional error; read, with the Q°r&, .מִפָּנִינֶם‎ 

M 7'spn; read, with OORT, BIcK., PINK., Toy, following 6 and 8,11, oYyan. 

[own עץ‎ is by no means ezn ganz farbioses Bild (FRANKENBERG); we may safely 
assume that the משלים‎ were conscious of the original meaning of עץ חיים‎ (11,30; 30 
13,12; 15,4) as well as of מקור חיים‎ (10, 11; 13,14; 14,27; 16,22) just as modern 
German poets have not entirely forgotten the import of the term Jungbrunnen, 
although Toy, Comm., p. 206 remarks, “there seems to be no reason to suppose 

a reference to a primitive spring of life corresponding to the Zree of life of 
Gen. 2.” For the /ree of life and the spring of life (Assyr. namsü; cf. Crit. Notes 35 
on Ezekiel, p. 64, 1. 27) in Oriental folklore see MEISSNER, Alexander und Gil- 
gamos (Leipzig, 1894), p. 16; of JASTROW, Rel. of Bab. and Assyr., pp. 510.516. 
See also SCHRADER’s KB 6,1, p. 248, 1 254; p. 252, 1. 298. The plant of life is 
mentioned, apart from the Nimrod Epic, in the cuneiform historical texts, 6. ¢. 

in an inscription of Esarhaddon (eztr. 2. Assyr. 3,254,113; cf. ibid. .כ‎ 360): 40 
Sarrütu kima Sammi baläti elt sir nise litib ‘may the kingdom be beneficial to 
the welfare (שָאָר)‎ of mankind like the plant of life.” 6% below, p. 60, 1. 27. — P. H.] 

Al web; read, with LAG., OORT, following the parallelism, .מְאָשָרִים‎ The singular 
might be explained as distributive: every one of them will ye made happy (cf. 
GES.-KAUTZSCH $ 145,1) but in almost all analogous instances the text is doubt- 45 
ful. BICK. emends 4 Wx» ותמְכֶיהָ‎ to WR ADM. 

Mayo ndwdy is unintelligible; it is impossible to get from v. 20 a subject for 
.ילזו‎ ‘Probably the words were taken from 4,21 to fill out a text which had be- 
come illegible (cf English translation of Isaiah, p. 209, 1. 35). 6 vie, un tapa- 
puüs; OORT מעְינִיךף‎ Yoyo. [Toy inserts Al ומ'‎ 'n 18 after 93. — P. H.] 50 
ST read ;בעיניך‎ but compare, on 6, .אא‎ 

mynd (cf note on 1,4) with OORT, Toy, in accordance with the parallelism; 1 


pnp; cf below, p. 40, 1. 50. 
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1,26—2,19 gt (DroverBs 90-029859+- 35 


[One of the three hemistichs of this verse must be omitted; Toy cancels the first, 
Al ,תשובו‎ or rather לתוכחתי‎ inw, but it seems preferable to eliminate the third, 
,אודיעה 137“ אתכם‎ which appears to be an explanatory gloss to the second hemistich 
,הגה אביעה לכם רוחי‎ and it would perhaps be best to transpose the first and second 
hemistichs, thus reading :— הנה אבּיעה לכם רוחי* = ?:שובו לתוכחתי]::‎ []. 5 

(26) Ts calamity (cf. v. 27; 6,15; -13,15-; 24,22; 27,10; for 17,5 see p. 49, 1. 16) is iden- 
tical with 78 /lood Gen. 2,6; Job 36,27; see Crit. Notes on Genesis, p. 118, 1. 3. 
For צחק = שחק‎ see Crit. Notes on Judges, p. 59, 1. 6. — P. H.] 

(27) M K°thib ,כשאוה‎ transcriptional error; Q*r& .כשואה‎ 

48 -- וצוקה‎ ms עליכם‎ 832; so, too, GST, yet in G between the first and second 10 
hemistichs of the verse in Ml; apparently the words stood on the margin of the 
common archetype of 31 and 6. 

(29) 310%. - אלהים‎ (cf. 2,5) against MOST. 

(30) [For נאץ‎ cf Crit. Notes on Ezekiel, p. 81, 1. 3. 

(33) ,שאנן‎ in spite of שאננו‎ Job 3,18, is not a form קטלל‎ (BARTH, § 143%) but a form 15 
,קטלן‎ like „Mus lazy &c. (BARTH § 2064), so, too, 4391; the form רעננה‎ in 
Job 15,32 is adjective, not verbal; the two hemistichs of the verse must be 
transposed: — וכְפתו לא רעננה‎ toben .בלא יומו‎ — P. H.] 


(7) 1a) K°thtb and so 6; yb¥ Q*ré and 50 S®. [For צפן‎ to predestinate see WELL- 20 
HAUSEN’s translation of The Psalms, p. 169, 1. 36; cf. below, 13,22. 

The stem of תוּשָיָה‎ is (wl (cf. below, p. 40, 1. 32) not .ישה‎ — P. H.] 

(8) Al Kthib ron, z. e. iron; or is it חסיךו‎ and so only orthographically different 

from the Q*ré חסידיו‎ with which S agrees? Both readings regard God as the 

subject of לנצר‎ and nw, chat He may guard the paths of judgment and preserve 25 

the way of His saints. Yet v.9 presupposes that we are to regard the saints 

as subject to 1339. Read, with OorT, ton (BICK. 17pm) and for 1 iw (so, too, 

637), mbw.. This is evidently one of the not infrequent cases where the mater 

lectionis was by accident not inserted; 1%‘ then became “bw, which led to the 

pointing Yon. [For 183) see below, p. 52, 1.11. For the non-assimilation of the 30 

in At 335 cf the Assyr. Saf‘el usangir (DEL., HW 477°; Assyr. Gr. § 49,b). In‏ נ 

Assyrian, antedental z is, as a rule, not assimilated in cases where the assimilation 

would produce ambiguity, e. ₪. ezzu ‘goat’ in distinction from ezzu ‘strong, 

ensu ‘weak’ in distinction from ess (= eds, hadsu) ‘new’ &c. See Hebraica 1,227. 

V. 8b should be inserted after a Bestie] 35 

Toy thinks the rhythm might be improved by reading תשמר‎ thou shalt keep in- 

stead of 31 .מישרים‎ 

(14) Al-+ רע‎ (so, too, GST; Dys., GRÄTZ .(רַע‎ This is a surprising pleonasm beside 
תהפְּכות‎ ; it is evidently repeated from 14% and is, with OORT, to be struck out. 

(15) Read with Dvs., WILD., STRACK, following 10,9, .מָעַקְשִים‎ Al עַקְשִים‎ whose paths 40 
are crooked; but the parallel ונלוזים במענלותם‎ shows that the sinners are the subject. 
6S and Toy try vainly to help the sense out by passing over the ב‎ in ,במעגלותם‎ 

(17) [For ברית‎ see above, p. 33, 1. 38. — P. H.] 

It would perhaps be better to read, with BICK. and Toy, אלהים‎ for Al mde. 

(18) Al nw, and so 6; this שחה‎ is evidently intended as predicate to ,ביתה‎ but בית‎ 15 45 
masculine, and if we accent the last syllable (as perfect of (שחה‎ the meaning 
is unsuitable. Lac., OoRT, BICK., following 6 60670, nnd. [We might perhaps 
read: שתַתדמָוֶת ביתה‎ ; cf. 22,14; 23,27; also Is, 38,17. 

(19) For the first hemistich, ,כל באיקָ לא ישובון‎ of the line in the cuneiform description 
of Hades (Haupt, Nimr. Ep. 19,30): ana biti Sa eribusu Id ägü ‘to the house 50 
whence no one issues who has once entered it; of JASTROW, Religion of Baby- 
lonia and Assyria (Boston, 1898), p. 566; SCHRADER’s KB 6,1, pi 80; 1-55 p, 288 
1, 30. (P. 5. — See now PEISER in his OLZ 3,451). — P. H1] 


See 


(9 








(11) 


(15) 


(16) 
(17) 


(18) 
(19) 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


ode (Proverbs 505085 1,11—23 


of the third line consists merely of הרימי‎ (practically equivalent to Lift up! I 
say) while אל תירְאי‎ represents the second hemistich, It is by no means neces- 
sary to suppose that a second hemistich (DUHM: (השמיעי שלום‎ has dropped out, 
or that הנה אדני‎ should be transposed from the beginning of v. 10 (MARTI). See 
the translation of the opening chapter of Deutero-Isaiah in No. 145 of the Johns 
Hopkins University Circulars, p. 39°. In the same way “JA הֶן‎ and 9" שרי‎ in 
Job 31,35 constitute two separate clauses (or lines), and we need not insert, with 
DUHM, 736 מידיתן לי‎ ; but כתב‎ in the last clause of the verse should be corrected 
to Ans>, following S aehsas, I et Lbrum scribat (cf. BUDDE’s Comm., p. 184, 
below). The words on the Luther Monument in Worms, with which the Reformer 
is said to have concluded his answer at the Diet on April 18% 1 521, Hier stehe 
ich! Ich kann nicht anders!* Gott helfe mir! Amen, might form a tetrastich 
in Hebrew. C/. also the last line of Prov. 30,4: מהדשמו‎ and aa mei. — P. H 
M .לרם‎ GRÄTZ, Dvs., KAMPH., WILD., Toy, read pn? for the sake of the parallelism 
with .לנקי‎ But v. 18? supports 31 (so OORT). [ond instead of Al לדם‎ seems to 
be preferable. The error may be due to the influence of v. 184 (of. 12,6). 
Dam נצפנה לנקי‎ appears to be an explanatory gloss (Toy). — P. H.] 

M בני‎ (so, too, GS¢.ags); a BICK., with GSAV &c., 

Instead of #l מנתיבֶתם‎ GST read, probably more correctly, מנתיבתם‎ ; the only 
certain occurrence of the fem. sing. נתיבה‎ is Is. 43, 16. 

V. 16 is omitted by 6SVP, Hırz., Now., Dvs., 0091, BICK., WILD.; it is an 
evident gloss from Is. 59,7. 6S¢aS€, BAUMG. support A. 

Toy thinks that we should perhaps read מפרשה רשת‎ (which would require the 
emendation 737 instead of the preceding n3n of M) or פרשו ר'‎ instead of M min 
nwin. [oan is certainly wrong; v. 17 is a proverbial quotation. — P. H.] 

WILD. prefers to read 01), following 6 of Pövou petéxovtec, instead of Al ond. 
Toy is inclined to read אחרית‎ such zs the fate &c. instead of 41 ,ארחות‎ but 6 has 
ai 6501 (cf. w 1,6 &c.). 

Instead of 48 בעליו‎ JAc., HEID., OorT (following 6 th yap doeBela) prefer to 
read ;בעולה‎ yet in that case we would expect 1883, 6 tiv E&aurwv wuxhv. 

[4 חָכְמות‎ for חָכָמות‎ is amplificative plural; cf p. 40, 1. 50; p. 49, 1. 3; p. 59, 1. 45, 
and Crit. Notes on Ezekiel, p. 70, 1. 50; contrast GES.-KAUTZSCH?° § %) 6 

AM תֶּרגַה‎ in this connection (cf 8,3) cannot be 3 f plur. (= Zarun-na; cf. Arab. 
20077700 for zagrirna, &c.); nor can it be an emphatic form of the 3 + sing. (=Arab. 
Zarumnan); it might be explained as a form like Arab. famudda for tamdud 
(WRIGHT-DE GOEJE3 1, § 121), but, unless we read, with HEID. and OORrT, 
,בחוצת רגה‎ it is better to point MM as in Job 39,23 (KONIG, Synz. $ 348, c).— P.H.] 
For 48 המיות‎ © (Teıxewv) seems to have read .חמות‎ Toy is inclined to adopt 
this reading [so, too, OORT, Hm, — P. H.] or to substitute ,מרמים‎ as in 8,2. 

M בעיר‎ overcrowds and disturbs the hemistich; it is evidently an explanatory 
gloss to .בפתחי שערים‎ [Cf OORT, Lm. (see below, p. 69, 1. 1). 

In the same way the following אמריקָ‎ must be omitted as superfluous scribal ex- 
pansion (so Toy); cf below, p. 55, 1. 23. 

For 48 תְּאָהָבוּ‎ we must read תָּאהָבוּ‎ (¢éhabd = tähabü, /0//000(, so, too, ,שאת‎ 783, 
ani, &c. for ns, WW32, Dt; see Crit. Notes on Isaiah, p. 88, 1.40. Cf mow 1S1,17 
= שְאֶלֶה‎ &c. The name בית שאן‎ was pronounced j¥ ,בית‎ in the Amarna tablets 
it appears as Bitsduz (Assyr. s=W, cf. Crit. Notes on Ezekiel, p. 64, 1. 31); see 
English translation of Joshua, p. 84, 1. 22. Cf also below, p. 36, 1. 14. 

31 ולָצים לצון חמדו להם‎ must be omitted, with Toy, as scribal expansion. — 1. H.] 
Dys., Toy prefer שובו‎ to Al ;תשובו‎ the ת‎ is perhaps dittogram of preceding n. 





3 
6 [It is hardly necessary to state that these first two clauses are not authentic; 
ch. RANKE, Deutsche Gesch. im Zeitalter der Reform., Oth ed., vol. x, p. 336. — 1. 11,[ 
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Assyr. nisläni, Arabic ליי‎ and that the term refers to the form (contrast 
above, p. 32, 1. 49); it means originally neither parable nor proverb &c. but simply 
a line of poetry or verse, each stich consisting of two hemistichs. — (According 
to KÖNIG, Stilistik (Bonn, 1900) p. 81, 1. 19 Sw means yvıbun, sententia.) 

For cuneiform proverbs see HALiivy, Mélanges de critique et d’histoire re- 
latifs aux peuples semitiques (Paris, 1883) pp. 326 ff. and JAGER’s paper in Bezér. 
2. Assyr. 2,274 ff, esp. p. 281; cf note 20 to my lecture on The Book of Ecclest- 
astes (Boston, 1894). 70/0. n. 23 I have quoted a specimen of an Assyrian 
Swi: — alu Sa kakkasu dannu nakru ina pan abullisu ul ippatar 

“A city whose weapon is not strong — 
The enemy will not be scattered in front of her gate.” 

The introductory verses at the beginning of the Book of Proverbs bear a 
certain resemblance to the opening lines of the Babylonian Nimrod Epic; see 
Beitr. z. Assyr. 1,102; MURDTER-DELITZSCH, Geschichte Babyloniens und 
Assyriens (Calw, 1891), p. 47; A. JEREMIAS, /zdubar-Nimrod (Leipzig, 1891), 
p. 14. It might be well to state in this connection that 16 is by no means certain 
that the ideographic name of the hero of the Babylonian epic is to be read 
Gilgames (see Journal of the Amer. Orient. Soc., vol. 16, p. ix). Gzlgames may 
have been a surname like the appellation of the Babylonian Noah, Afra-xasis 
or Xasis-atra (see Z. c., p. cxi). To read the ideographic name of the hero of 
the Babylonian epic Gz/gamesis about as reasonable as the idea that the name 
Richard I. should be pronounced Ceur de Lion. Contrast KB 6,1, p. 116. 


(8) I have pointed out in the Critical Notes on Chronicles, p. 80, 1. 48 that min is a 


(10) 


Babylonian loanword = ¢er¢u,* the indication of the divine will from which the 
sacred oracle is derived, while Aram. ארְיתא‎ and Ethiopic 67é¢ correspond to the 
byform of ¢ertu: ürtu. This é@rtu has no connection with Heb. ,אורים‎ as 
ZIMMERN suggests in his Beztr. zur babyl. Religion, part 2 (Leipzig, 1899) p. 91, 
n. 2; ,אורים‎ the unfavorable, condemnatory answer of the oracle, is connected 
with ארר‎ Zo curse just as u//u, the cuneiform technical term for the unfavorable 
answer is akin to אֶלָה‎ curse; ullulu means in Assyrian sZell-bound from אלל‎ Zo 
bind, just as aräru means not only Zo curse but also Zo bind (DEL., Hed. Lang., 
p. 53; HW 70>. 138°), or as 27 denotes both association (see below, note on 
21,9) and enchantment. The technical name for the favorable answer, Heb. 


10 


15 


nen dlamelessness, acquittal is, in the cuneiform texts, anu, lit. response, Cf. klebssss 


(see below, note on 15,28); a connection with 0/0 ‘this’ and Heb. man‏ ענה 
(ZIMMERN, Z. c., p. 88, n. 4) is not probable. The name of the Babylonian‏ 
an‏ שמים ZIMMERN, Z. c. p. 90) is not concealed in‏ ,ברית diviners, dard (cf.‏ 
Is. 47,13, as ZIMMERN suggests (/.c. p. 85, n. 8) but we find it in Is. 44,25;‏ 
(I divini). See the ab-‏ בִַּים Jer. 50,36, where we must read O3 instead of Al‏ 
stract of my paper on The Origin of the Mosaic Ceremonial in No. 145 of the‏ 
Johns Hopkins University Circulars (May, 1900) p. 37% and my paper on Dady-‏ 
lonian Elements in the Levitic Ritual in vol. 19 of the Journal of Biblical Liter-‏ 
ature (Boston, 1900) p. 58; cf Crit. Notes on Ezra-Nehemiah, p. 60; ders:‏ 
sanras, solemnly pronounced, is a full hemistich. Toy, Comm., p. 19, remarks‏ 
that this clause may be purposely short. Similarly the brevity of the first‏ 
there is a pause,‏ מתי אקיץ is intentional: after‏ ,מתי אקיץ ‏ ,23,35° hemistich in‏ 
practically equivalent to our modern dash (—); it is unnecessary to insert, with‏ 
Bick. and Toy, ‘3 (Gen. 9,24). For this intentional brevity of certain hemistichs‏ 
see Crit. Notes on Isaiah, p. 172, 1. 1; cf. also Is. 40,9, where the first hemistich‏ 
+ 
[For the ö in min == Babyl. zertw see Crit. Notes on Ezra-Nehemiah, p. 31,‏ > 


l. 235 p. 58, 1. 7; Crit. Notes on Isaiah, p. 88, 1. 38. — P. H.] 
Prov. 5 
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45 
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MUHLav, H. F., De proverbiorum quae dicuntur Aguri et Lemuelis origine 
atque indole, Lipsiae, 1869. 

Now. = W. Nowack, Die Sprüche Salomo’s (in Aursgefasstes exegetisches 
Handbuch zum AT), Leipzig, 1883. 

an OORT, Spreuken 1-9, in Theol. Tijdschrift, Leyden, 1885, pp. 5 
3791. 

PINK, = H. PINKUSS, Die syrische Übersetzung der Proverbien textkritisch 
und in ihrem Verhältnisse su dem masoretischen Ti ext, den LXX und dem 
Targum untersucht; in ZAT 14 (1894). 

STRACK, Die Sprüche Salomos, second edition, Nördlingen, 1899 (in STRACK’s 
and ZOCKLER’s Aursgefasster Kommentar zu den Heiligen Schriften des A 
und NT. 

Toy=C. H. Toy, A Critical and Exegetical Commentary on The Book of 
Proverbs, New York and Edinburgh, 1899, in The International Critical Com- 
mentary. 15 

VOGEL=A. SCHULTENSI Versio integra Proverbiorum Salomonis et in eadem 
Commentarius, quem in compendium redegit et observationibus critwis auxit 
GEO. JO. LUDOV. VOGEL, Halis, 1768. 

WILD. = G. WILDEBOER, Die Sprüche, in KARL MARTT’s Kurzer Hand. 
Commentar zum AT, Freiburg i. B., 1897 (cf. also WILDEBOER, De 71 Üdbepaling 20 
van het Boek der Spreuken in Verslagen en Mededeelingen der Koninkl. Akad. 
van Wetenschapen (Afd. Letterkunde, 4. Reeks, deel iii) Amsterdam, 1899, 


PP. 233-265. 
/ 25 


I (3) Instead of Al הַשָכָּל‎ “Dip, which is somewhat peculiar, OORT suggests הַשָכִּיל‎ DID; 
it is better, however, to read downy “Dis, following 21,16 and Dan. 1,17. 
(4) [For Al one read אפַּתְאִים‎ cf. ZA 2,275; NOLDEKE, Syr. Gr.? $ 40, E; LAGARDE, 
Mittheil. 3,29, n. 1; JÄGER, Beitr. 2. Assyr. 1,489. 30 
(6) The Hebrew term מָשָל‎ does not mean simzle, parable, it refers to poetic lines 
consisting of two parallel halves or hemistichs; cf. Assyr. mzs/u ‘half’ (Arab. 
£2), DEL., HW 432% and the Arabic term 9-3 1. 6. broken in two, divided 
7m the middle. Like Arabic ‚x. cuneiform poetry is generally arranged in 
two parallel columns, each line consisting of two hemistichs, as the Song of 35 
Moses in Deut. 32 appears in the current editions of Al; cf SCHRADER, Die 
Höllenfahrt der Istar (Giessen, 1874) p. 60; HAUPT, Akkad. Sprache (Berlin, 
1883) p. 25 and pp. xxxv.xxxvi below; ZIMMERN, Badyl. Busspsalmen (Leipzig, 
1885); Deitr. zur Kenntniss der Babyl. Religion, Part ı (Leipzig, 1896) p. 53; 
ZA 8,121; 10,1; 11,86; 12,382; DELITZSCH, Das babyl. Weltschöbfungsepos 40 
(Leipzig, 1896), pp. 6 and 6off., especially pp. 1ooff. and pp. 92ff.; GUNKEL, 
Schöpfung und Chaos (Göttingen, 1895) pp. ix and 401 ff.; CHEYNE, Crit. Notes 
on Isaiah, p. 78, 1. 24. 
BROWN-DRIVER-BRIGGS’ Lex. translates bw proverb, parable but adds in 


- 


0 


parenthesis: — “of sentences constructed in favallelism, usually of Hebrew wisdom, 45 
but occasionally of other types;’ and Toy states in his Commentary on Pro- 
verbs, p. 3: — “The Hebrew word מָשֶל‎ (proverb) probably signifies szunzlarzty, 


parallelism (nearly = comparison), and seems to have been used at an early 
time of all poetry, hardly with reference to the form (parallelism of clauses, 
clause-rhythm, being the distinctive formal characteristic of old-Semitic poetry), 50 
but, probably, with reference to the thought (short distichs made by the juxta- 
position of related ideas, originally comparisons with familiar objects.” I be- 
lieve, however, that Sw means originally eguality or egual parts or halves, 








= Critical Mofes on Proverbs > 


HE PRINCIPAL commentaries and critical notes on the Book 
of Proverbs are referred to in the present notes under the follow- 
+ ing abbreviations : — 

BAUMG. = A. J. BAUMGARTNER, Etude critique sur [état du 
texte du livre des Proverbes d’apres les principales traductions 
4 anciennes, Leipzig, 1890. 

BERTH.=E. BERTHEAU, Die Sprüche Salomo's (in Kurzgefasstes 
Exegetisches Handbuch zum AT ), Leipzig, 1847. 

BIcKk.=G. BICKELL, Ärztische Bearbeitung der Proverbien, in 
the Vienna Oriental Journal, vol. 5 (1891), pp. 86 ff. 

CHAJES = H. P. CHAJES, Proverbia-Studien zu der sogenannten Salomonischen 
Sammlung C. x-xxil, 16, Berlin, 1899. 

DEL. = FRANZ DELITZSCH, Das Salomonische Spruchbuch, in KEIL und 
DELITZSCH, 2207. Commentar über das A T, Leipzig, 1873. 

Dys. = JOH. DySERINCK, Kritische Scholiön bij de vertaling van het boek der 
Spreuken, in Theol. Tijdschrift, Leyden, 1883. 

Ew. = 11. Ewatp, Die Dichter des Alten Bundes, part 2, second edition, 
Gottingen, 1867, 

FRANK. = W. FRANKENBERG, Die Sprüche übersetzt und erklärt in W. No- 
WACK’s Handkommentar zum A T, Göttingen, 1898. 

GRATZ = H. GRATz, Exegetische Studien zu den Salomonischen Spriichen, in 
Monatsschrift fiir Geschichte und Wissenschaft des Judenthums, 1884, pp. 280 ff.; 
33715: 414ff.; 433 ff. Cf. GRÄTZ’s critical notes on Proverbs in the second part 
of his Emendationes, Breslau, 1893, pp. 30-33 (covers cc. 1-22), 

HEıp.=M. HEIDENHEIM, Zur Textkritik der Proverbien, in Deutsche Viertel. 
Jahrsschrift für englisch-theologische Forschung und Kritik, 2 (Gotha, 1865), 
PP- 39515: 3 (Zürich, 1867), 5116, und 327 ff. (covers cc. 1-9). 

Hırz.=F. Hirzic, Die Sprüche Salomos übersetzt und ausgelegt, Zürich, 1858. 

JAc2—]: G, JÄGER, Observationes in Proverbiorum Salomonis versionem 
Alexandrinam, Meldorpii et Lipsiae, 1788. 

KAMPH., = A, KAMPHAUSEN, Ubersetzung der Sprüche in 0125085 AT 


(second edition, Freiburg, 1896) pp. 784ff., with brief critical notes on the text 
in the Beilagen, pp. 81 ff. 


1.4.0. =P, DE LAGARDE, Anmerkungen 
Proverbien, Leipzig, 1863. 
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gl “OWI SGespeBtor 31,5—31 


ה,31 yp‏ ישתה וישכח ppm‏ וישנה דין כל בני עני: 


6 תנו שכר לאובד ויין למרי נפש: 

7 ישתה וישכח רישו ועמלו לא יזכר עוד: 
TB OND 8‏ לאֶלֶם אל דין כל בני son‏ 
MMB 9‏ פיך שפט צדק = ודין עני ‘PANT‏ 


לקי 


י אשת Sn‏ מי ימצא ורחק מפנינים מכרהּ: 
גג בטח בה לב בעלהּ ושלל לא יחסר: 

2 ג מַלתָהו טוב ולא רע | כל ימי חייהָ: 

3 דרשה צמר ופשתים | ותעש בחָפץ ‚mes‏ 
4 היתה כאָניות סוחר | pry‏ תביא לחמה: 


טו ותקם בעוד לילה JAN‏ טרף לביתהּ%: 
6 וממה שדה ותקחהו | מפרי כפיהָ נטעיה: כרם: 
לג הגרה בעוז מתניהָ ותאָמץ זרועתיהָ: 


8 טעמה כי טוב סחרהּ | לא יכבה בליל rma‏ 
MT) 9‏ שלחה בכישור = PED‏ תמכו פלך: 
כ ABD‏ פרשה לעני mn‏ שלחה לאביון: 
וכ לא תירא לביתהּ משלג כי כל ביתה oa wad‏ 
22 מרבדים עשתה להּ שש וארגמן לבושה : 
yt 3‏ בשערים בעלהּ | בשבתו SPAS Spt py‏ 
4 סדין עשתה ותמכר וחגור נתנה לכנעני: 
AD‏ עז והדר לבושהּ ותשחק ליום אחרון: 
6 פיה פתחה בחכמה ותורת son‏ על לשונהּ: 
27 צופיה הלייכות ביתהּ | ולחם עצלות לא תאכל: 
8 קמו MID‏ ויאַשרוהָ Adda‏ בעלה: 
29 רמות בנות עשו bin‏ ואת עלית על כָּלנה: 
ל שקר החן Sam‏ היפי | אשה יראת יהוה היא תתהלל: 
זג תנו לה מפרי ידיהָ ויהַללוהָ בשערים מעשיהָ: 
9% — 
(9) טו.31 וחק לנערתיקָ 
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(9) 30:5 כן דרך אשה MRI‏ אכלה ומחתה פיה ואמרה לא פעלתי HS‏ 


og \ של‎ SIEH 


ומצאתו לא רְחץ: 
ועפעפיו ינשאו: 
ומאכלות מתָלעתיו 
ואביונים מָאדם: 


הב הב 


ארבע לא אמרו הון: 
+ ל DIE Bee‏ 
ואש לא אמרה הון: 


ox ליקֶהת‎ tam 
ויאכלוהָ בני נשר:‎ 


וארבעגה? לא ידעתים: 
דרך נחש עלי צור 
וררך גבר בעלמה!% 


ותחת ארבע לא תוכל שאת: 
ונבל כי ישבע לחם: 
ושפחה כי תירש גברתהּ: 


AM‏ חכמים מִמְכּמים: 
ויכינו בקיץ לחמם: 
וישימו בסָלע son‏ 
ויצא 21D PSA‏ 

והיא בהיכלי מלך: 


וארבעה ann‏ לכת: 
ולא ישוב מפני כל: 
וטל kenn‏ 


ON}‏ זמות יד לפה: 
ומיץ אף יוציא דםז: 


3 
3 כי מיץ חלב יוציא חמאה 


2 דור טהור בעיניו 


3 דור מה רמו עיניו 
4 דור חרבות שניו 
לאכל עניים מארץ 


מו לעלוקה שתי בנות 


שלוש הנה לא תשבענה 
16 שאול & a‏ > + > + 
ארץ לא שבעה מים 


py 17‏ תלעג לאב 
mp‏ ערבי נחל 


8 שלשה המה נפלאו ממני 
19 דרך warn‏ בשמים 
דרך MIN‏ בלב ים 


₪ 


2 תחת שלוש רגזה ארץ 
Ann‏ עבר כי ימלוך 
23 תחת שנואה כי Syan‏ 


tN 


₪ 


4 ארבעה הם קטני ארץ 
כה הנמלים עם לא עו 
6 שפנים עם לא עצום 
27 מלך ADIN PS‏ 
28 שממית בידים WENN‏ 


29 שלשה המה מיטבי Sys‏ 
ל ma) wr‏ בבהָמה 
זג יזרויר DIM‏ או PN‏ 


m523 DS‏ בהתנשא 


2 


IE 


דברי למואל מלך משא אשר RTO.‏ אמו: 


בכורי אמר אליך- 

Abt‏ בר נדרי: 

ודורכייך <למימיחות> מלכין;5 
ולרוזנים * * * * איג שָכר: 


)8( 314 אל למלכים למואל 


2 מה ברי <מה למואל 
ומה בר בטני 

3 אל תתן לנשים חילך 

4 אל למלכים שתו יין 


ומיץ DDR‏ יוציא ריב 


318 


29 


— gsi 
עצר‎ 30,16 (a) 


33 (Y) 


יי שי יי ייוו ריד יי 


7S. ה‎ 


4% + ay. 


og “OWE Se 29,8—30,11 


8 אנשי לצון יפיחו קריה וחכמים ישיבו אף: 
9 איש חכם נשפט את איש אויל = ורגז ושחק ואין נחת: 


5 
12 משל מקשיב על דבר spy‏ כל משרתיו רשעים: 
3 רש ואיש תככים נפגשו IND‏ עיני שניהם יהוה: 
4 מלך שופט באמת דלים כסאו לעד par‏ 
w‏ שבט ותוכחת יתן חכמה ונער משלח מביש אמו: 
6 ברבות רשעים ירבה פשע וצדיקים onda.‏ יראו: 10 
17 יסר בנך ויניחף AN‏ מעדנים לנפשך: 
8 באין חזון יפרע עם ושמר תורה אשרְהו: 
19 בדברים לא Toy‏ עבד כי יבין ואין מענה: 
כ חזית איש PS‏ בדבריו תקוה לכסיל ממנו: 15 
pspp 21‏ מנער עבדו ואחריתו יהיה sper‏ 
22 איש TYAN‏ מדון ובעל nom‏ רב פשע: 
DIN MINI 3‏ תשפילנו bau‏ רוח יתמך כבוד: 
4 חולק עם 333 שונא nds WI‏ ישמע ולא יניד: 
כה ATW‏ אדם יתן מוקש ובוטח ביהוה say‏ 20 
26 רבים מבקשים פני מושל ומיהוה משפט איש: 
27 תועבת צדיקים איש עול ותועבת רשע ישר 3777 
25 
דברי אגור APY Ja‏ יהמשאי 
30,8 נאֶם הגבר לאיתי: אל לאיתי: אל Heap‏ 
2 בי בער אנכי מאיש ולא בינת אדם לי: 
3 ולא למדתיי חכמה ודעת קדשים אַדע: ne‏ 
4 מי עלה שמים וירד מי אסף רוח בחפניו 
מי צרר מים בשְמָלה מי ה<חציק -ב-אפסי PIS‏ 
מה שמו ומה שם say‏ 
ה כל nope‏ ואלוהי mans‏ מגן SIT‏ לחוסים $12 
6 אל תוסף על דבריו פן יוכיח בך ונכזבתּ: 35 
ל ORY‏ שאלתי מאתך אל תמנע ממני בטרם אמות: . 
NW 8‏ ודבר כוב PI‏ ממני | WRT‏ ועשר אל תתן 3855 
9 פן אשבע MYND‏ ואמרתי מי mm‏ 
ופן WYN‏ וגנבתי ותפשתי שם אלהי: - 


וישרים יבַקר+ נפשן: 
Dam‏ באחור ישבחנה: 


י אנשי דמים ישנאו תם 
11 כל רוחו יוציא כסיל 





פן יקללך ואשמת: 


> אל tay won‏ אל אדנייו 


גג דור אביו יקלל 


ואת אמו לא STD‏ 
et‏ — 


PN and הטריפני‎ 8 (8) yın כי‎ 30.4 (2) 





30 


ג 
on‏ 


40 


27,24—29, 


)8( 24 ואמו 


7 ot “OWID BEER 


וא>*ן . . לדור דור: 

ונאספו עשבות הרים: 
ומחיר שרה עתודים: 
sm‏ לנערותיך: 


וצדיק[] ככפיר יבטח: 
ובאדם ?ידע JD‏ יאריךי: 
מטר סחף ואין לחם: 
ושמרי תורה aM‏ בם: 
ומבקשי יהוה יבינו כל: 
DMD wy‏ והוא עשיר;: 
ורעה זוללים יכלים spas‏ 
לחונן דלים יקבצנו: 

wndpn DI‏ תועבה: 

בשחותו הוא יפולז: 

ודל מבין יחקרנו: 

ובקום רשעים יחיפשי אדם: 
ומודה ועזב sony‏ 

mpm‏ לבו יפול ברעה: 
מושל רשע על py‏ דל: 
psa as‏ יאריך ימים: 


עד בור ינוס אל yor‏ 93‚ 
ונעקש Dx‏ יפול ב-ש-חת: 
ומרדף ריקים ישבע ריש: 
ואץ להעשיר לא ינקה: 


ond mp dy)‏ יפשע גבר: 
ולא ידע כי חסר יבאנו: 
ממחליק pwd‏ [אחריל: 
an‏ הוא לאיש משחית : 
ובטח על יהוה we‏ 
והולך בחכמה הוא ימלט: 
ומעלים עיניו רב מאָרות : 
DID‏ ירבו צדיקים: 


TRB PN) ישבר‎ pnp 
roy moss ובמשל רשע‎ 
ורעה זונות יאָבד הון:‎ 
: ואיש תרומות יַהרסנה‎ 
רשת פורש על פעמיו:‎ 

וצדיק yy‏ ושמַח: 

רשע לא יבין דעת: 


(ץ) י.28 ותמיטים ינְחלו טוב 


4 כי לא לעולם חסן 
כה גליהו חציר ונראה דשא 
26 כבשים ללבושך 
27 ודי חלָב עוּים ללחמך>>> 


28,8 נסו ואין 475 רשעקים]: 


PIS pHs‏ ירבים שריה 
גבר yon‏ ועשק דלים 

עובי תורה יהָללו רשע 
אנשי רע לא יבינו משפט 
טוב רש הולך na‏ 

נוצר תורה בן מבין 

מרבה הונו בנשך >ביתרבית 
ToD‏ אזנו משמע תורה 
mw‏ ישרים בדרך רע 


a ₪ ₪8 


*+ oOo On an 


וג חכם בעיניו איש עשיר 

2 בעלץ צדיקים רבה תפארת 
ADIN 13‏ פשעיו לא יצליח 
14 אשרי DIS‏ מפחד תמיד 
מו ארי נהם ולב שוקק 

m 6‏ חסר תבוניות =>רב 


|מעשקות 


17 אדם OID pwy‏ נפש 
18 הולך תמים yoy‏ 


עבד אדמתו ישבע ond‏ 


- 
סי 


כ איש אמונות רב ברכות 


וג הכר פנים לא טוב 

22 נבהל להון איש רע עין 
3 מוכיח אדם [] חן ימצא 
24 גוזל אביו* ואמר אין פשע 
כה רחב נפש mp‏ מדון 

26 בוטח בלבו sin‏ כסיל 

27 נותן לרֶש PS‏ מחסור 

28 בקום רשעים יסתר DIN‏ 


29,8 איש תוכחות מַקְשה ערף 


ברבות צדיקים ישמח העם 
איש אהב חכמה nal‏ אביו 
מלך במשפט יעמיד ארץ 
גבר מחליק על My‏ 
בפישיע. איש רע מוקש 

ידע צדיק דין דלים 


)8( 28,2 מבין 


a = oa» 


a ₪ 


na ללחם‎ 27,27 (a) 


ots מ|של‎ Becher 26,15— 27,23 

טו(26 טמן Sy‏ ידו בצלחת נלאה להשיבה אל פיו!. 
Ssy Dan 6‏ בעיניו משבעה משיבי טעם: 
17 מחזיק ביאיזנייי 255 עבר מתיעביר על ריב לא לו: 
8 כמִתלְהְלָהּ NE»)‏ הירה Opt‏ תְצים[]: 5 
19 כן איש רמה את רעהו ואמר הלא משחק אני: 
כ באָפם Disy‏ תכבה אש ובאין yD‏ ישפק מדון: 
Dom) DNB 21‏ ועצים לאש ואיש ose‏ לחרחר ריב: 
22 דברי 312 כמתלהמים והם ירדו חדרי בטן: 10 
DD: ADD 3‏ מצְפה על Wan‏ שפתים =חָ-לקים ולב רע: 
24 בשפתייו ינכר שונא ובקרבו ישית ממה : 
כה כי Jam!‏ קולו אל תאמן בו כי yaw‏ תועבות בלבו: 
6 <מִ-כפה MN‏ במשאון תגלה רעתו בקהל: a‏ 
27 פרה שחת בה יפול וגלל אבן אליו תשוב: 
8 לשון שקר ישנא WT‏ ופה חלק יעשה rant‏ 

27,8 אל תתהלל sno ora‏ כי לא yon‏ מה ילד soy‏ 
bom 2‏ זר ולא פיך נכרי ואל שפתיך: 
3 פבד אבן Sway‏ החול pps‏ אויל 133 משניהם: 20 
4 אכזריות Mon‏ ושטף AN‏ ומי יעמד לפני SAINI‏ 
ה טובה תוכַחת TANNA mp‏ מסְתרת: 
6 נאמנים פצעי אוהב <מַי-דְבִ-ת נשיקות שונא: 
was 7‏ שבָעָה תבוס נפת ונפש רעבה כל מר מתוק: 
8 כצפור נודדת Map JO‏ כן איש גודר ממקומו: 25 
9 שמן וקטרת maw‏ לב ואמתקרעיה=> Hay‏ גפש: 
י PAN AN I‏ אל תעזב | ובית oA‏ תבוא ביום אידך 

טוב yw‏ קרוב מַאח רחוק: 

ג Dan‏ בני ושַמח לבי ואשיבה חרפי דבר: 30 
12 ערום ראה רעה נסתר OND‏ עברו נענשו: 


AP 13‏ בגדו כי ערב זר | [השכים = ובעד am)‏ חבלהו: 
jae 4‏ רעהו בקול גדול בפקר m>$p‏ פּחשב לו: 


טו 257 Thy‏ ביום סגריר MeN)‏ מדיונים nme)‏ 
ee ee Ce OS‏ 35 
17 ברול sem Dyan‏ ואיש Te‏ פני רעהו: 
8 נצר תאָנה יאכל mrp‏ ושמר אדניו TBD)‏ * *: 
19 כ... הפנים לפנים כן לב האדם לאדם: 
כ שאול mas)‏ לא תשבענה ועיגי האדם לא תשבענה: 
As 21‏ לכסף וכור לזהב ואיש לפי מהלליו: 40 
ON 22‏ תכתוש את האויל >>בתוך | לא תפור<> אולתו: 
Oya MEN]‏ 
3 ידע PIR‏ פני INS‏ שית לבך לעדרים: 
So‏ —— 


WRIA 27.22 (2)‏ )6( מַעליו 





Io 


20 


25 


30 


35 


40 


25,8— 26,14 


)8( 19 מבטח 
(e)‏ מים 


פן * % % * % % 


בהכלים אתך SWI‏ 


וסוד ons‏ אל roan‏ 
ודבֶּתך לא תשוב: 


Mage על‎ QT דבר‎ 

Dan my‏ על אזן שמעת: 

ציר נאמן לשלחין": 

איש מתהלל niga‏ שקר: 

ולשון רכה תשבר גרם: 

פן תשבענו והקאתו: 

nat yaw yp 

איש ענה ברְעהו עד שקר: 
>בוגד ביום צרה:<4 

wh‏ בשָרים על לב רע: 


ואם צמָא השקהו->: 
now min‏ לך: 

ופנים נזעמים לשון סתר: 
ASD‏ מדיינים ובית חבר: 
ושמועה טובה מָארץ PAW‏ 
צדיק מט לפני רשע: 

Da IPM‏ כבוד: 

איש אשר אין מעצר לרוחו: 
כן לא m)‏ לכסיל כבוד: 
כן pan nddp‏ לא תבא: 
ושָבט 19 כסילים: 


פן תשוה לו גם אתה: 
פן יהיה חכם בעיניו: 


שלח דברים ביד כסיל: 
ומשל בפי כסילים: 

כן נותן לבסיל. כבוד: 
ומשל בפי כסילים: 
וְשכֶר כסיל וישפיר[]: 
כסיל שונה באולתו: 
תקוה לכסיל ann‏ 


ארי pa‏ הרחבות: 
byp‏ על nen‏ 


2x (8)‏ לחם 


Prov. 


get OWN SIEH 


אל sam‏ לרב מַהר 
מה תעשה באחריתהּ 


ריבך ריב את ı‏ 
פן יחסידיך שמע 


תפוחי am‏ במשְכִּיות כסף 
ant or‏ וחלי כתם 
כצָנּת שלג ביום קציר 


ו נשיאים ורוח וגשם אין 


בארך PSP TAD’ DBS‏ 
בש AND‏ אָכל TT‏ 
הקר רגלך מבית v1‏ 
מָפיץ וחרב ym‏ שנון 

שן mpep‏ ורגל מויעדת 
yon * * *‏ על We‏ 


ON‏ רעב שנָאך האכילהו-> 
כי dn‏ אתה anh‏ על ראשו 
רוח צפון תחולל גשם 

טוב nay‏ על nap‏ גג 

מים קרים על נפש עיפה 
מעִין WE‏ ומקור מֶשָחת 
אכל wat‏ הרבות לא טוב 
עיר פרוצה אין חומה 
כשלג בקיץ וכמטר בקציר 
כצפור לנוד כףרור לעוף 
שוט לסוס ann‏ לחמור 


אל YN‏ כסיל כאולתו 
may‏ כסיל כאולתו 


4 .. המס שתה 
דלויןו שקים MED‏ 
<כצוריר אבן MIWA‏ 

חות עלה ביד שכור 

רב Soin‏ כל עברים]: 
ככלב שב על קאו 

ראית איש חכם בעיניו 


אמר Ssy‏ שַחל בדרך 
הדלת sion‏ על ms‏ 


25,8 


11 
12 


17 
18 


19 


+ Oo on ₪ 


II 


12 


13 


14 


25 


— re 


(a)‏ 25,13 ונפש אדניו ישיב 
1] 


mp מערה בגד ביום‎ 25,2 G 


4 


ו 


24,21—25,7 -.23-5298%. משלי 9489006 - 2/7 


24/21 ירא את יהוה בני ומלך עם שונים, אל תתערב : 
22 כי פתאם יקום אידם ופיד Diy‏ מי יודע: 


לקי 


גם אלה לחכמים 


IDM 3‏ פנים במשפט * % % בל sow‏ 
Io‏ 
24 אמר לרשע צדיק אתה = Wp’‏ עמים יזעמוהו לאָמִים: 
כה ולמוכיחים ינעם ליה תבוא ברכת טוב: 
6 שפתים ישק משיב :דבריםי נכחים: 
15 
27 הָכָן בחוץ מלאכתך ועתדהּ בשדה לך 
אחך % % * % % ובנית ביתך: 


8 אל תהי עד ADT ya Dan‏ בשפתיך: 
20 אל תאמר כאשר עשה לי כן אעשה לו*: 20 


ל על my‏ איש dyy‏ עברתי ועל כרם אדם חסר לב: 
Ady mam 31‏ 199 קמִישינים? )197 אבניו נהרסה: 
32 ואחזה אנכי אשית 2b‏ ראיתי לקחתי מוסר: 
33 מעט שנות מעט תנומות ‏ מעט DIT pan‏ לשכב: 
34 ובא יכימהַלך רישך ומחפר>ך WIND‏ מנן: 


le 


.25 גם אלה משלי שלמה אשר העתיקו אנשי חזקיה מלך יהודה: 


2 כבד אלהים ano‏ דבר | וכבד מלכים חקר דבר: 
ond ony 3‏ וארץ לעמק ולב מלכים אין pm‏ 


4 הָגוּ סיגים מכסף Nr.‏ לצרף כלי: 
ה הגו רשע לפני מלך 113% בצדק כסאו: 


6 אל תתהדר לפני pn‏ ובמקום גדלים אל תעמד: 
7 כי טוב אמר לך עלה הנה מהשפילך לפני נדיבז: 


8% 
(a)‏ 24,29 אשיב WIRD‏ כפעלו )8( 3 WP‏ פניו חרֶלים WR 25,7 (N)‏ ראו עיניך 





15 


20 


25 


30 


o> 


40 


23,26—24,20 


תפָרת! 


ועיניך דרכִי PIS‏ 
ובאר צרה נכריה! 
ובוגדים באדם תוסף: 


למי practi‏ למי שיח 
למי חכלילות עינִים: 
לבאים לחקור Jon‏ 
כי יתן בכגויס BUY‏ 
אחריתו כנחש ישך*: 
ולבך 137 mann‏ 
וכשכב בראש „Ham‏ 
הלמוגי בל ידעתי 
אוסיף אבקשנו עוד: 


ואל nn‏ להיות tomas‏ 
ועמל שפתיהם תדברנה: 


ובתבונה יתכונן: 
כל הון יקר ונעים: 


ואיש דעת ped‏ פח: 
ותשועה ברב יועץ: 
בשער לא יפתח פיהו;: 
לו בעל מזמות יקראו: 
ותועבת לאדם לץ: 


ביום צרה צר פחכה! 


ומטים להֶרג os‏ תחשוך: 
הלא תכן לבות הוא יבין 
והשיב לאדם כפעלו: 


ונפת מתוק על am‏ 
חכמה לנפשך8%: 


אל Twn‏ רְבְצו: 
ורשעים war‏ ברעה: 


wann‏ אל 53° לבך: 
והשיב מַעליו אפו: 


אל תקנא ברשעים: 
נר רשעים ידעך: 


DR 24,74 (8)‏ מצאת ויש אחרית ‏ ותקוֶתך לא 


ge SOW FEDER 


mm 23,26‏ בני לבך לי 


כי שוחה APRY‏ זיריה 
אף היא AND‏ תארב 


למי אוי למי אבוי 
mb‏ פצעים pin‏ 

למאַחרים על היין 

אל nm‏ יין כי DIAM‏ 
יתהלך במישרים | 
עיניך יראו זרות 

sabe nem‏ בלב ים 
cnn‏ בל חליתי 

מתִי אקיץ 


24,8 אל תקנא באנשי רעה 


כי שד יהנה oso‏ 


בחכמה יבנה בית 
ובדעת חדרים ימלאו 


גבר DON‏ * *י <מ>ע=ז 

כי בתחבלות תעשה לך מלחמה 
יראמות: לאָויל moan‏ 

yun מחַשב‎ 

nit‏ או+-ל חטאת 


* * * % התרפית 


mind לקחים‎ dan 
כי תאמר הן לא ידענו זה‎ 
YT ונצר נפשך הוא‎ 


אָכל בני wat‏ כי טוב 
כן יִרִעה * * ee‏ % 


אל תארב yur‏ לנוָה צדיק 
כי. pay‏ יפול צדיק וקם 


בנפל אויבאך אל תשמח 
פן יראה יהוה ורע בעיניו 


אל תתחר במרעים 
כי לא תהיה אחרית לרע 


27 
28 


29 


5 
31 
32 
33 


34 
לה 


2 


ee‏ כ 


. 


II 


- 
₪ 


כ 


23 


— Hu 


NYDSN 23,32 (a)‏ יפרש 


22 oa “OWI -3-025854.- 22,26—23,24 





6 אל תהי בתקעי כף בערבים משָאות: 
ON 27‏ אין לך לשלם >יקח<- משכבך מתחתיך: 
8 אל son‏ גבול עולם אשר Wy‏ אבותיך: 
5 
NNN 29‏ איש מהיר במלאכתו aß‏ יתיצב לפני חשָכּים: 
23,8 כי awn‏ ללחום את pa Sew‏ תבין את אשר לפניך: 
pay maw 2‏ בלעך os‏ בעל wes‏ אתה:ך4 
Io‏ 
4 אל yon‏ להעשיר 7 חדל: 
ה זכי יעשיר: יעשה לו DIES‏ כנשר >;עויף השמִים: 
6 אל תלחם את לחם רע py‏ ואל תתאָו למטעמתיוןף]: 
לוכי * % % * כן הוא 15 
ane dis‏ יאמר לך ולבו בל עמך: : 
MOIN JAB 3?.82‏ תקיאנה Oo ond simp‏ 
9 באזני כסיל אל natn‏ כי יבוז Dowd‏ מליך(*): 
20 
י אל Jon‏ גבול :אלמנת: ובשדי יתומים אל תבא: 
גו כי pin DONS‏ הוא יריב את ריבם אתך: 
12 הביאה למוסר לבך ואזנך לאמרי דעת: 
25 
3 אל תמנע מנער מוסר כי wan‏ בשָבט לא ימות: 
4 אתה בשבט WDA‏ ונפשו משאול תציל: 
טו בני אם Dan‏ לבך ישמח לבי גם אני: ו 
6 ותעלזנה כליותי בדבר שפתיך מישרים: 30 
17 אל יקנא לבך בחטָאים כי אם ביראת יהוה כל היום: 
8 כי אם -תצרנה- יש אחרית ותקוֶתך לא תכרת: 
yay 19‏ אתה בני ws Dam‏ בדרך לבך: 35 
כ אל תהי בסבאי יין בוללי בשר למו: | 
21 כי סבא וזולל way‏ וקרעים תלביש נומה: 
yo 22‏ לאביך זה ילדך ואל תבוז כי זקנה אמך: 
23 אמת Ip‏ ואל תמכר חכמה ומוסר ובינה: 40 
כה ישמח אביך ואמך bam‏ יולדתך: 
dSorayy Sorat 24‏ אבי צדיק ג[ן]יולד חכם []ישמח בו: 
EC IKT‏ 
(a)‏ 22,27 למה )8( 29 לפני מלכים יתיצב )1( 23.7 הַתעוף עיניך בו ואיננו 


(5) *23.3 אל wan‏ למטעמותיו Ane 8b (e)‏ דבריך הנעימים 





15 


20 


25 


30 


35 


40 


21,30— 22,25 


ואין עצה לנגד יהוה: 
וליהוה התשועה: 


מכסף ומזהב חן טוב: 
עשָה 092 יהוה: 


ופּתִיים עברו ונענשו: 
עשר וכבוד וחיים: 
שומר נפשו ירחק מהם: 


גם כי יזקין לא יסור ממנה: 
sayy‏ לוה לאיש מלוה: 


paw‏ עברתו יכלהי: 
כי נתן מלחמו לדל: 


naw‏ די וקלון: 


eo ₪ >. TE HK 
223 

שפתיו pi‏ מלך: 

Abo‏ דברי בגד: 


בתוך רחבות אַרצח: 
זעום יהוה יפול sow‏ 


pay‏ מוסר ירחיקנה ממנו: 
נתן לעשיר אך למחסור: 


4 


yawn‏ דברי חכמים 
בק PONY)‏ 
יפנו vm‏ על שפתיך: 


ode “OWI $3-SpeBHI0-— 


PS 24,5‏ חכמה PR)‏ תבונה 
31 סוס מוכן ליום מלחמה 


22,8 נבחר Wyn oY‏ רב 
2 עשיר ורש נפגשו 


3 ערום ראה רעה AND‏ 
4 עקב My‏ יראת יהוה 
ה Das‏ פחים בדרך עקש 


6 חנך לנער על פי דרכו 
7 עשיר ברשים ימשול 

8 זורע עולה יקצור PS‏ 
9 טוב עין הוא יברך 

י po waa‏ ויצא מדון 

וג אהב Mn»‏ טהור לב 
2 עיני יהוה MS‏ דעת 
13 אמר עצַל ארי בחוץ 
14 שוחה עמקה פי זרות 


טו אוָּלת קשורה בלב נער 
6 עשק דל להרבות לו 


= 5 


17 -לאמרתי- הט Jas‏ 
ab‏ תשית nyt?‏ 
8 כי תשמרם בבטנך 


10 להיות ביהוה מבטחך הודעתיך dO‏ 
> אף ans‏ כתבתי לך Day;‏ במעצות ודעת: , 
:2 להודיעך קשט אמרי NER‏ להשיב אמרים אמת לש:א:ליך: 


ואל תדכא ענִי בשער: 


IJ DER 
ועקב את עקביהם נפש:‎ 


ואת איש mien‏ לא תבוא: 
ולקְחתּ מוקש לנפשך: 


22 אל תגזל דל כי דל הוא 


DAN יריב‎ MT כי‎ 3 


24 אל תתרע את בעל As‏ 
כה פן תאלף AMAT‏ 


21 


יי > ₪ 





150 


20 


25 


30 


35 


40 


MPS 2x (3) 


og NOW SEE 


על כל אשר יחפץ na‏ 
ותכן לבות יהוה: 
נבחר ליהוה מזבת: 


my‏ רשעים חטָאת: 
וכל אץ אך למחסור: 


הבל AMD‏ מ<+קשי מות: 
כי wax‏ לעשות משפט: 
ווך ישר פעלו: 

oD NND‏ ובית חבר: 
לא ym‏ בעיניו רקהו: 


ובהשכיל לחכם np»‏ דעת: 
מסלף רשעים לרע: 


גם הוא יקרא ולא יענה: 
ושחד בחָק חמה עזה: 


ys לפעלי‎ AMM 
בקהל רפאים ינוח:‎ 


אהב יין ושמן לא יעשיר: 
ותחת ישרים בוגד: 
מאָשת OID‏ וכעס: 
וכסיל אדם ya‏ 
ימצא חיים>+ וכבוד: 


וירד עז מבטחה: 
שמר mga‏ נפשו: 


עושה בעברת זדון: 


כי מָאנו ידיו לעשות: 
וצדיק יתן ולא יחשך: 


DAN‏ בזמה יביאנו: 


וישר הוא יכין דרכפו: 


א,21 פלגי מים לב Ton‏ ביד mm‏ 


2 כל דרך איש ישר בעיניו 
3 עשה NPIS‏ ומשפט 


ann Day on 4‏ לב 
ה מחשבות חרוץ אך למותר 


פעל אצרות בלשון שקר 
שד רשעים יגורֶם 
הפכְפךְ TIT‏ איש אזר 
טוב לשבת על פָּנַת גג 
נפש רשע אותה רע 


<4 ד 00 הכ‎ fo 


בענש לץ יחכם פתי 


- 


1 


משכיל mad pays‏ רשע 


- 


2 


WIN DEN 3‏ מוּעקת דל 
4 מתן NDA‏ יכפה AN‏ 


טו שמחה לצדיק עשות משפט 


Sav תועה מדרך‎ DIN 16 


17 איש מחסור אהב שמחה 
8 פפר לצדיק רשע 

19 טוב Naw‏ בארץ מדבר 

כ אוצר נחמד9 MIA‏ חכם 
גג APTS ATA‏ וחסד 


2 עיר גברים עלה חכם 
3 שמר פיו ולשונו 


ww ya יחיר‎ Th 4 


כה תאָות Oxy‏ תמיתנו 
6 כל היום yy mann‏ 


nar 27‏ רשעים תועב-ת nam‏ 
8 עד כובים SIN)‏ 
IPA 9‏ איש רשע בפניו 


7-6 
(a)‏ כ,21 ושמן 


21,1--29 


10 


15 


20 


25 


35 


40 


20,1—30 


- 0999066 “OW RER 


וכל שנה בו לא יחכם: 
מתעברו חוטא נפשו: 


וכל אויל יתגלע: 


גוישאל בקציר ואין: 


ואיש תבונה ירלנה: 
ואיש אמונים מי ימצא: 


אשרי בניו אחריו: 

me‏ בעיניו כל רע: 
טהרתי מַחטאתי: 
תועבת יהוה גם שניהם: 
אם זך ואם ישר -דרכ:ן: 


mm‏ עשה גם שניהם: 
npe‏ עיגיך son) yay‏ 
ואזל לו אז יתהלל: 


וכלי apr‏ שפתי דעת: 
ובעד נכריים aan‏ 
ואחר ימלא פיהו span‏ 
ובתחבָּלות עשה מלחמה: 


ולפתה שפתיו לא תתערב: 
ידעך נרו VSD‏ חשך: 
Anns)‏ לא תברך: 
yon mind mp‏ לך: 
ומאזני TDD‏ לא טוב: 
ואדם מה יבין דרכו: 
ואחר נדרים לבקר: 

avy‏ עליהם אופן: 

חפש כל חדרי בטן: 
וסעד בחסד כסאו: 

והדר זקנים שיבה: 


ומכות חדרי בטן: 


20,8 לץ היין המה שכר 


DM‏ ככפיר אימת מלך 
כבוד לאיש sn nsw‏ 
מחרף S3y‏ לא יחרש 

מים עַמָקִים עצה בלב איש 


רב Xp DIN‏ איש חסד> 


מתהלך wna‏ צדיק 


מלך יושב על כפָא PT‏ 
מי יאמר זכיתי לבי 

אבן ואבן איפה ואיפה 
גם במעלליו יתנכר נער 


אזן שמָעַת TS py)‏ 
אל תאהב שנה פן תוָרש 
רע רע יאמר הקונה 


יש זהב ורב פנינים 

mpd‏ בגדו כי ערב זר 
soy‏ לאיש spy ond‏ 
מחשבות בעצה תכון 


גולה סוד הולך רכיל 
מקלל אביו ואמו 
נחלה מבגה:לת בראשונה 


אל תאמר אשלמה רע 
תועבת יהוה אבן ואבן 
מיהוה “yyy‏ גבר 


[63 


17 
18 


כה ומווקש DIN‏ ילע קדש 


pon רשעים מלך‎ mo 
DIS nowy mm גר‎ 
חסד ואמת יצרו מלך‎ 


26 


27 
28 


AIN|N 29‏ בּחורים פחם 


ל חבָּרות YSB‏ תימריקי ברע 


Bes : og ]של‎ .3-60903%-- 19,I—29 
מעקש ידרכייו והוא <עש-י;ר-:‎ Yona טוב רש הולך‎ 19,8 
גם בלא דעת נפש לא טוב ואץ ברגלים חוטא:‎ 2 
לבּו:‎ ap mm אוָלת אדם תסלף דרכו | ועל‎ 3 
יפרד:‎ ye רבים ודל‎ Dy AD הון‎ 4 


ויפיח כזבים לא ימלט: 
וכל yon‏ לאיש מתן: 
אף כי YW‏ רחקו ממנו 


ה עד שקרים לא ינקה 
6 רבים יחַלו פני נדיב 
7 כל אחי רש Nw‏ 


8 קנה לב אהב נפשו 
9 עד שקרים לא ינקה 


מרדף אמרים ולא המחי: 10 
שמר תבונה NYO‏ טוב: 
ויפיח כובים יאבד: 


י לא maa‏ לכסיל תענוג = אף כי לעבד משל בשרים: 


er 
ותפארתו עבר על פשע:‎ NEN NT שָכל אדם‎ rı 
וכטל על עשב רצונו:‎ bu Apr ככפיר‎ Di 12 
20 כסיל ודלף טרד מדיני אשה:‎ yo לאביו‎ nin 3 
בית והון נחלת אבות | ומיהוה אשה משכלת:‎ 4 
תרעב:‎ men ונפש‎ matin טו עצלה תפיל‎ 
25 imei דרכיו‎ Ma WHI שמר מצוה שמר‎ 16 
ישלם לו:‎ iden חונן דל‎ mm mon 17 
בנך כי יש תקוה ואל המיתו אל תשא נפשך:‎ DI 18 
x נידיל חָמה נשא ענש | כי אם תציל ועוד תוסף:‎ 19 
באחריתך:‎ Dann עצה וקבל מוסר | למען‎ yaw כ‎ 
היא תקום:‎ mm רבות מחשבות בלב איש ועצת‎ 21 
35 חסדו וטוב רש מאיש כזב:‎ DIN MIN 22 


23 יראת יהוה לחיים yaw‏ ילין בל יפקד רע: 


4 טמן Syy‏ ידו בצלחת 
כה man yp?‏ ופתי יערם 


DI‏ אל פיהו לא ישיבנה: 
והוכיח לנבון pa‏ דעת: 40 





בן מָביש ומחפיר; 
maw?‏ מַאמרי דעת: 
ופי רשעים יביליע און: 
ומהלמות 135 כסילים: 


Tw 26‏ אב יבריח OX‏ 
on 27‏ בב לישמעי מוסר 
28 עד בליעל יליץ משפט 

owen odd נכונו‎ 29 


20 


25° 


30 


235 


40 


17,24— 18,24 


ועיני כסיל בקצה ארץ: 
ומִמר ליולדתו: 


להכות נדיבים עלי simp‏ 


וקר רוח איש תבונה: 
אטם שפתיו נבון: 


בכל תושיה יתגלע: 
כי אם בהתגלות לבו: 


pop pyr‏ חרפה: 
נחל נבע pp‏ חכמהי: 
להטות pry‏ במשפט: 
ופיו למהלְמות יקרא: 
ושפתיו מוקש נפשו: 
והם ירדו חדרי בטן: 


אח הוא לבעל משתית; 


בר wih‏ צדיק ונשגב: 
וכחומה נשגבה במשכָּתו: 


ולפני כבוד sMay‏ 
אולת היא לו וכלמה: 


ורוח נכָאה מי ישאנה: 
ואזן חכמים תבקש דעת: 


ולפני גדלים ana‏ 
גויבא PM WT‏ 
ובין עצומים יפריד: 


Dana‏ ארמ 


תבואת שפתיו ישבע: 
ואיהבייהָ PORN‏ פריהּ: 


pp‏ רְצון מיהוה: 
ועשיר יענה עזות: 
wy‏ אהב pat‏ מַאח: 


Prov. 


- 02996666 משלי‎ SI 


4 את SD‏ מבין חכמה 


כה כעס לאביו ja‏ כסיל 


. 


DI 6‏ ענוש לצדיק לא טוב 


TWN 27‏ אמריו יודע דעת 
Sys DI 8‏ מחריש sym) pon‏ 


א,18 mand‏ יבקש נפרד 


2 לא יחפץ כסיל בתבונה 
3 בבוא pw‏ בא DI‏ בוז 
OD 4‏ עמְקִים דברי פי איש 
ה שאת פני רשע לא טוב 
6 שפתי כסיל יבאו בריב 

7 פי כסיל מחֶתּה לו 

8 דברי 1913 כמתלהמים 


DI 9‏ מתרפה במלאכתו 


י מנדל עז mm aw‏ 
ג הון עשיר קרית ענו 


spd 2‏ שבר may‏ לב איש 
3 משיב דבר בטרם ישמע 


4 רוח איש won Saba‏ 
מו לב נבון יקנה דעת 


16 מתן DIS‏ ירחיב לו 
17 צדיק הראשון בריבו 
8 מדינים ישבית הגורל 


Tp ste tt 6 tO‏ עז 


> מפרי פי איש תשבע בטנו 
21 מות וחיים Ta‏ לשון 


2 מצא אשה מצא טוב 

23 תחנונים ידבר רש 

Wie 24‏ רָעִים להתרועע 
3 


17 


ge “SWI IS 16,31— 17,23 


1 עטרת תפאָרת maw‏ בדרך צְקה תמצא: 
32 טוב TS‏ אפִּים מגבור ומשל ברוחו מלכד עיר: 
3 בחיק יוטל את הגורל ומיהוה כל משפטו: 5 


17,8 טוב פת Mow TIN‏ בה | NW MRD‏ זבחי ריב: 





10 


ובתוך אחים יחלק נחלה: 


ובחן לבות יהוה: 


עבד משכיל ימשל wea jan‏ 


מַצָרֶף לכסף וכור am)‏ 


4 מָרע מקשיב על שפת אָון שקר מזין על לשון הוּת: 
ה לעג לרש A‏ עשהו שמַח 1b‏ לא ינקה: 15 
6 עטרת זקנים בני בנים ותפאָרת בנים אבותם: 
7 לא נאוה לנבילי שפת יתר | אף כי לנדיב שפת שקר: 
20 
8 אבן חן השחד בעיני בעליו | אל כל אשר יפנה ישכיל: 
9 מכַסה פָּשע מבקש Mans‏ ושנה בדבר מפריד אלוף: 
י תחת גערה במבין many‏ כסיל. מאה: 
גג .. מרי יבקש רע ומלאך אכזרי ישָלח ra‏ 25 
12 פגוש לב שכול באיש ואל כסיל באולתו: 
13 משיב רעה תחת Maw‏ לא תמיש רעה מביתו: 
4 פוטר מים ראשית מדון ולפני התגלע הריב נטוש: 
טו מצריק רשע ומרשיע PIS‏ תועבת יהוה גם שניהם: 
30 
16 למה זה מחיר ביד כסיל לקנות חכמה ולב אין: 
17 בכל ny‏ אהב yon‏ ואח לצרה stp‏ 
DIN 8‏ חסר לב תקע AD‏ ערב mB‏ לפני רעהו: 35 
AMS 19‏ פָּשע אהב מצה מגביה InN‏ מבקש שבר: 
כ עקש לב לא ימצא טוב ונהפך בלשונו יפול ברעה: 
21 ילד כסיל >תונה לו ולא ישמח אבי נבל: 40 


ורוח נכָאה תיבש גרם: 


להטות ארחות משפט: 


mPa ייטיב‎ maw לב‎ 2 


np? רשע‎ pop שחד‎ 3 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


dGcpeBtto— 15‏ משלי og‏ 16,30 —15,30 
15,5 מאור עינים now‏ לב שמועה טובה תדשן עצם: 
31 אזן שמַעת תוכחת חיים בקרב חכמים תלין: 
PN 32‏ מוסר מואס נפשו ושומע תוכַחת קונה לב : 
3 יראת יהוה מוסר חכמה ולפני כבוד may‏ 
16,8 לאדם מערכי לב ומיהוה mayo‏ לשון: 
2 כל דרכי איש זך בעיניו ותכן רוחות יהוה: 
3 גל אל יהוה מעשיך ויפנו מחשבתיך: 
4 כל פעל mm‏ למיענהו וגם רשע ליום רעה: 
ה תועבת יהוה כל Aaa‏ לב | יד ליד לא ינקה: 
6 בחסד ואמת "BD‏ עון וביראת יהוה סור sya‏ 
7 ברצות יהוה דרכי איש DI‏ אויביו pow‏ אתו: 
8 טוב מעט בצדְקה sop‏ תבואות בלא משפט: 
9 לב אדם sym‏ דרכו ויהוה יכין צעדו: 
י קסם על שפתי yoo‏ במשפט לא ימעל פיו: 
11 פלם ומאזני משפט ליהוה | מעשהו כל “sas‏ כיס: 
12 תועבת מלכים עשות רשע | כי PD Apa‏ כפָא: 
3 רצון מלך> שפתי PIS‏ ולבר ישרים יאהב: 
4 חמת מלך מלאכי מות ואיש חכם יכַפרנה: 
טו באור פני מלך חיים ורצונו כעב מלקוש: 
16 קנה Mb ANIM‏ מַחרוץ | וקנות בינה נבחר מכסף: 
17 מסְלת ישרים סור מַרע שמר נפשו נצר דרכו: 
8 לפני שבר גאון ולפני pws‏ גבהּ רוח: 
19 טוב Say‏ רוח את pon Diaay‏ שלל את גְּאִים: 
כ משביל על דבר ימצא טוב | ובוטח ביהוה אשריו: 
21 לחכם לב יקרא pas‏ ומתק שפתִים יסיף Mp2‏ 
2 מקור חיים Soy‏ -בעליו = ומוסר DIR‏ אוּלת: 
3 לב חכם ישכיל פיהו ועל שפתיו יסיף לָקַח: 
4 צוף בש אמרי נעם מתוק לנפש NETO}‏ לעצם: 
כה יש דרך ישר לפני איש ואחריתהּ דרכי מות: 
6 נפש Spy‏ ועמליה לו כי אכף yoy‏ פיהו: 
27 איש בליעל פרה רעה dy‏ שפתיו כאש צַרבת: 
28 איש mern‏ ישָלח Wp‏ מפריד אלוף: 
29 איש AND DON‏ רעהו והוליכו בדרך לא טוב: 
ל poy say‏ לחשב omoann‏ קרץ שפתיו כלה רעה: 
OBOE‏ 


(a)‏ 16,16 מה 


Kies 


Sy ae get משלי‎ RER 15,4—29 


py wd NBO 15,4‏ חיים וסלף בהּ שבר mas‏ 
ה אויל ינא מוסר PIS‏ ושמר Anh‏ יערם: 
6 


5 חסן רב ובתבואת רשע נעכרת:‎ pss ma 
ולב כסילים לא כן:‎ nyt yy owen שפתי‎ 7 


nat 8‏ רשעים תועבת יהוה | ותִפָלת ישרים רצונו: 4 
תועבת יהוה דרך רשע ומררף APTS‏ יאהב: 10 


סא 


2 


מוסר רע לעוב ארח שונא תוכחת ימות: 


5 אף כי לבות בני אדם:‎ mm שאול ואבדון נגד‎ or 
15 





2 לא יאהב לץ main‏ לו אל חכמים לא ילך: 
3 לב ayy nay‏ פנים magyar‏ לב רוח נכָאֶה: 
4 לב נבון יבקש דעת ופאי כסילים ירעה אוּלת: 20 
w‏ כל ימי עני רעים וטוב לב משתה תמיד: 
6 טוב מעט ביראת יהוה מָאוצר רב ומהומה בו: 
17 טוב py AMIS‏ ואהבה שם משור DIDS‏ ושנאה בו: 25 
8 איש חָמה TY‏ מדון TIN)‏ אפִּים ישקיט ריב: 
19 דרך 539 pin nove.‏ וארח ישרים סלֶלה: 

כ בן new Dan‏ אב | וכסיל DIN‏ בוזה אמו: 30 
nds zı‏ שמחה לחסר לב ואיש תבונה we‏ לכת: . 

\ 

BT 2‏ מחשבות PRI‏ סוד | וברב שעצים תקום: 
23 שמחה לאיש במענה פיו | ודבר בעתו מה טוב: 

ee 35 :‏ 
4 ארח חיים למעלה למשכיל למען סור משאול מטה: 
m‏ בית mm no’ DIN)‏ 234 גבול אלמנה: | 
26 תועבת mm‏ מחשבות רע וטהרים אמרי נעם: 
Wy 27‏ ביתו בוצע בצע ושונא מתנת יחיה: 40 


8 לב צדיק mam‏ לענות ופי רשעים יביע רעות: 


29 רחוק mim‏ מַרשעים ותפָּלת צדיקים ישמע: 





ישוי > 


1-3 gl UN -0-02%85%-- 13 


14,11 בית רשעים ישמד ואהל ישרים ייפריחי: 


"S 


20 


25 


30 


₪ 


40 


ואחריתהּ דרכי מות: 
ואחרית> שמחה תוגה: 
Pope)‏ איש טוב: 


וערום par‏ לאשָרו: 
וכסיל מתעבר ובוטח: 


ואיש Mint‏ ישנא: 
וערומים AD‏ דעת: 


ורשעים על שערי צדיק: 


ואהבי עשיר רבים: 
ומחונן SWS DRY‏ 


Tom‏ ואמת חרשי טוב: 
ודבר שפתִים אך למחפור: 
לית כסילים אוּלת: 

Kae כזבים‎ MD 


ולבניו mm‏ מחסה: 
לסור ממקשי מות: 


sy) NAM ובאפס לאם‎ 


וקצַר רוח OM‏ אוּלת : 
ורקב עצמות SNIP‏ 
mas Jah 1230)‏ 
וחסה ביתוּמיו צדיק: 
ובקרב כסילים syn‏ 


som‏ לאָמים חטאת: 
ועברתו :תהיהי an‏ 


ודבר עצב יעלה אף: 
ופי כסילים יביע אוָלת: 
צפות רעים וטובים: 


2 יש TIT‏ ישר לפני איש 
3 נם בשחק יכאב לב 
4 מדרכיו mp yok‏ לב 


טו פתי יאמין לכל דבר 
6 חכם ya (Dy NP‏ 


NOS יעשה‎ ODN Ip 17 
אוָּלת‎ ONMD נחלו‎ 8 


19 שחו רעים לפני טובים 


כ גם לרעהו ישנא רש 
21 בז לרעהו חוטא 


2 הלוא יתעו חרשי רע 
3 בכל עצב יהיה מותר 
24 עטָרת חכמים ערמ-ה- 
כה מציל נפשות עד אמת 


6 ביראת יהוה מבטח עז 
27 יראת יהוה מקור חיים 


8 ברב עם הדרת מלך 


DEN TW 29‏ רב תבונה 
ל חיי בשרים לב Bp‏ 
31 עשק דל ann‏ עשהו 
32 ברעתו ידחה רשע 

33 בלב נבון תנוח חכמה 


APT 4‏ תרומם גוי 
לה רצון מלך לעבד משכיל 


15,8 מענה רך ישיב man‏ 
2 לשון חכמים תיטיב דעת 
3 בכל מקום עיני יהוה 





= הוא ישָלם!‎ mis A 
לסור ממקשי מות:‎ 


ודרך בגדים אי-דם-: 5 
וכסיל יפרש אוּלת: 
וציר אמונים מִרְפָּא: 


ושמר תוכַחת am‏ 
10 


ותועבת כסילים סור מַרע: 
ורעה כסילים sym‏ 
15 
ואת צדיקים <aedy‏ טוב: 
וצפון לצדיק חיל חוטא: 


ויש נָסְפָה בלא משפט: 


20 


ואהבו שחרו stow‏ 

ובטן רשעים תחפר: 

ואוָלת בידיהָ תֶהֶרְסְנוּ: 25 
199 דרכיו ya‏ 


12 
ושפתי חכמים תשימרוים: 


30 
ורב תבואות בכת שור: x‏ 


TY DIA MEN‏ שקר: 


ודעת לנבון נקל: 35 


ואוּלת כסילים may‏ 
ובין ישרים רצון: 40 


ובשמחתו לא יתערב sy‏ 


Bee משלי‎ IE 


13,13—14,10 
3 בז לדבר Samy‏ לו 

4 תורת חכם מקור חיים 
טו שכל טוב יתן חן 

omy 6‏ יעשה בדעת 

ı7‏ מלאך רשע Sey‏ ברע 

8 ריש וקלון פורע מוסר 


any mm MSN 19‏ לנפש 


כ yD‏ את חכמים Bam‏ 


גג חטָאים TN‏ רעה 
2 טוב ינחיל בני בנים 


3 רב אכל ניר ראשים 
4 חושך שבטו שונא בנו 
dos py m‏ לשבע was‏ 

14,8 יחָיכמות" בנתה AMD‏ 
2 הולך mea‏ יִרָא יהוה 

3 בפי אויל חטר Mya‏ 
PND 4‏ אלפים DIN‏ בר 

ה עד אמונים לא aa‏ 

yp wpa 6‏ חכמה ואין 


7 ו שר ה ה 


8 חכמת ערום Pad‏ דרכו 
9 +3+4')++++4++)+++ 
י לב יודע wa) man‏ 


EI 
נשים‎ 14,8 (a) 





-20-50*85. מש ל" ge‏ 2-ו 


12,1 דרך we INN‏ בעיניו 
6 אויל yay ova‏ כעסו 


ושמע לעצה חכם: 
וכסה sory pop‏ 


17 יפיח אמונה יניד צדק 


Io 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


ועד שקרים imate‏ 
ולשון חכמים PNB‏ 
ועד ארגיעה לשון שקר: 


וליעצי שלום soma‏ 
ורשעים מלאו רע: 
ועשי אמונה רצונו : 


יש בוטה כמדקרות חרב 
שפת אמת pan‏ לעד 


new‏ בלב חרשי רע 
לא יאָנה לצדיק כל ps‏ 
תועבת יהוה שפתי שקר 


8 
19 


DIN 23‏ ערום פסה דעת = ולב כסילים יקרא sndys‏ 
24 יד חרוצים תמשול man‏ תהיה sono‏ 
MIST m‏ בלב איש <Pandm-‏ ודבר טוב spannt‏ 
NYS ne 6‏ צדיק ודרך רשעים תִּתְעֶם: 
27 לא יחרך Ma‏ צידו והון >יקר DINE‏ חרוץ: 
8 בארח APIS‏ חיים ודרך :עיברה Sage‏ מות: 
13,8 בן DIN‏ מוופר אקָב | ולץ לא paw‏ גערה: 
מפרי פי איש יאכל טוב | ונפש בגדים חמס: 
נצר פיו שמר נפשו פשק שפתיו mame‏ לו: 
4 מתאוה owps pyr‏ עצַל | ונפש חרְצים won‏ 


ורשע יבאיש ויחפיר+. 


דבר שקר ישנא צדיק 


6 צדְקה WSN‏ תם דרך ורשָעֶה תסלף חטאת: 
7 יש מתעשר ואין כל מתרושש והון רב: 
8 פפר נפש איש עשרו | ורש לא sya pow‏ 
9 אור צדיקים maw‏ ונר רשעים ידעך: 


ואת נועציים חכמה: 
וקבץ על יד יָרבה: 


ועץ חיים MSN‏ באה: 


. . בזדון יתן מצה 
x 2‏ 
הון Soe‏ ימעט 


Noon‏ ממְשכה מחלה לב 


. 


1 


12 


ועכר שאָרו אכזרי: 





: שכר אמת‎ ApS yh 
| ומרדף רעה למותו:‎ 
5 דרך:‎ won ורצונו‎ 


אשה יפה mip)‏ טעם: 
תקות רשעים עברה : 10 


וחשך מישר אך למחסור: 

ומרוה DI‏ הוא יורא: 

וברְכה לראש משביר: 

ודרש רעה תבואנו: מ 


moya‏ צדיקים יפרחן: 


ועבד אויל pond‏ לב: 

20 
ולקח נפשות חכם: 
אף כי רשע וחוטא: 


ושונא תוכַחת בער: 
ואיש מומות ירשיע: 25 
ושרש pps‏ בל ימוט: 


API‏ בעצמותיו מבישה: 


30 רשעים מִרְמה:‎ mann 
sods) ופי ישרים‎ 

ובית צדיקים יעמד: 

mya‏ לב mm‏ לבוו: 


ממתכבד וחסר לחם! 35 
ורחמי רשעים SDN‏ 


ומרדף ריקים חסר לב: 
ס4 
ושרש צדיקים <א-יתן: 
ויצא TI‏ צדיק; 
וגמול ידי אדם saw‏ לו: 


og משלי‎ Sr 


וזרע צדיקים נמלט: 


114 
Son איש‎ wes גמל‎ ILı7 = 


8 רשע עשה nbyp‏ שקר 
APTS sy 19‏ לחיים 

כ תועבת mm‏ עקשי לב 
21 יד ליד לא ינקה רע 


22 נזם זהב באף חזיר 

3 תאַות צדיקים אך טוב 
4 יש מפזר ונוסף עוד 

WIN ADA נפש‎ m 

6 מנע בר DIN? Wap‏ 
27 שחר טוב יבקש רצון 
8 בוטח בעשרו NYT‏ יבול 


29 עכר ביתו ינחל רוח 


ל פרי צדיק Dun py‏ 
זג הן צדיק pow...‏ 


12,8 אהב מוסר an‏ דעת 
2 טוב יפיק רצון מיהוה 
3 לא DIN PD’‏ ברשע 


Moya עטָרת‎ Do אשת‎ 4 


זב 


מחשבות צדיקים משפט 
דברי רשעים STIS‏ 
הפוך רשעים ואינם 

לפי Day web‏ איש 


שי ד פס 


9 טוב mbps‏ ויעביד לו 
י יודע צדיק WEI‏ בהמתו 


גג Typ‏ אדמתו ישבע לחם 


On Ue dl‏ = 0+ )4 )ישיו ל 
pwps 13‏ שפתים ימיוקש רע 
4 מפרי פי אוש ישבע> 
7-9 
)0( 12,14 טוב 


20 


30 


35 


40 


a 


10,23—11,16 
וחכמה לאיש תבונה: 


ותאָות צדיקים יתץ: 
וצדיק יסוד עולם: 


yo‏ העצַל לשלחיו: 


ושנות רשעים תקצרנה: 
ותקות רשעים תאבד: 
ona‏ לפעלי און: 
ורשעים לא ישכנו ארץ: 


SIDE? yw ופי‎ 
: :תכרת‎ Marne גולשון‎ 


ואבן שלמה רצונו: 
ואת צנועים חכמה: 
וסלף בגדים oma‏ 
Dan mp8)‏ ממות : 
וברשָעתו יפל רשע: 
MAD‏ פגדים ילכדו: 
ותוחָלַת אונים אבדהי: 
ויבא רשע תחתיו: 


son Dp Ty ובדעת‎ 


ובאבד רשעים 137 
ובפי רשעים פהרס: 


ואיש תבונות יחריש: 
ונאמן רוח מכסה דבר: 


ותשועה ברב יועץ: 


ושנָא תוקעים בוטח: 


ְכסָא pop‏ אשה nea‏ ישר: 


ו<ח-ר<ן>צים יתמכו wy‏ 


Prov. 


road OWI Ip 


3 כשחוק לכסיל עשות may‏ 


4 מגורת רשע היא תבואנו 
כה כעבור סופה ואין רשע 


6 כחמץ לשנים yor‏ לעינים 
27 יראת יהוה תוסיף ימים 
8 תוחָלת צדיקים שמחה 
29 מעוז psd‏ דרך יהוה 
ל צדיק לעולם בל ימוט 
8 פי PIS‏ ינוב חכמה 
smpb/431b. 32a‏ 5צדיק >ידעון PSY‏ 
ITs‏ מאזני ANID‏ תועבת יהוה 
2 בא זדון ויבא קלון 
nem 3‏ ישרים oman‏ 
לא יועיל הון May ara‏ 
ה צִרְקֶת תמים תישר דרכו 
6 צדקת ישרים תצילם 
7 יבמות אדם" MEN JANN‏ 
8 צדיק yond msn‏ 
9 בפה חנף NV‏ רעהו 


awa.‏ צדיקים תעלץ קריה 
:1 בבָרְכת ישרים תרום קרת 


כ בן לרעהר חסר. לב 
13 הולך רכיל man‏ סוד 


py יפל‎ mann באין‎ 14 


w‏ רע YIP‏ כי ערב זר 
16b.a‏ אשת חן mie) “Jann‏ 


הון עצַלים יחסרו- 


7-96 


(a)‏ 11,7 רשע 


Se 
Hedi משלי‎ 4-09 2 

6 שש הנה שנָא mm‏ ושבע תועבאת WB)‏ 
aay 17‏ רמות לשון Dim spy‏ שפכות OT‏ נקי: 
8 לב win‏ מחשבות PS‏ רגלים nvm‏ לרוץ לרעה: 
MB" 19‏ כזבים עד שקר ומשַלח מדנים Po‏ אחים: 

משלי שלמה 

א,10 בן mw Dam‏ אב ובן כסיל תונת אמו: 
2 לא יועילו אוצרות רשע API)‏ תציל ממות: 
3 לא mm ayy‏ נפש צדיק | והות רשעים יהדף: 
4 ראש עשה כף רמיה ויד חרוצים תעשיר: 
ה אגר בקיץ בן משכיל נרדם בקציר בן מָביש: 
6 ברכות לראש DAS‏ ופי רשעים „Dan ADD‏ 
7 וכר צדיק לברְכה ושם רשעים ירקב: 
8 חכם לב יקח מצות dys‏ שפתים יילבטי: 
9 הולך pha‏ ילך mya‏ ומעקש דרכיו spp‏ 
י קרץ py‏ יתן עצבת )46 omy.‏ <ש-לום:: 
גג מקור Den‏ פי ps‏ ופי רשעים MDD‏ חמס: 
12 שנְאה תערר מדנים dy)‏ כל פשעים moan‏ אהבה: 
3 בשפתי נבון תמצא חכמה | ושבט 39 חסר לב: 
14 חכמים יצפנו nyt‏ ופי אויל name‏ קרבה: 
טו הון עשיר קרית ענו nA‏ דלים sow)‏ 
6 פעלת צהיק לחיים תבואת רשע לחטָאת: 
17 ארח לחיים שומר מוסר ועוב תובַחת מִתְעַה: 


Naw TDD 8‏ שפתי שקר | Nyy)‏ רְבּה הוא כסיל: 
19 ברב דברים לא יחדל פשע וחושך שפתיו משכיל: 

כ כסף נבחר לשון צדיק לב רשעים וכמעטי: 

21 שפתי צדיק ירעו רבים ואוילים בחסר לב ימותו: 


NDI 22‏ יהוה היא תעשיר ולא יוסף עצב עמה: 





ae 


8,34—6,15 


לשמר מזוות פתחי: 
par‏ רצון מיהוה: 
כל משנאי אהבו מות: 


חצבה עמודיהָ שבעה: 5 
AX‏ ערכה שלחנה : 

על גפי מרמי קרת: 

חסר לב made‏ לו: 

ושתו ביין מסכתי: 

ואֶשרו בדרך בינה :5 10 
ויוסיפו 75 שנות חיים: 

)35 7725 תשא: 


moda ובל ידעה‎ spre 

על xp‏ מרמי קרת: 15 
המישרים DAS‏ 

וחסר לב ואימרה לו: 

ולחם סתרים ינעם: 

בעמקי שאול קרְאיהָ: 


oe “OWI SEE 7 


8,34 לשקד על דלתתי יום יום 
לה כי מצאי NS‏ חיים 
6 וחטאי חמס נפשו 


9,8 חכמות בגתה ANS‏ 

2 טבחה טבחה מסכה A”‏ 
שלחה נערתיהָ NPN‏ 

מי פתי py‏ הנה 

לכו לחמו בלחמי 

6 עזבו DMD‏ וחיו 

at‏ כי ב" ירבו ימיך 

ADDN ON 2‏ חכמ לך 


₪ ]ב 


13 אשת כסילות man‏ 
4 וישבה On|)‏ ביתהּ 

מו לקרא לעברי דרך 

6 מי פתי NO‏ הנה 

17 מים גנובים ימתקו 

8 ולא ידע כי רפאים שם 


. er 


Appr‏ לור כפ<ך 

נלכדתָּ באמרי SPP‏ 

לך התרפס ורחב רעיך: 

ותנומה לעפעפיך: 25 
וכצפור מיד יקוש: 


A‏ דרכיהָ וחכם: 

pon‏ בקיץ לחמף*: 

30 “ תקום משנתך!‎ sna 
לשכב:‎ DIT pan מעט‎ 

ומחסרך כאיש מנן: 


הולך עקשות פה: 

מרה באצבעתיו: 35 
בכל ny‏ מדנים ישַלח: 

SPD PS) ישבר‎ ynp 


mows‏ לרשע מומו: 
הוכח pond‏ ויאהבך: 
הודע לצדיק ויוסף לָקַח: 
ודעת קרשים בינה: 


)3( שטר (6 8 אגרה בקציר מאכלהּ 


6,8 בני אם ערבתָּ yi‏ 

2 נוקשתּ ב-שפת-יך 

3 עשה זאת SIPS‏ בני והנצל9 
a‏ אל תתן mw‏ לעיניך 

ה הֶנצל כצבי ep‏ . 


6 לך אל נמָלה bsy‏ 

8.7 זאין md‏ קצין* ומשל | 
9 עד Bsp cnn‏ תשכב 
י מעט ny‏ מעט תנומות 
ıı‏ ובא כמהַלך TON)‏ 


DIN 2‏ בליעל איש ps‏ 
3 קרץ ya‏ מולל ברג:לו> 
14 תהפָּכות בלבו yep woh‏ 
w‏ על כן פתאם יבוא אידו 


0% 

(a)‏ 9,7 יסר mpd pd‏ לו קלון 
8 אל mon‏ לץ פן ישנאף 
9 תן לחכם 4% * *: ויחכם עור 
י | תִחָלַת חכמה יראת יהוה 


: 
(8) 6,5 כי באת בכף רעך )7( ? WR‏ 


se Yon mens 7.248,34 


4 ועתה בנים שמעו לי Yawpim‏ לאמרי פי: 


אל yon‏ בנתיבותיהָ: 
ועצָמים כל הרְגיהָ: 
ירדות אל חדרי מות: 


ותבונה jan‏ קולה: 
בתיוך+ נתיבות נצבה: 
מבוא פתחים תרנה : 
וקולי אל בני אדם: 
וכסילים היביינו לב: 
ומפתח “nw‏ מישרים: 
ותועבת שפתי רשע: 
PS‏ בהם נפתל ועקש: 
וישרים למצאי דעת: 
ודעת prin‏ נבחר: 
וכל חפצים לא ישוו בהּ: 


ודעת Myo‏ אמצא : 
ופי תהפָּכות שנָאתי: 
ede‏ בינה לי נבורה: 
ורזנים יחוקקו צדק: 
ונדיבים כל שפטי ארץ: 
ומשחרי ימצאָנני: 

הון phy‏ וצרקה: 
ותבואתי מכסף נבחר: 
בתוך נתיבות משפט: 
ואצרתיהם אמלא: 


קדם מפעליו sip‏ 

מראש מקדמי ארץ: 

באין מעינות MDD‏ מים: 
לפני גבעות חוללתי: 
.... עפרות ‚Ban‏ 
במְקו on‏ על פני תהום: 
anya‏ עינות תהום: 

ומים לא יעברו פיו 


% 4 % > ₪ > שש א! 


m‏ אל pin‏ אל דרכיהָ לבך 
26 כי רבים חללים הפילה 
27 דרכי שאול <דרכי> AMD‏ 


א,8 הלא moon‏ תקרא 

2 בראש מרמים עלי דרך 
לוד שערים לפי mop‏ 
אליכם אישים אקרא 
הבינו פּתָאים ערמה 
שמעו כי DON‏ אדבר 
כי אמת יהגה חכי 
בצדק כל אמרי פי 
obs‏ נכחים למָבין 

קחו מוסר> ואל כסף 
11 כי טובה חכמה מפנינים 


Ww‏ = ב 


*+ Oo On wD 


2 אני חכמה שכנתי ערמה 
"גאה וגאון ודרך רע 

4 לי עצה ותושיה 

טו בי מלכים ימלכו 

6 בי שרים ישרו 

17 אני אהביא SAN‏ 

8 עשר וכבוד אתי 

19 טוב פריי מחרוץ ומפז 

כ בארח API‏ אהַלך 

ar‏ להנחיל אהבי יש 


22 יהוה קְנָני ראשית דרכו 
3 מעולם ‘mops‏ 
4 באין תהמות חוללתי 
כה בטרם הרים ays‏ 
6 עד לא עשה ארץ וחוצות 
27 בהכינו שמים DW‏ אני 
8 באָמצו שחקים ממעל 
29 בשומו לים חקו 
בח-4%ק1 מוסדי ארץ 


ל ואהיה אצלו ov Brian‏ יום 


משחקת לפניו בכל עת : 
31 משחקת Sana‏ ארצו 


ושעשעי את בני DIS‏ 


33.328 ועתה בנים שמעו לי | | 
DIN WN 32b.348‏ שמע לי 
20 — 
(a)‏ 8,13 יראת יהוה שנאת רע 


שמעו מוסר וחכמוז: 
<[ואשרי דרכִי ישמרו:]- 





7 ואל תפרעו‎ 33 GD ואהיה שעשועים‎ 8,5 (B) 


15 


20 


35 


40 


6,20—7,23 


)8( 6.5 כי ירעב 


,ָ 


rg משלי‎ SEE 


ואל wen‏ תורת אמך: 
oy‏ על גרגרתך: 

ודרך חיים ת!יכַחת ows‏ 
בהתהלכך פּנחה אתך 
והקיצות היא תשיחך: 
מחלקת pwd‏ נכריה: 

ואל תקחך בעפעפיה: 
ואשת איש נפש יקֶרה תצוד: 
ובגדיו לא תשרפנה: 
ורגליו לא aan‏ 

כי יגנוב למלא נפשו?: 
את כל הון ביתו יתן: 
משחית נפשו הוא יעשנה: 
וחרפתו לא תמחה: 

ולא יחמול ביום נקם: 

ולא יאבה כי תרבה שחד: 


ומצותי תצפן STAN‏ 
ותורתי כאישון עיניך: 
nan‏ על לוח לבך: 
ומדע לבינה תקרא: 
מנכריה אמריהָ החליקה: 


בעד אשנבי נשקפתי: 
בבנים נער חסר לב: 
ודרך AM.‏ יצעד: 
באישון לילה ואפָלה: 
Bine‏ ה 
בביתהּ לא wow‏ רגליהָ: 
ואֶצל כל mp‏ תארב: 
myn‏ פניהָ ותאמר לו: 
היום שלמתי נדרי: 
לשחר פניך ואמצאך: 
-הטיתי> SOM PWS‏ 
מר אהלים soap)‏ 
ונתעלסהי באָהבים: 

Tor‏ בדרך מַרחוק: 

ליום NDIA‏ יבא ביתו: 
בחָלק שפתיהָ suman‏ 
כמהר צפור אל end‏ 
ולא ידע כי בנפשו הוא: 


Tas nn נצר בני‎ 6, 

DWR 2ı‏ על 725 תמיד 

23 כי נר AY‏ ותורה אור 

Ke % % % % % % 2‏ % % 
בשכבך תשמר עליך 

4 לשמרך מָאשת yy‏ 

כה אל mp tenn‏ בלבבך 


6 כי Ts‏ אשה זונה עד and DD‏ 


ANN 27‏ איש אש בחיקו 

8 אם Jom‏ איש על הנְחלים 
ל לא יבוזו 2355 

31 ונמצא pou‏ שבעתים 

2 נאף אשה חסר לב 

YI2 3‏ וקלון ימצא 

4 כי קנאה חמת גבר 

לה לא ישא פני כל פפר 


7,8 בני שמר “OS‏ 

2 שמר מצותי mm‏ 
DWR‏ על אצבעתיך 
אמר לחכמה אחתי AS‏ 
Tw‏ מַאשה זרה 


uf 957 


= בחלון ביתי % * se‏ 
וארא בפתָאים אבינה 
עבר בשוק אֶצל map‏ 
בנשף בערב יום 

והנה אשה לקראתו 

11 המיה היא AMD‏ 

12 פעם בחוץ פעם ברחבת 
3 והחזיקה בו ונשקה לו 
4 זבחי שלמים Sy‏ 

w‏ על yo‏ יצאתי לקראתך 
6 מרבדים רבדתי ערשי 

17 גפתי משכבי 

8 לכה נרוה דדים עד הבקר 
19 כי PN‏ האיש בביתו 

כ Wy‏ הכסף לקח בידו 
21 הטַתּו ברב לקחהּ 


* Oo ₪ 


=~ -_ 


לא mpay‏ כל הנגע בה : 


2263 הולך אחריהָ פתאם 


| Ned» may כשור אל‎ 2% 


% 00 eee eee oe 6 2308 


— gr 
כן הבא אל אשת רעהו‎ 6.29 (@) 


optgege VOW -0-5298%-- 4,13—5,23 


pinn 4,13‏ במוסר אל ANA‏ נצרךָ כי היא חייך; 
4 בארח רשעים אל תבא | ואל wasn‏ בדרך רעים: 


טו ופרעיהו אל תעבר בו mew‏ מָעָליו ועבר: 

6 כי לא ישנו אם לא ירעו | ונגזלה שנתם אם לא יכשגיילו: 
17 כי לחמו לחם רשע ys‏ חמסים ישתו: 

19 דרך רשעים MOND‏ לא ידעו ma‏ יכשלו: 

8 וארח צדיקים כאור m‏ הולך ואור עד נכון היום: 

כ בני “iat‏ הקשיבה לאמרי pT‏ אזנך: 

21 אל יליו מַעִיניך ony‏ בתוך לבבך: 


22 כי חיים הם למצאיהם | ולכל בשו מַרְפָּא: 

52-223 משמר נצר Ja?‏ כי ממנו תוצאות חיים: 

Nom 4‏ ממך עקשוּת פה my‏ שפתים pa‏ ממך:- 
IF T‏ + | 


Pay m‏ לנכח יביטו ועפעפיך MN‏ נגדך: 
6 פלם מעגל רגלך וכל דרכיך יפנו: 

27 אל om‏ ימין ושמאול Nom‏ רגלך sya‏ 

5.8 בני לחכמתי הקשיבה ‏ . לתבונתי pA‏ אזנך: 
2 לשמר nam‏ ודעת ישפתיך ינצרוי: 


3 כי נפת תטפנה שפתי mt‏ וחלק משמן man‏ 
4 ואחריתהּ mp‏ כַלענה mar‏ כחרב פיות: 


ה mn‏ ירדות > מות שאול ays‏ יתמכו: 

6 ארח חיים yb‏ תפלס נעו מעגלתיהָ לא תדע: 
7 ועתה בנים שמעו לי ואל תסורו מַאמרי פי: 

8 הַרְחָק Dyn‏ דרכך ואל תקרב אל פתח ביתהּ : 
9 פן JAN‏ לאמָרִים TNA‏ ושנתיך לאכזרי: 

י פן ישבעו זרים פחך Sl ss Posy!‏ 

וז ANA‏ באחריתך בכלות בשרך ושאַרך: 

AN :2‏ איך שנָאתי מוסר ותוכחת נאץ לבי: 

3 ולא שמעתי בקול מורי | ולמלמדי לא הטיתי אזני: 
4 כמעט הייתי בכל רע בתוך קהל ועדה: 

nny w‏ מים מבורך ונוולים מתוך בארך: 

som פלגי‎ mann מעינתיך חוצה‎ wb" 16 

?ג יהיו לך לבדך ואין לזרים אתך : 

8 יהי מקורך ברוך nwa mil)‏ נעוריך: 


9ג אילת אהבים ויעלת חן = TS‏ יהוך בכל עת*: 
כ ולמה תשנה בני בורה panm‏ חק נכריה: 
וג כי נכח עיני יהוה דרכי איש וכל מעגלתיו מפלס: 


22 עוונותיו Pa‏ ובחבלי חטאתו יתמך: 
3 הוא ימות באין מוסר וברב אוּלתו say‏ 
9 





(9) 5,19 באהבתהּ תשגה תמיד (0) 22 את הרשע. 


Io 


15 


20 


25 


30 


35 


3,11—4,12 


,@ 


og “OWE USE 


ואל תקץ בתוכחתו: 


3,11 מוּסר יהוה בני אל תמאס 


כי את WS‏ יאהב יהוה Asse MD‏ את בן ירצה: 


ואדם יפיק תבונה: 
proms)‏ תבואתהּ: 


וכל חפצייםי לא ישוו ma‏ 


בשמאולה עשר וכבוד: 
וכל mnons‏ שלום: 
ותמכיהָ DW‏ 
כונן שמים בתבונה: 
ושחקים ירעפו טל: 


נצר תושיה ומזמה: 

ym‏ לגרגרתיך: 

ורגלך לא תגוף: 

ושכבת וערבה שנתך: 
ומשאֶת רשעים כי תבא: 
ושמר רגלך מלכד: 


בהיות לאל Jet‏ לעשות: 
ומחר JAS‏ ויש אתך: 
sim‏ יושב mead‏ אתך: 
אם לא גמלך רעה: 

ואל תיתיחר בכל דרכיו: 
ואת ישרים סודו: 

STUD צדיקים‎ m 

ולענגופים יתן חן: 

וכסילים op‏ קלון: 


והקשיבו לדעת בינה: 
תורתי אל תעזבו: 

רך ויחיד לפני POS‏ 
Jom‏ דברי לבך: 

ואל “PND pA‏ פי: 
ובכל np‏ קנה בינה: 
TANS‏ ותצרך: 
PANN‏ כי תחבקנה: 
עטרת תפאֶרת תמגנך: 


וירבו לך שנות חיים: 
הדרכתיך במעגלי ישר: 
ואם prin‏ לא Swan‏ 


אשרי אדם מצא חכמה 

כי טוב סחרהּ IN|!‏ כסף 
mp‏ היא מפניגניים 

ארך ימים בימינהּ 

דרכיהָ דרכי נעם 

ma חיים היא למחזיקים‎ py 
יהוה בחכמה יסד ארץ‎ 
Pas בדעתו תהומות‎ 


ב OR‏ ל i‏ 
ויהיו חיים לנפשך 

אז mead on‏ דרכך 
אם תשכב לא תפחד 
אל תירא DNA: men‏ 
כי os2 mm mm‏ 


אל תמנע טוב מבעליו 

אל תאמר לרעאך לך ושוב 
אל wann‏ על ya‏ רעה 
אל תריב DIN oy‏ חנם 
אל תקנא באיש חמס 

כי תועבת mm‏ נלוז 
mse‏ יהוה בבית רשע 
אם ללָצים הוא יליץ 

כבוד חכמים ינחלו 


שָמעו בנים מוסר אב 

כי mpd‏ טוב נתתי לכם 
כי בן הייתי לאבי 

9 ויאמר לי 

שמר מצותי>> | אל mown‏ 
ראשית חכמה mp‏ חכמה 
אל תעובהָ ותשמרף 
סלסלהָ ותרוממף 

תתן לראשך לוית חן 


poy‏ בני וקח אמרי 
בדרך חכמה הריתיך 
בלכתך לא יָצר צעדך 
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ואידכם כסופה יאתה": 
ישחרְנני ולא ימצאָנני: 
ויראת יהוה לא בחרו: 
נאצו כל תוכחתי: 
וממעצתיהם ישבעו: 
ושלות כסילים תאָבדם: 
ושאנן מפחד רעה: 


ומצותי תצפן אתך: 
men‏ 725 לתבונה: 


תבונה תנצרכה: 

מאיש DI‏ תהפָּכות: 
ללכת בדרכי חשך: 

יגילו בתהפְּכות8: 

oda‏ במעגלותם: 
מנכריה AMOS‏ החליקה: 
ואת ברית אלהיהָ tangy‏ 


org “OWI .50993%- 


Lay‏ בבא כשיואיה פחדכם 


IN 8‏ יקְראָנני ולא אענה 

29 תחת כי שנאו דעת ואלהיםי 
ל לא אבו לעצתי 

31 ויאכלו מפרי דרכם 

2 כי משובת DINAN OM,‏ 
33 ושמע לי ישכן moa‏ 


2,8 בני MPN AX‏ אמרי 
להקשיב לחכמה אזנך 


2 

3 כי אם לבינה תקרא לתבונה yan‏ קולך: 

4 אם תבקשנה ככסף וכמטמנים תחפשנה: 

ה אז תבין יראת יהוה ודעת אלהים תמצא: 

6 כי mm‏ יתן חכמה מפיו דעת ותבונה: 

7 ;צפן לישרים תושיה yap‏ להלכי son‏ 

8 לנצר ארחות משפט ודרך seo‏ ישמריף: 
9 אז תבין צדק ומשפט ומישרים כל מעגל טוב: 
י כי תבוא חכמה בלבך ודעת לנפשך ינעם: 


וג מזמה תשמר Toy‏ 

ı2‏ להצילך מדרך רע 

3 העזבים ארחות ישר 

4ג השמחים לעשות רע 

ww‏ אשר ארחתיהם ימיעקשים 
6 להצילך מאשה זרה 

17 העזבת px‏ נעוריהָ 


25 
18 כי any‏ אל מות ביתהּ | ואל רפאים מעגלתיהָ: 

19 כל באיהָ לא paw‏ ולא ישיגו ארחות חיים: 

כ למען Ton‏ בדרך טובים = וארחות DIPS‏ תשמר: 

zı‏ כי ישרים ישכנו PIS‏ ותמימים ny‏ בה: 

22 ורשעים מארץ IND?‏ ובוגדים ++פחו ממנה: 30 
3,8 בני תורתי אל תשכח ומצותי יצר לבך: 

2 כי TR‏ ימים ושנות חיים = ושלום יוסיפו לך: 

3 חסד ואמת אל DIR Jay’‏ על rpm‏ 

4 ומצא חן ושָכל טוב בעיני אלהים ואדם: 35 
ה ma‏ אל mm‏ בכל 725 ואל בינתך אל תשען: 

6 בכל דרכיך דעהו wy NIM‏ ארחתיך; 

7 אל תהי חכם בעיניך ירא את יהוה וסור sya‏ 

MIND) 8‏ תחי Te»)‏ ושֶקוי לעצמותיך: 0 
9 כבד את JD mm‏ ומַראשית כל תבואתך;: 


ותירוש יקביך יפרצו: 


וימלאו אסמיך Pave‏ 


1-70 


ee 


(a)‏ 1,27 בבא עליכם צרה וצוקה )8( 2,14 רע 


בו 


DIN? 3:3 (m‏ על mb‏ לבך 
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8% שלי שלמה בן דוד מלך ישראל: 


pan‏ אמרי בינה: 

PTY‏ ומשפט ומָשרים: 

לנער דעת mama‏ 

ונבון תחבְּלות יקנה: 5 
דברי חכמים וחירתם: 


חכמה ומוסר אוילים בזו: 


wen‏ תורת אמך; 


A i‏ ב לרעת חכמה ומוסר 


לקחת מוסר boar‏ 
לתת לפתָאים many‏ 
ישמע חכם ויוסף np)‏ 
להבין משל ומליצה 


יראת יהוה ראשית דעת 
® 


שמע בני מוסר אביך ואל 


כי nnd‏ חן הם לראשך | וענקים לגרגרתיך: 
בני TIN. ON‏ חטָאים | אל תבא: 


15 יאמרו לכה אתנו נאךבה ליתים*:‎ OS 
נבלעם כשאול חיים ותמימים כיורדי בור;:‎ 
בתינו שלל:‎ Non) כל הון יקר נמצא‎ 


אחד יהיה 11952 


גורלך תפיל בתוכנו DD‏ 


+אל תלך בדרך DAS‏ מנע רגלך מנתייביתם:<1- 


כי mip Dan‏ הרשת בעיני כל בעל כנף: 20 

והם לדמם יארבו יצפנו לנפשתם: 

כן ארחות כל בצע בצע | את גפש בעליו יקח: 

חכמות בחוץ תרנה ברחבות תתן קולהּ: 

בראש המיות תקרא בפתחי שערים* תאמר; 25 

עד מתי DMD‏ תאַהבו פתיי וכסילים ישנאו דעת: 

תשובו לתוכחתי הנה אביעה לכם som‏ 

yy"‏ קראתי VINO‏ נטיתי ידי PRI‏ מקשיב: 

ותפרעו כל עצתי ותוכחתי לא אביתם: 

גם אני באידכם אשחק | אלעג בבא פחדכם: 30 
)8( טו.1 בני () 36 כי רגליהם לרע ירוצו = וימַהרו לשפך דם: 


(6) 23 אודיעה IT‏ אתכם 
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psd) 22 6(‏ לצון חמדו להם 
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